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على صاحبها ارکی التحية 


ناريخ ولادة الامبر الكبير sal; sU‏ „ 
SARI‏ الهنا کو السرور S — A y‏ عليه Sem Show‏ ووصو له 
gels‏ لاے e‏ والسعد قاد لكلنا — 
والارض نافست FE ALAS; PEN‏ دق di‏ الصفاء طبو لد 
والقلب كاد يطير لا فاضت ال کری بفيض جشارة مقبو له 
claw.‏ ناج SST‏ عم NS‏ بلا قد زان بين جومها اکلیلد 


„ الامیو عمومھ وخو‎ Jia جارا من لک‎ Lot فد‎ sls, 


POÉSIE A L'OCCASION DE LA NAISSANCE DE SON 
ALTESSE TMPÉRIALE LE GRAND-DUC NICOLAS 
ALEXANDROVITCH. 


N 


La Félicité envoie son messager à la Joie pour lui présenter 
ses hommages et lui annoncer son arrivée. 


La Sublimité avec un doux sourire nous a combléa de ses faveurs 


continuelles, 


l^Allégresse paraît et tous les coeurs sont animés de joie; le 


Bonheur a comblé nos voeux. 


Les feux de la terre rivalisent avec ceux du firmament; la 
Solennité fait retentir ses cymboles joyeuses. 


Les coeurs s'envolent sur les ailes de la Joie, lorsque ۵ 
Renommée publie l'auguste nouvelle. 


Au ciel du diadéme de l'Empire apparaît une étoile qui parmi 
les autres astres rehausse encore l'éclat de da ۰ 


A notre auguste Seigneur l'Héritier du tróne est né un auguste 
Successeur. 

Celui qui descend de parents aussi illustres que ceux du Prince, 
réunit toutes les qualités brillantes. 


يكفيك ان کان الملوك اصوله 
قد اجر الشعراء خهی MS‏ 
ما لا ينال فلا ينال kam‏ 
لکن مدحت مقالتى بنقو له 
باجنابه ولها الایاد طويله 


حی اشاهد ملکها وقبیلد 


ن النبون ځلاثرون فضیله 
ن CEA‏ مبیته ومقيله 
wt‏ بکل مهذب وعقيله 
منصورة وعدانه gh‏ له 
اکاره مشهورة منانسو له 
راعت ملوك الارض فهی مهو له 


اولينموا زواره ونويله 


نیت سنابل شکوعا نمو له 


ورث الکارم كابرا عن كابر 
ماذا یشول „o‏ 
وأرى اعترافا بالعصور كفابية 
ما ان مدحت نقولة Ute‏ 
للروسها ضر على اخواتها 


ما کنت احسب أن قدری يرئقى 


الساجدون ا حسنون الکرمو 
الغالبون القاصرون المانعسو 
ما اسعد البيت الذى اطنابه 
ما اسعد البیت الذى احبابه 
ما اسعد البيت الذی من بطرس 


dee} glow GAS ما اسعد البیت‎ 


انا ضیف قطرکم وكم من عائد 


XA B AS وبارضص قلبی‎ 


Il hérite des vertus de son père et de ses ayeux; enfin, c'est 


tout vous dire: il est le fils des ۰ 


Mais que sont ici les louanges? Elles ne peuvent qu'affaiblir 


le sentiment du poéte. 


Je reconnais ici ma faiblesse, car un objet inaccessible ne peut 
méme étre atteint par l'art. | 

Ce ne sont pas mes paroles qui célébrent Nicolas, mais c'est | 
ce Prince qui glorifie mes paroles. 

Par lui la Russie éclipse ses soeurs, les autres régions, et les 
bras de son pouvoir s'étendent au loin. 

Mais, hélas, mon fuible mérite ne peut jamais s’élever à l’insigne 
honnéur de contempler Sa Majesté entourée des membres de 
son auguste famille, 

Les lilustres, les Bienfuisants, les Généreux, les Protecteurs, 
les Vertueux! 

Les Vainqueurs, les Conquérants, les Défenseurs et les Vigi- 
lants ! 

Heureuse la tente dont les liens sont soutenus par les plus 
hautes perfections et les vertus accomplies! 

Heureuse la tente dont les amis sont victorieux 'et dont les 
ennemis sont vaincus! 

Heureuse la tente qui repose sur les traces célébres de Pierre 
le Grand! 

Heureuse la tente dont les attaques ont frappé d'épouvante les 
rois de la terre! 

Je ne suis qu'un hóte dans votre Empire, mais qu'ils sont nom- 
breux, les bienfaits que vous avez prodigués à tous vos hótes 
et à tous ceux qui vous ont visités! 

Dans le sol de mon coeur, que de bienfaits vous avez semés! 


Mais ces bieufaits ont porté les épis de la Reconnaissance. 


فالآن فاه لسان شكرى قائلا فى حيكم فل تمجعون معو له 
PEO ۳‏ لا الا 


۴۳ 
— Am غه‎ 


Ma langue publie les accents de la gratitude dans vos régions ; 
dites-moi, ne Pentendez - vous pas? 


Je termine en priant le Très- Haut et en félicitant la Russie de 


la naissance de Nicolas. 


Remarque. Le dernier hémistiche contient des lettres dont 
la valeur numérique forme la date de l'événement, 1843. 
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Le Substantif. الاسم‎ 


الاب v‏ الام الینت الولی الشباك الییت 
La maison, la fenêtre, l'enfant, la fille, la mère, le fils, le père.‏ 
الباب السقف الفاجر لارة الشجرة الورقة الکتاب 
Le livre, la feuille, l'arbre, la rue, le marchand, le toit, la porte.‏ 
Ru‏ البرنيطة العباية الرنس DS gaai‏ 
Le quartier, la ville, le capuchon, le manteau, le chapeau, l'habit.‏ 


Le jardin. 
الشباكين‎ ( Qu الابين الاببی للامین‎ 


Les deux péres etc. 

C‏ البیتی الباین السففی الناجرین تارتین الشجرتین الورقتین 
Les peres etc.‏ 

الابواب السقوف التجار ارات الاشجار الاوراق الكتب 
البدل البرانیطظ العی البرانس الکن الاخطاط G‏ 


اب الولد ولد الام بنت التاچر 
La fille du marchand, Penfant de la mère, le père de l'enfant.‏ 
شباک الببت و رقظ الشجرة ورقة الکناب 


La feuille du livre, la feuille de Parbre, la fenêtre de la له‎ 


1 


2 


La rue du quartier. Le manteau du père. — L'arbre du jardin. 
خط المدينة‎ 
Le quartier de la ville. 
اہنين الناجر شباكين البیت‎ 
Les deux fenétres de la maison. Les deux fils du marchand. 
RAB ورقتين الکتاب شجرتین‎ 
Les deux arbres du jardin. Les deux feuilles du livre. 
ولدیی الام کتاہیں الولد‎ 
Les deux livres de ۰ Les deux enfants de la mére. 
Moles 
D حار تين‎ 
Les deux rues du ۰ 
شبابیک البیت‎ 422 03H اولاد‎ 
Les fenétres de la maison. Les enfants du marchand. 
حارات ا مدینۃ‎ 


Les rues de la ville. 


اب الولدین ام البنتين 


La mère des deux filles. Le pére des deux enfants. 
Le livre des deux enfants. La maison des deux marchands. 
cb كنابين الولدين حارتين‎ 
Les deux rues des deux quartiers. Les deux livres des deux enfants. 
اولان الناجرين کتب الوندیی‎ 
Les livres des deux enfants. Les enfants des deux marchands. 
23,9! ال جار کناب‎ CA 
Le livre des enfants. La maison des marchands. 
حصانين النجار کتاہین الاولاد‎ 


Les deux livres des enfants. Les deux chevaux des ۰ 
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DAT ابناء ال جار سقوف البیوت بیوت‎ 1 
Les maisons des villes, les toits des maisons, les fils des marchands. 
الکنب‎ shal 
Les feuilles des livres. 
من التاچر من الولدین‎ ٠١ من الاب من البنت‎ ۳ 
Des deux enfants, du marchand, de la fille, du pere. _ 
e من‎ SMI من البیتیں من الببوت من‎ 


Des jardins, des villes, des maisons, des deux maisons. 
sua فى البیت فى‎ o3,3J للبنت للابنین‎ 
Dans la rue, dans la maison, aux enfants, aux deux fils, a la fille. 

ف Xu‏ ف الدينتين ف البیوت 
Dans les maisons, dans les deux villes, dans la ville.‏ 

مع النجار 00( مع الاولاد 
Avec les enfants. avec les marchands.‏ 
L’ Adjectif. e‏ 
Modeste, occupée, occupé, laborieuse, laborieux, bonne, bon.‏ 


متواضعة Bale gle Bas jus‏ عريص عريضة 
Large, fém., large, haute, haut, grande, grand, modeste, ۰‏ 
نافع نافعة ‏ كويس کویسة ار حر نظیف _ 
Propre, rouge, fém., rouge, jolie, joli, utile, fém., utile.‏ 
Blanche, blanc, propre, fém.‏ 
۲ اب طيب لاب الطيب الاب طيب بنت کویسغ 
die belle fille, le père est bon, le bon père, un bon pere.‏ 
البنت الكويسة البنت Rugs‏ جنينة كبيرة Rigi‏ الکییر: 
z+ grand jardin, un grand jardin, la fille est belle, la belle fille.‏ 
اچنينة كبيرة ge‏ کبار البیتین الکبار 
Var deux grandes maisons, deux grandes maisons, le jardin est grand.‏ 


1 * 


Deux marchands riches. Les deux maisons sont grandes. 
الاتنین الاجار الغنيين الاتنین التجار غنیین‎ 

Les deux marchands sont riches. ^ Les deux marchands riches. 
العراص لخارثين عراض‎ ons . حارتبن عراض‎ 


Les deux rues sont larges, les deux rues larges, deux rues larges. 


Les arbres sont grands, les grands arbres, de grands arbres. 


کتب نافعۃ الکتب النافعة الکتب نافعة 
Les livres sont utiles, les livres utiles, des livres utiles.‏ 

احسی N=‏ جتهد: اکتو مخواضع اکتو 
Plus modeste, plus appliquée, plus appliqué, meilleur, e.‏ 


متواضعة اکٹر اکبو erf del‏ انفع 


Plus utile, plus large, plus haut, plus grand, plus modeste, fém. 


Plus blanche que, plus blanc que, plus propre, plus joli. 


Meilleur qu'un p?re. . احسی من اب‎ 
Un arbre plus haut que la maison. CAT من‎ bel شجرت‎ 
Un fleuve plus large que la Néva. ۱ نهر أعرض من النیقا‎ 
Un homme plus savant que Je moufti, راجل اعلم من آلفتی‎ 


Un enfant plus appliqué que le fils ولد جتهد اکنر من ابی الناجر‎ 


du marchand. 


L'arbre est plus haut.que la maison. الشجرة أعلى من البیت‎ 
Le fleuve est plus large que la Néva. النهر اعرضص من النيقا‎ 
Le juge est plus savant que le moufti. القاضی اعلم من ا مفتی‎ 


La Néva est-elle plus large ۰ یعنی النیقا اعرض من السين‎ 
la Seine? 

Le juge est-il plus savant que le . . یعنی القاضی اعلم من الفتی‎ 
moufti ? ۱ 


Les chevaux arabes sont plus forts خیل العرب اقوی من خيل الفرس‎ 
que les chevaux persans. 


Moins fort qu'un cheval. ما هوش قوی زی حصان‎ * 
Moins utile qu'un livre. PUS ما هوش نافع زی‎ 
Moins vieux que le marchand. ما هوش جوز قد الناجر‎ 
Moins riche que le juge. ما هوش غنی زی القاضی‎ 
Moins savant que le moufti. GALT ما هوش عالم مثل‎ 


Le cheval est moins grand que ما هوش کبیر قد الفيل‎ N v 
l'éléphant. | 


L'ours est moins fort que le lion. الدب ما هوش قوى زی السبع‎ 
La Seine est-elle moins large یعبی السين ما هوش عریس زی‎ 
que la Néva? “النمقا‎ 


Le tigre n'est pas moins fort que $ النمر ها هوش اتل من السجسع‎ 
le lion. القوة‎ 
Le tigre n'est-il pas moins fort یعتی النمر ما هرش اقل من السبع‎ 
que le lion? By ttl 8 


La rivière est trop large. م النهر عریص بريادة‎ 
L’encre est trop épaisse. مو اب بويادة‎ 

La nuit est trop obscure. الليلة ظلمة بويادة‎ 
Le temps est trop mauvais. Bolas الهوا ردی‎ 
La pluie est trop forte. الطر قوی بريادة‎ 
L'édifice est assez grand. البنا كبير بالکفایة‎ ٩ 
La poudre est assez fine. البارود رفيع بالكفاية‎ 
La bouteille n’est pas assez ما هبش 5 8 بالکفاية‎ siai 

grande. 
Le papier west pas assez blanc. الورق ما هوش ابیص بالكفاية‎ 


Très savant, très spirituel, très blane, très beau, très grand. 

آسود قوی عبان قوی جامد قوی ‏ مبسوط قوی 

Trés content, trés dur, bien malede, très noir, 
Tres triste, tres gai, très complaisant. 


Un enfant très raisonnable, un homme trés triste. 


e حصان قوی‎ 
Le cheval est très fort. 
Le soleil est très ardent. 
AS الهوى ردی‎ 


Le temps est trés mauvais. 


Le meilleur des péres. 
Le plus beau des chevaux. 
Les deux chevaux les plus beaux. 


Le cheval est beaucoup plus petit 
que le chameau. 


L'eau de la Néva est extrémement 
froide. 

Les plus grosses pommes. 

Les melons les plus doux. 

Les plus beaux chevaux. 


Les Nombres. 


Huit, sept, six, cinq, 


quatre, trois, 


الورق أجبض کنیر 
Le papier est trés blanc.‏ 
العیش غال كتير 
Le pain est trés cher.‏ 
اللیلة SY je‏ 
La nuit est trés belle.‏ 
"حسی من الابهات 
“كوس من ME‏ 
- صانين الاکوس 
نان اصغر كتير من 1 


. النیقا بارد کنیر قوی 
غاس الاكبر 


لخيل الاكوس 


العدد 
' واحد اثنين EAS‏ 
deux, un.‏ 


نسعة عشرة احداشر انداشر تلانناشر اربعناشر خمستاشر 


Quinze, quatorze, treize, douze, onze, dix, neuf. 
اشو‎ "m ee GA اشو‎ XS, سنناشر‎ 
Dix-neuf, dix-huit, dix-sept, seize. 
Soixante-dix, soixante, cinquante, quarante, trente, vingt. 
الاف‎ Bs تسعیں مایخ الف‎ Le 
Dix mille, mille, cent,  quatre-vingt-dix, quatre - vingt. 
V الف الف الف = ملیو‎ Kae 


Un million, 


cent mille. 


واحد وعشرین اتنين وعشرين ثلانة وعشرین (ربعة وعشربن 


Vingt-quatre, vingt- trois, vingt - deux, vingt - un. 
وعشرین‎ lé وعشریی‎ N وعشرین‎ GN 
Vingt- huit, vingt - sept, vingt - six, vingt- cinq. 


etc. soixante-huit, quarante-cinq, trente - trois,  vingt-neuf. 


Cent vingt - un, cent onze, cent deux. cent et un, cent. 
سن با‎ Kapma ربیخ‎ K C 
Six cent, cing cent, quatre cent, trois cent, deux cent. 

سبعيبة Bnd N‏ ادن فلا تة SY‏ 


Trois mille, deux mille, neuf cent, huit cent, sept cent. 
الاف‎ KLE ست لاف سبعۃ الاف‎ — C33] اربعة الاف خيسة‎ 
Huit mille, sept mille, six mille, cinq mille, quatre mille. 
الف ميخ الف ميتين الف‎ C احداشر الف اتناشر الف‎ 
Deux cent mille, cent mille, vingt mille, douze mille, onze mille. 
etc. trois millions, deux millions, un million. 


XXJUJI الاولانية النای النانية الخالت‎ jI Yi 
Le troisième, (fém. ) le second, la première, le premier. 
الرابع الرابعه شامس امسۃ الساتت الساتة السابع السابعة‎ 
Le septieme, le sixieme, le cinquième, le quatrième. 
النامی النامنة التاسع التاسعۃ العاشر العاشرة الاحداشر‎ 
Le onzième, le dixiéme, le neuviéme, le huitiéme. 


الاربعناشر العشرین الرابع وشمسین الرابعة ولشمسين 
La 544 le cinquante-quatrieme, le vingtième, le quatorziéme.‏ 
etc. la 94* le 6 la 6 le ۴‏ 
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Quatre chandelles, trois oiseaux, deux femmes, un ours. 
Hnit chandeliers, sept fenétres, six moutons, cing jours. 


"OCR ms‏ حشر Cale‏ کی سو تر سبع وعشرين تعدب 
Vingt-sept renards, quatorze agneaux, dix cahiers, neuf pages.‏ 


مين تمائیۃ ونلاتین دیب مية قرش واتنين Kaily‏ عسکری وعشرة 


310 soldats, 102 piastres, 138 loups. 
خاروف أسود‎ Cao سبعة‎ (AAAS ربعبة أربعة وأربعين حصونا ست الاف‎ 
6257 moutons noirs, 444 petites pierres. 
391,964 ducats, تلتمية واحد وتسعين الف‎ 
وتسعية أربعة وستين جر‎ 
22,536,631 roubles, وخمسصایةڈ‎ v أتنين وعشرين ملیو‎ 


سنۀ وثلائين الف وستمية: 
(N, Del‏ ربل 


Le troisième étage, le second livre, le premier jour. 
وتلانین‎ aiu KAT البيت الرابع الفصل السابع والعشرین الاية‎ 
Le 138* verset, , 1e27* chapitre, la quatrième maison. 
الموظ العاشرة‎ 
La dixiéme fois. 
نص ساعة‎ = kelw نصف‎ Jb, ربع ساعۃ ربع‎ 
Une demi- heure, un quart de livre, un quart d'heure. 
نص نایب‎ jb, نص قر ;8 نص‎ 
Uné demi - portion, une demi-livre, une demi - bouteille. 
سناعة ونص رطل ونص رغعیف ونص‎ 
Un pain et demi, une livre et demie, une heure et demie. 


Trois quarts - d'heure, trois quarts de livre, un verre et demi. 


Un sixième, quatre cinquièmes, un cinquième, deux tiers, un tiers. 


سدسین سبع خمسۃ اسباع نمی 
Un huitième, cinq septièmes, uu septième, deux sixièmes.‏ 
نسع عشر واحد من احداشر واحد من اتناشو 
Un douzième, un onzième, un dixième, uu neuvième.‏ 
2 
Un centiéme, un vingtième.‏ 
A]. Ac. |.‏ اشنين اتنیں NN‏ أربعة أربعة d‏ 
Quatre à quatre, — trois à trois, deux à deux, un à un.‏ 
تلانة تلاتة اربعة اربعة عشرة عشرة eue pl‏ 
etc. par dix, par quatre, par trois.‏ 
Une trentaine, une vingtaine, une douzaine, une dixaine.‏ 


الضمير Le Pronom.‏ 
| انا لى می de‏ یف ای انت JÍ‏ 


A toi, toi (masc.), — سب‎ sur moi, de moi, à moi, moi. 
de فيك لے اياك انت لك‎ s مته‎ 
De toi, à toi, toi (fém.), — — en toi, sur toi, de toi. 
xà sde عليك فيك ل اياك هو له مند‎ 
En lui, sur lui, de lui, à lui, lui, — — en toi, sur toi. 


په ایا © لها منها علیها فيها ها اها 


en elle, sur elle, delle, à elle, ele, — —‏ — سب 


GS‏ س إحنا UJ‏ منا علينا فهنا ‏ نا ایانا 
en nous, sur nous, de nous, à nous, nous.‏ — سب 
en vous, sur vous, de vous, à vous, vous.‏ — — 


P‏ لم مهم pee‏ فهم 6 ایام 


en eux, elles, sur eux, efles, d'eux, d'elles, à eux, à elles, eux, elles.‏ — سب 
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اخوی اختی AUS‏ الکتاب SLY‏ سيفى ‏ السیف CPUS‏ 


Mon épée, mon livre, ma soeur, mon frére. 
Mes livres, de mon frére, de ma soeur, de mon livre. 
A notre frére, à notre soeur, à mes maisons, de mes livres. 
لاخو کم لاخواتکم لاسنانۃ‎ ex اخوك‎ 
A ses dents, à vos soeurs, a votre frère, ta soeur, ton frère. 
لاسنانها لبابه لیابها بضوافره‎ 
Avec ses ongles, à sa porte (fém.), à sa porte, à ses dents. 
البیتین بننوعه مع احباجهم‎ d بضوافرعا‎ 
Avec leurs amis, dans ses deux maisons, avec ses ongles. 
rés ق‎ re 3 بقدرتهم‎ 
Dans leurs maisons, dans leur maison, avec leur puissance. 
held Akeli ely goby Sly 
Le tien (f.), la tienne (m.), le tien (m.), la mienne, le mien. 
بتاعتھا‎ ble  هتعانب بتاعه‎ d 


La sienne (f.), le sien (f.), la sienne, le sien, la tienne (f.). 
پناعتنا . بتاعكم بناعتکم بناعهم پناعتهم‎ Lely 
La leur, le leur, la vôtre, le vôtre, la nôtre, le nôtre. 


e 


Ge ess d»‏ بنوعه بنوعها 
Les siens (f.), les siens (m.), les tiens (f.), les tiens (m.), les miens.‏ 
پتوعتا بنوعکم بنوعهم 
Les leurs, les vôtres, les nôtres.‏ 
انا بنفسی ات بنفسك أنت بنفسك هو بنفسه 
Lui- méme, toi-même (f.), toi-même (m.), moi - même.‏ 


B‏ بنفسها احنا بنفسنا انم بنفسکم À‏ بنفسهم 


Eux - mêmes, elles-mêmes, vous - mémes, nous-mêmes, elle-même. 
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۰ مر 


آلفرس دی البیت داك 


Cette maison-la, cette jument-ci, cette maison, 


دکها د کهوا د کهيا 


اسم الاشارة 
ہ. all  ناصلل fe‏ دا البیت دا 
ce cheval.‏ 
fo‏ دى داك 


celle-là, celui-là, celui-là, celle-là, celui-là, celle-ci, celui-ci. 
الاولاد دول ألببوت دکهمم‎ 
Ces maisons- la, ces enfants - ci. 
Le Relatif. الوصول‎ 

4 اللي الذى مین 
Qui, lequel, qui.‏ 

L'homme qui est dans la N الراجل اللی ف‎ 

chambre. 


La femme qui est sur le banc. 


Les marchands qui sont devant 
vous. 

Le marchand dont la maison 
est dans la rue voisine. 


L'homme dont je vous ai parlé. 


Le renard que vous avez tué. 

Le marchand auquel vous avez 
envoyé une lettre. 

Les enfants avec lesquels vous 
étes venu. ۱ 

La table sur laquelle vous avez 
placé le livre. 


L'Interrogatif. 


مين دخل مين هناك 
Qui est là? Qui est entré? Qui‏ 
بتہل sal‏ 


Que faites - vous? 


Qui avez-vous vu? 


المرة QUI‏ على الدکۃ 
التجار اللى قدامکم 


الناجر اللى بینه فى مار ا جاورة 


Li LS 

الراجل ال لی کلمتك ‏ خصوصه 
التعلب اللي انت AUS‏ 
الاولاد الى جيت وایام ٠‏ 


السفره Wi‏ حطيت leale‏ الکتاب 


v‏ من یه ما من جا 
est venu? Quoi? Que? Qui?‏ 


A qui avez-vous dit? 
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Qu’avez-vous dit? Qu’y a-t-il? Qu'est - il arrivé? 


Que voulez - vous? 


On croit que je suis malade. م يشوف الواحد الى عبان‎ 

On veut que je sorte aujourd'hui. يريدوا الى اطلع النهار دا‎ 

الواحد يتكلم ف الغالب من غیر ۰ On parle souvent sans‏ 
تامل 


Quelqu'un m'a dit que vous partez واحد قال لی انك تسافر بکره‎ | 


demain. 


Quelqu'un est-il malade ici ? تدش عبان هنا‎ 

Avez-vous vu quelqu’un dans le شفنش حد ف الغاب‎ 
bois ? 

Chacun fait ce qu’il peut. sale کل واحد يعل الل یقدر‎ 


Chacun d'eux a demandé quatre jy, کل واحد منهم طلب اربعة‎ 


roubles. 


lls se soutiennent l'un l'autre. يشيلوا يعض‎ 
Ils se haissent Pun l'autre. GC یک‌هوا‎ 
Les chapeaux sont trop grands, ils البرائیط دول کبار بريادة وغالییی‎ 
sont l'un et l'autre trop chers. الواحد والثاق‎ ö 
Ny a-t-il personne ici ? حدش هنا‎ Le 
Personne ne consentira. ما حدش برضی‎ 
Je n'ai vu personne; n'as-tu vu i| شفتش‎ — Oc ما شفتش‎ 
personne? A 


Aucun n'a répondu; aucun ne ولا واحد جاوب ولا واحد پوضی‎ 
1 consentira. 


Plusieurs ont été blessés ; plusieurs جماعة جرحت وجماعة یظنوا ان‎ 
pensent que —. 


Quel livre tenez - vous à la main? IAS كناب اید ال لی ماسکه فى‎ 
Quelles mesures prendrez - 1 نسننسب الى قياس‎ 
A quel endroit vous arréterez-vous ? AB. أف مطر‎ à 
Quelle heure est-il? quel temps الساعة كام الهوا ازیم‎ 


fait-il? 
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Quelques personnes passent. ٠ بعض الناس يفوت‎ 


Quelque riche que vous soyez. خليك غنی قد ما تکون‎ 

ولو ګنت قوی قد ما تقدر Quelle que soit votre puissance.‏ 

Quelque grandes que soient ses ولو بلغت ما بلغت تهدیدانه‎ 
menaces. ١ | 


مع کل ما تفعل مع کل ما تقول Quoi que vous fassiez; quoi que‏ 


vous disiez. 


Verbe étre. 
انا خقیر انت غیت هو کویس يګ كويسة‎ 


Elle est belle, il est beau, tu es riche, je suis pauvre. 
الهوا ردی احنا جاتر | انتم شباب‎ 
Vous étes jeunes, nous sommes vieux, 16 temps est mauvais. 
هم اولان حرام هم غضبانین کلابهم سود‎ 
Leurs chiens sont noirs, elles sont fáchées, ils sont méchants. 
کنت سالك انت كنت کسلان ات كنت سعيدة‎ Lif 
Tu étais 100 tu étais paresseux, j'étais distrait. 
Rilke هارون الرشيد کان كريم أمى كانت‎ 
Ma mere était malade. Haroun - ar- Raschid était généreux. 
Vous étiez heureux, nous étions malheureux. 


آلوزرا کانوا مشغولين Lif‏ کنت مبسوط انت كنت غير خناط 
Tu as été imprudent, j'ai été enchanté, les vizirs étaient occupés.‏ 
الملك کان Jole‏ كنا ovas‏ کنتم مذنبين 
Vous avez été coupables, nous avons été fautifs, leRoi a été juste.‏ 
الرعية کانوا غبر شاکریین انا كنت مبسوط انت كنت فضول (فاشم) 
Tu fus indiscret, je fus enchanté, les sujets ont été ingrats.‏ 
اخوك کان قلیل POST‏ احنا كنا مدهوشين e»‏ کنتم غضبانین 
Vous fütes fáchés, nous fümes consternés, ton frére fut impoli.‏ 
عم کانوا مطیعین انا كنت نافع انت كنت متکبر ال 


Tu avais été fier, j'avais été utile, . ils furent obéissants. 


j 
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o O أكون مستریح تکون حاضر‎ 
Il sera malade, (u seras présent, je serai tranquille. 
نکون مشهورین تكونوا حاسدین  یکونوا علما‎ 
Ils seront savants, vous serez envieux, nous serons célèbres. 
غنى ما انتیش غنیذ‎ BLS ما انیش سعيد ما‎ 
Tu n’es pas riche (fém.), tu n’es pas riche, je ne suis pas heureux. 
ما هوش قوی ما احناش عيانين ما آنتمش مفکوکبن‎ 
Vous n'étes pas gais, nous ne sommes pas malades, il n'est pas fort. 
ما عياش کبار ما کنتش كبير ما هوش سمبن‎ 


Il n'était pas gras, je n'étais pas grand, ils ne sont pas grands. 
ما کانش اجرح انت ما کنتش متكجب . ما کانوش متفقین‎ 


Ils ne furent pas d'accord, tu ne fus pas étonné, il n'a pas été blessé. 


یعنی ما انيش مواظب يعنى ما کنتش مطاوع 
Est-ce que je n'ai pas été obéissant ۲ Est-ce que je ne suis pas studieux ¢‏ 
ما تکونش حاضر تحضر والا لا 
Viendras-tu, ou non? Tu ne seras pas présent.‏ 


يعنى ما نکونش نانعین 
Est - ce que nous ne serons pas utiles?‏ 

V کون مطاوع لازم یکون‎ D کون متواضع كوفى‎ 
Qu'il soit sage, sois obéissant, sois modeste (fém.), sois modeste. 

احتاطوا بنا اطینوا لازم یکونوا عادلین 
Qu'ils soient justes, soyez tranquilles, soyez prudents.‏ 
ما تکونش‌طماع لازم ما یکونش غير عادل لازم ما نکوذش غير سحتاطین 
Ne soyez pas imprudents, qu'il ne soit pas injuste, ne sois pas avide.‏ 

ما تکونوش CL.‏ لازم ما یکوئوش کسلانین 


Qu’ils ne soient pas paresseux, ne soyez ۵98 ۰ 


Verbe avotr. 
طينجات‎ UJ لك قاموسين‎ Vui J 


Nous avons des pistolets. Tu as deux dictionnaires. J'ai des amis. 
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لکم دخایر كانت معای دلات مجرات فى جیبی 
J'avais trois ducats dans ma poche. Vous avez des provisions.‏ 
کان e UJ‏ طوال كان عند کم الماروں ole Ji,‏ 
Vous aviez de la poudre et du plomb. Nous avions de longues lances.‏ 
تعبت p‏ كان لك اتنبن معلمين مدة اربع سنین 
Tu as eu deux maîtres pendant quatre ans. J'ai eu beaucoup de peine.‏ 
جات له السخونة تلات مرات كان UJ‏ عشرين مرة الفرصة 


Nous avons eu vingt fois l'occasion. Il a eu trois fois la fièvre. 


J'aurai dans trois jours dix - neuf ans. 


يكور لك اشغال كتير يكون UJ‏ فلوس بالكفاية 
Nous aurons assez d’argent. Tu auras beaucoup d’occupations.‏ 
یکون لك ماية قرش ف للمعة 


Vous aurez cent piastres par semaine. 


یکون لهم بیت على end‏ ان کان فی وقت 


Si jai le temps. Ils auront une maison sur le canal. 
أن كان 1 ك خرصة لو كان لی کمان مييه مجر‎ 
Si j'avais encore cent ducats. Si tu as Poccasion. 
لو کان لهم خيل‎ e^ UJ لو کان‎ 
S’ils avaient des chevaux. Si nous avions des armes. 
Je n'ai pas de barbe. ما ليش دقن‎ ۲ 
Tu n'a pas d'argent. کش فلوس‎ Oe ما‎ 
۱۱ n’a pas de bois. عندوش خشب‎ Le 
N’avez - vous pas de pain? عندکمش عبش‎ Le یعنی‎ 
Ils nont pas de patience. ما لهمش صبر‎ 
Je n'avais pas tort. ما ڪان لف على‎ 
Tu n’avais pas tort. ما کانش لحف عليك‎ 


N’aviez - vous pas honte ¢ نس‎ seu Le 
Ils n'auront pas peur. مایکون لهمش خوف‎ 
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Exercices sur le Verbe. 


Je regarde le ciel. 

Tu vois le soleil. 

11 compte les étoiles. 

Nous attendons le tonnerre. 


Vous mangez du raisin. 
118 boivent de l'eau. 


Je buvais du vin. 

Tu mangeais des fraises. 

II écrivait la lettre. 

Nous demandions du feu. 

Vous cherchiez du bois. 

Ils revenaient du marché. 

J'ai acheté la maison. 

As- tu vendu ton esclave? 

I] a emprunté deux cents piastres. 
Nous lui avons prété 4000 ducats. 


تمرين فى الفعل 
اطلع للسما 
تشوف الشمس 
Ds Ji E ere 3‏ 
يشربوا ميه (h‏ 
كنت اشرب نبید 
كان يكتب الکتوب 
کنا نطلب فار 
j ^. xs .‏ على 2 oe‏ 


کانوا راجعین من السوق 
۳ اشتریت الییت 


يعن Jus‏ 
استلف ماينين قرش 
سلفناه أربعة الاف جر 


Lui avez-vous rendu toute la لا‎ 3f, غلقت له کل البلغ‎ 
somme ? 

J'écrivis aussitôt une lettre à mon کتبت بالجل مکتوب للککاتب‎ 
commis. ely 


Il partit pour Londres le lendemain. 

Nous arrivâmes à Paris le méme 
jour. 

Vous lütes les dépéches. 

Ils ne firent aucune réponse. 

Elles répondirent de suite. 

J'avais prié le ministre de l'intérieur. 


Tu avais demandé quatre chevaux. 


Il avait présenté une requéte à Sa 
Majesté. 


سافر البوم التان ا ی لوندره 
وصلنا باریر ف BAAR) era!‏ 


. قربتم الاوامر ( الفرمانات) 
Le‏ ادوش ولا جواب 
جاوبوا بالګچل 


Lif‏ کت ترجیت ET‏ لامور 


آلداخلبا 


endi‏ کنت Ab‏ طلبت أربعة | حصنة 
كان قدم عرككال للامبراطور 
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Sa Majesté avait ordonné au mi- 
nistre de la guerre. 


Nous n’avions pas compris cette 
phrase. 


Ils avaient écouté attentivement. 


Je ne veux pas. 


Pourquoi ne fumez- vous pas ! 

ll ne comprend pas ce que vous 
dites. 

Je ne comprends pas. 

Je ne comprends rien. 

Il ne répondait pas. 

Je ne répondrai pas. 


N'avez - vous pas entendu? 


Je coucherai dans ta chambre. 


ابهة الفيصر کان امر و زير SE‏ 
Le‏ كناش فهمنا Kad‏ دی 
کانوا سمعوا بالاعتنا 

ما اریدش 


ما يفهمش E‏ جتقوله 
ما انيش e?‏ 

ما ائيش فاعم حاحجڅ 
ما اجاویش 


Tu me reveilleras demain matin à تصكينى — الصبئ الٰساعۃ‎ 


cing heures. 
Ne sortira-t-il pas aujourd'hui? 
Nous passerons la nuit ici. 


Nous donnerons de l’orge aux che- 
vaux. 


Ils partiront tous ensemble. 


J'aurai fini quand vous arriverez. 


118 auront écrit ce papier avant que 
vous partiez. 


Je veux que tu lui obéisses. 


Je crois que vous n'oublierez pas 


votre promesse. 
De peur que tu ne me blesses. 


Le vizir a ordonné que nous par- 
tions demain. 


Je doute qu'il obéisse à cet ordre. 


2 


2 


بطلع النهار fo‏ والا لا 


يسافروا كلهم سوا 


ut u‏ أكون خلصت 

يكونوا كتبوا الورقة دی قبل ما 
eu‏ ۱ 

Xl‏ أنك تطاوعۃ 

ان أنکم Le‏ تنسوش وعد كم 

من خوف ان جرحی 

الوزير امر اننا نسافر بکرة 


أشك x3‏ يطاوع & الامر 
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Je craignais qu’il ne se fachat. 
Je ne croyais pas qu'il edt accepté. 


Si vous allez tout droit, vous arri- 
verez dans une heure. 


Si tu ne comprends pas, je te l’ex- 
pliquerai. 


Je ne sais pas si vous comprenez. 


Qui sait s’il est riche ou pauvre? 
S' il était malade, il vous aurait 
écrit. 


Si j'étais riche, و‎ ee 
cheval. 


Je ne sayais pas s'il était réellement 
malade, ou s'il faisait semblant 
de ۰ 

Si je vous ai offensé, je vons de- 
mande pardon. 

Si nous avions apporté de la soie, 
nous aurions pu la vendre ici 
avec avantage. 

J'ignorais si votre commis avait 
déjà répondu à votre lettre. 


Si je l'avais su, je ne serais pas 
venu seul. 


vous eussiez examiné cette 
affaire avec attention. 


Si 


Je erois entendre une voix. 


۱۱ est difficile de se connaître soi- 
même. 


J'ai entendu chanter votre cousine. 
J'ai vu partir votre frère. 


Jai beaucoup entendu parler de 
votre oncle. 


كنت اخاف انه A.‏ 

ما کنتش اش اند قبل 

fM‏ كنت or‏ دوغری ڪصل ف 
Eel‏ 

ان ما کنتش فاه افسره لك 


والا لا 


uad‏ دا 
ما کنتش اعرف عبان باغعقيقة 
وألا عامل عيان 


أن کنت عبت فى حقك سا حی 


لو كنا جبنا حرير وايانا كنا نقدر 

ما اعرفش أن کان الکاتب hele‏ 
جاوب عن G‏ والا لا 
وحدی 

لو كنت شماعنت الدعوی دی 

بالاعشنا 
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Mon guide prétend avoir vu un lion. 

Je me rappelle avoir entendu parler 
de cela. 

Espérant que le ministre consen- 
tirait. | 

Croyant arriver avant la nuit. 

Voyant qu'il était déjà trop loin. 

Ayant appris que vous étiez malade. 


Ayant aperçu deux loups. 


En sortant, j'ui vu votre frère. 
En me promenant hier matin. 
En passant par Moscou, vous arri- 


verez plus vite. 


En passant par Moscou, j'ai acheté 
deux châles. 


Mon domestique est venu en courant. 


I] m'a quitté en me menaçant. 


الدلیل بتای Sa‏ انه شاف اسد 

Bic إلى سمعت‎ Kj 

لا رجی أن الو زیر يرضى 

لا ظن أنه حصل قبل الليل 

Uf‏ شاف x3‏ کان بعید بزيادة 

ما عرف gif‏ نت مریض 

ما لح دیبین 

شفت اخوك Lily‏ طالع 

Lis‏ بنفسح انبار ح الصبح 

Kb as‏ اذا u$‏ روح من 
.* 

اشنویت شالین Uh‏ فایت des‏ 
موسقو 


خدامى رجع S‏ 
توکنی بالنهدین 


Prépositions. „Š وف‎ > 
À. 


L'Empereur est allé à Moscou. 
J'ai envoyé votre frére à l'université. 
Je retournerai demain d la ville. 


J'ai parlé de cette affaire au mi- 
nistre de la Police. 


J'écrirai peut-être demain d votre 


oncle. 

Mon cousin demeure maintenant d 
Paris. 

Je crois qu'il est encore d la cam- 


pagne. 
Attachez votre cheval d cet anneau. 


L'assassin du conseiller a été con- 
damné d mort. 


Il travaille à la fabrique de mon fils. 
9 * 


ابهذ adi‏ راج موسقو 

انکلمت مع ber‏ 3 الدعوی: 
دی 

ابی خالتی ofa‏ دی — 3 
باریو 

اضر aif‏ للسا فى لخلا 


اربظ حصانك ف BHD‏ دی 
حكيوا على قاتل ا مشیر بالوت 


یشتغل ف فبريقة اہی 


20 


Le prisonnier se jeta auz pieds 
de ?Empereur. 


Les soldats se révoltérent et re- 
fuserent d'obéir ۵ leurs chefs. 


On doit se soumettre d la loi. 


Cette question fut long -temps 
discutée et enfin renvoyée au 
lendemain. 


Le roi remit à l'année suivante 
l'exécution de son projet. 


Tous les convives burent à la 
santé du maitre de la maison. 


ll est habitué à lire une heure le 


soir avant de se coucher. 


Avez-vous réussi d le contenter? 


Je ne puis me décider à partir 
Sans avoir vu mon ami. 


Le ministre m'a invité à diner. 


Dites à votre tailleur que j'ai 
besoin ۰ 


Gloire à Dieu. — Graces à Dieu. 
Le jour commence à paraître. 
ll commence à faire sombre. 


Continuez- vous à apprendre le 
Persan? 


ll y a 25 verstes de St. Péters- 
bourg à Tsarskoé - Sélo.. 
ll est armé de la téte aux pieds. 


ll est occupé du matin au soir. 


Il s'arréta ۵ trois pas de moi. 


J'étais à deux pas de lui. 


الاسیر ارتمی على اقدام القیصر 


طاعة روساهم 


فى هذه القضية fois‏ مدة طويلة 


و" الاخر b,‏ للهوم BL‏ 

ei‏ خل تيل مراده للسنة لایۃ 

کل الندما شريوا على RSS‏ صاحب 
البیت 

هو متعود على القرایخ ف العشا ساعة 
قبل ما NS à‏ 


e eee 


ما سی أصمم على الم‌واح من غير 


الو زیر عرمنی للغدا 
قل للخياط بتاعك الى عاوزه 
os‏ لله dod‏ لله 


الدنيا U‏ راڪ تضلم ) (A‏ 

تنل تتعلم آلفارسی 

من بتربورغ لاتسارکی سلو خمسۃ 
وعشرډن دسج و 


هو مسلم من الراس 


وقف بعید عی بنلاتة اقدام 
کان بی N‏ قدمين 
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Il est à la campagne. 


Nous demeurons à 30 verstes de 
la ville. 


ll s'est arrété à l'auberge. 

Je vous ai vu hier au spectacle. 

Il se mit sans delai d lla pour- 
suite de ۰ 

ll a été pris les armes ۵ lu main. 


Il a recu deux blessures d la tête. 
J'ai été blessé à la jambe. 


Mon pere reviendra au commen- 


cement de l' hiver prochain. 
Jai loué cette maison à l'année. 


Il a reçu une pension à vie. 
J'ai un cheval à moi. 


La canne ۵ sucre croit dans les 
pays chauds; 

Jai acheté ce matin un sabre à 
deux tranchants et deux cou- 
teaux 0 ressort. 

Je suis allé au marché au foin 
et au marché aux ۰ 
Donnez-moi deux livres de tabac 
- à priser et quatre livres de 

tabac à fumer. 

Les anciens ne connaissaient ni 
les armes ۵ feu, ni les machi- 
nes 0 vapeur. 

Ce cheval est-il à vendre? 


Apportez-nous des cuilléres à 
soupe et la boite au thé. 


marchait à quatre pattes et à‏ اا 
tátons.‏ 


J'ai traversé la riviére à la nage. 


عو ق JE‏ 


نسكن برا عن المدينة بتلاتین فرسۓ 
نول ف ألضيفة 


plas 3 c s) 20 oe 

— اشتغل بطرد الاعدا‎ N 
طرد الاعد)‎ 3 er” 

A2‏ والسلاح فى أيده 

اصابه جرحين فى راسه 

ابوی برجع اول الشتا old‏ 

کریٹ الببت دا بالسنة 

اعطوا له راتب طول الجر 

عندی حصان مك 

قصب السکر guar‏ ف البلاد „ 

اشتريت الصجية دی سیف عدیی 
وسکینتین بلولب 


رحت سوق فشیش وسون السمك 
اديیی ر epi‏ نشوق وأربعة دخان 


النقدمیی ما کانوش یعرفوا لا الاسلحة 
النارية ولا الالات البخارية 


Spo 
الشوربة وعلبۃ الشاى‎ (alles هات‎ 


کان پچشی على | axe)‏ وجکسس 


عدیت النهر pile‏ 
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irez - vous à pied ou à cheval? 

Voulez-vous jouer aux échecs { 

ll est parti à contre - coeur. 

C'est plus facile à dire qu'à fuire. 

La viande est à présent à 40 
copecs la livre. 


On peut acheter des poires d 


trois roubles la dixaine. 
J'ai traduit ce papier mot-d-mot. 
C'est de l'or à 24 caruts. 


ll s’habille toujours à la derniere 
mode. 


li s'habille @ la Russe. 


Lie drap se vend à l'aune et le 


tabac d la livre. 

ll a recu lu place qu'il demandait, 
à la sollicitation du cadhiasker 
de Romélie. 

La ville est aux abois. 

Donnez-nous à manger. 

Apportez - moi à boire. 

Vous n’avez rien ۵ craindre de 
moi. 

Avez-vous quelque chose à me 
dire! 

Votre fils apprend d lire. 

Trois est @ six ce que cing est 
à dix. 

Attendez - moi demain de sept d 
huit heures. 

Jai une lecon lundi de 9 a IO 
heures, et mardi de 11 à midi. 


ll est à moitié mort. 


82 ماشی والا راكب 

راح ai‏ خاطره 

القول اسهل من الفعل 

as‏ دی الوقت باربعين کمن 
الرطل 

کی يشترى الواحد کمتری 
RI,‏ ربل العشرة 

توجمت الورقة دی کلمۃ یکلم 

N fo‏ اربعة وعشرین قراط 

خو Lalo‏ لابس على كسم الوقت 


8 زی الم وس 

p‏ خ ینباع بال‌دراع والدخان 
بالوطل 

نال الأنصب اللى کان بطلبه بشفاعة 
قاضی عسکر الروملی 

المدينة ف عر الضيق) 

أدينا Kale‏ ناکلها 

S 

ما فيش عليك خوف می 

Ral GUS ابنك یتعلم‎ 
: ^ | Ra i با‎ 

استنا بكرة بين الساعۃ سبعۃ 
والساعة تمانية 


للساعة عشرة ويوم التلات می 


الساعة احداعشر للظهر 
فو uai‏ میمرت 
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Cette muison est à moitié con- 
struite. 

Cette viande est à moitié cuite. 

A vous entendre parler de Con- 
stantinople, on croirait que vous 
y avez passé toute votre vie. 

A vrai dire, je ne crois pas un 
mot de ce que vous avez dit. 


A ce prix, je ne puis l'acheter. 


ll a trois legons à donner par 
jour. 

ll a trois cents roubles à dépen- 
ser par mois. 


ll descendit l'escalier quatre à 


quatre. 
Un bon cheval fait, au pas, de 
cinq à six verstes par heure, 
dix au trot, et vingt au galop. 


Venez ce soir à 8 heures, je 
serai à la maison. 

Nous filions douze noends à 
l'heure. 

Je prendrai une voiture å l'heure. 

Je l'ui recu à brus ouverts. 

L'épicier a pris le boucher à 
témoin dans cette affaire. 

Cette affaire tire à sa fin. 

Je Pai suivi pas d pas. 

Il est arrivé à 8 heures précises 
et reparti à 4 heures du matin. 

Je dois étre présenté à midi à 
Sa Majesté. 

Nous sommes, sous votre haute 


protection, مود‎ 
poursuites. 


de ses 


البیٹ دا نصفح مبی 


sui‏ دا نصف سوا 

الواحد يظن لما يسمعك تنکلم ف 

أن جيت للدغری ما اصدق ولا 
كلمة غا قلت ۱ ۱ 

ما اقدرش xa px‏ بالسعر دا 

له کل ډوم تلات دروس بعلمها 


يقدر بصرف تلتمایۃ ربل ف آلشهر 


حصان b‏ باخطوة خمسۃ 
Rie‏ کرس ف الساعة وعشرة 
باخيب وبالرمح عشرین . 

تعالى الليلة دى الساعة RALE‏ أكون 
فى انیت 


كنا نعقد انناعشر tie‏ فى الساءخ 


AST‏ عرجی بالساعة 

قابلنه باحضی 

العطار اخد لإزار شاهد فى الدعوی 
دی 

تبعنه PAS‏ بقدم 

joy‏ الساعة ښانية دغرى وسافر 
ils‏ الساعة اربعۃ eal!‏ 


لازم يقدمولى الظهر الى ES Real‏ 


Lis‏ تحت Hale‏ العالیۃ ف امان 
من شم و )5 
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Le vizir était assis à la droite j C. الوزیر كان حالس على‎ 


du ministre de l'intérieur. 


A droite, vous trouverez le che- 
min qui mene ۵ la citadelle. 


Je l'ai trouvé assis à la porte de 
la ville. 
ll est resté trois heures à genoux. 


` 


jette son argent à‏ لا 
poignées.‏ 


pleines 


J'ai fait cette démarche à bonne 
intention. 

il marche à la victoire. 

ll aime ۵ boire, d rire, à chanter 
etc. 

À la mort des personnes chéries, 

` nous regrettons de ne les avoir 
pas assez aimées. 

Le mariage est une sottise faite 
à deux, puis une galère à trois 
et plus. 

۱۱ a payé ses dettes à terme. 

A cette condition, je consens. 

A propos de ceci, je vous racon- 
terai ce qui m'est arrivé d 
l'occasion de ce mariage. 

Je n'ai rien à dire contre votre 
projet. 

Je reviens à l'instant. 

Mon pére est 0 présent fort 
occupé. 

Il aime à discuter à tout propos. 

Il est venu chez moi fort mal à 
propos. 

A tout hazard, je lui enverrai 
cent roubles. 


الامور الداخلیۃ 

على الیمین تلنفی السکۃ NT‏ تودی 
"PT‏ 

وجدته جالس على باب المدينة 


فضل تلات ساعات على رکبه 
برمی خلوسد على طول دراعه 


عملت هذه ركة بنية طيبة 
J Cs ^ e.‏ 
کب الشرب والضعک والغنا ال 


ما فوت الاشخاص العريرة ناعسر 
MI‏ ما حبیناهش بالکفاية 


الووام جاقة لاثنين وعذاب S‏ 
وأکثر ۱ 


e»‏ „ حلول الاجل 

انا راضی Ne‏ 

مناسبۃ RAD‏ اقول لك ما جرى d‏ فى 
وقت [AP‏ الر واج 


ما G‏ معارضۃ ف مقصدك 


SES‏ ارجع 
جا عندى فى غير وقت 


على كل حال اشيع له ماي ربل 
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Je payerai toute cette somme au 
fur et d mesure. 

Au surplus, vous ferez comme 
vous voudrez. 


ادفع هذا لبلغ كلما دا 


قصره نعل زی ما يكجبك 


Apres. 


J'arriverai trois jours aprés vous. 


Nous parlerons de cela aprés 
diner. 


Aprés trois semaines d'attente. 


Aprés le déluge, Noé restait seul 
sur la terre avec sà famille. 


Ces papiers ont été trouvés aprés 
sa mort. 


Aprés lu seconde guerre punique. 


Aprés avoir mangé, il partit. 

ll laissa aprés lui trois fils en 
bas áge. 

Après tout, il a raison. 


Six cent vingt-six ans aprés la 
naissance de Notre Seigneur 
Jésus - Christ. 


Ii se mit à courir aprés moi. 

Aprés cela, il se leva et partit. 

Aprés quoi j'ai répondu. 

Le cordonnier viendra après- 
demain. 


Après le premier assaut, la for- 
teresse se rendit. | 

D'après ce que vous dites, ila 
raison. 

Le grand - vizir à agi d'après 
Pordre du Sultan. 

D'aprés vous, c'est inutile. 


تنكام فى دا بعد الغدا 


AR‏ اتنظار eos‏ جمع 
الارض مع ailas‏ 
٠‏ التقوا الاو (3b‏ 
AR‏ حرب الړومائيين AU‏ مع 
JJ‏ قارتاجة 


فى الاخر كان GE‏ بيده 
à N Baw‏ وعشربی وستمایۃ مسجكية 


دی بعد موند 


صار ججری ورای 
Tro SL pali‏ بعد بكرة 


بعد الهجوم الاول سلموا القلعة 
على قولك 3( BAD‏ 


dua}‏ ر الاعظم عمل موجب الاوامر 
السلطانية 


على dul,‏ هذا يكون غير نافع 
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Ce tableau est d'après Raphaël. الصورة دی منقولة من تصویر رفائل‎ 
ll a peint ce tableau d'aprés nature. الصورة عن ووية‎ who صو ر‎ 
ll a agi d'après les ordres qu'il وصلت لم‎ MS عمل مقتضى الاوامر‎ 
avait recus. 
Autour. 


Les assiégés creuserent un fossé 
autour de leur ville. 

Le loup -tournait autour de la 
maison. 

Il a continuellement huit ou dix 
hommes autour de lui. 

Les jeunes fils jouaient autour 
de lui. 

Il se passa une corde autour du 
corps et se jeta dans la rivière. 

Les troupes sont campées autour 
de la ville, 

Tout le monde se rassembla au- 
tour des deux narrateurs. 

Le vizir disgracié ne vit plus 
personne autour de lui. 


احاصرین حغموا و ق حول 
مدینتهم 
كان الدیب يدور حول البیت 


دايا slala‏ جانبة رجال والا عشرة 
ماعاوطین به 


ربط روحه فى Jam‏ وارٹمھی ف النهر 
العرضی حاطط حول Kali‏ 
کل الناس اجتمعت حول ناکین 


الوزیر Sy gall‏ ما شافش Us‏ حد 
حوله 


Aupres. 


1] n'est content qu'auprés de toi. 

Le général *** sert auprés de Sa 
Majesté. 

Le hadji est toujours auprés du 
Chah. 

Il reste toute la journée auprès 
de la fenétre. 

L’ arsenal de Tauriz n'est rien 
auprès de celui de Téhéran. 


ما هوش مبسوط الآ فى قربل 
Sad‏ فلان فى BAS‏ القیصر 


y‏ داتما مارب من الشاه 
يفضل طول النهار قرب JU AI‏ 


ترسخانة تورير ما فيش حاجة فى 
جنب , طهران 


Avant. 


Quelque temps avant le déluge. 


قبل الطوفان = 
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Euripide naquit 480 ans avant 
J.-C. 


Les historiens qui ont écrit avant 
le 12ème siècle de Père chré- 
tienne. 

Avant le nouvel an. 

Avant le commencement de l'an- 
née prochuine. 

۱۱ brülu la ville avant de se 
retirer. 
Avant tout, nous devons étre 

d'accord. 

Je vous renverrai cette gazette 
avant la fin de la semaine. 


Le courrier doit arriver avant 
trois heures. 


Passez chez moi avant d'aller au 
conseil. 
Avant de parler, il faut réfléchir. 


bon انولد قبل السم‎ pay of 


الورخين M‏ كتبوا قبل الثرن 


قبل السنه GAGA‏ 


s> لك الکربطۃ دی قبل‎ e 
للمعة‎ 

لسای لازم يصل قبل الساعة تلاتۃ 
WI jus —‏ ساعات 

قبل الکلام لازم التفكر 


Sa Majesté n'arrivera pas avant ابهة القيصر لا یصل قبل عشرة ایام‎ 
dix jours. 
Avec. 
Je suis arrivé avec lui. slala وصلت‎ 


ll fut envoyé avec trois mille 
hommes. 

Il partit pour Moscou avec dix 
mille hommes, qu'il avait sous 
ses ordres. 

Je vois avec plaisir que vous étes 
entierement rétabli. 

Voulez-vous écrire avec un ro- 
seau, ou avec un crayon? 


J’écrirai avec une plume. 


Coupez cette corde avec un cou- 
tenu. 


شیعوه مع RGIS‏ الاف راجل 


سافر موسقو مع عشرة الاف راجل 


بالکلیۃ 

ترید تنب بقلم بسط Ji‏ بقلم 
yoo,‏ 

أكتب بریشۃ 

اقطع بل دا بالسکبی 
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Le Chah me reçut avec la plus الشاه قبلنی معروف كتير ببشر‎ 
grande bonté. 


Le séraskier parla avec chaleur. السارى عسكر اتكلم إكمية‎ 
Avec toute votre puissance, je مع قوتك العظيمة لا اخاف منك‎ 


ne vous crains pas. 


Avec tout cela, je ne veux pas. A مع & کله لا‎ 
Séparez les moutons blancs ;d'a- . البيض من السود‎ ob فرق‎ 
avec les noirs. 
Chez. 
Je suis allé hier chez le ministre. أمبارح عند الوزیر‎ was, انا‎ 
Vous êtes venu ce matin chezmoi. انت جيت عندی الصجیۃ دی‎ " 
Je ne l'ai pas trouvé chez lui. ما لقبنوش ف بینم‎ 
Serez-vous ce soir chez vous? تكون ف بيتك الليلة دی‎ 
Chez les Turcs et chez les Per- عند الترك والفرس‎ 
sans. 
Contre. 
J'ai donné du pied contre une ف جر‎ de, عنرت‎ 
_ pierre. 
lls se sont battus deux contre اتقاتلوا آتبی على اربعة‎ 
quatre. 
La garnison marche contre l'en- الغفر آنقدموا على العدو‎ 
nemi. 
11 a agi contre les usages. عمل خلاف العادة‎ 
Ne vous fachez pas contre moi. ما تنغمش می‎ 
Je l'ai jeté contre la ۰ رمیته على فیط‎ 
Dans. 
ll y avait deux cents hommes Jet, كان فى القلعة ميتين‎ 
dans la forteresse. | 
Le khan entra seul dans la mos ga وحده ف‎ F ر‎ 
quée. 


Dans un moment de colére, il بقل الاسوا‎ pal فى وقت الغضب‎ | 
fit tuer tous les prisonniers. | كلهم‎ 


Ces événements se passèrent dans 
les derniers jours de 1838, 


Les troupes s’avancerent dans le 


plus grand ordre jusqu'à envi- 


ron cents pas des fortifications. 

Le pacha de Vidin traversa la 
rivière au ‘milieu de. la nuit, 
dans le dessein de surprendre 
l'ennemi avant le jour. 

ll a refusé cent ducats dans 
Pespérance qu'on lui offrirait 
davantage. 

Le négociant a promis de payer 
cette somme dans trois mois. 


Venez dans deux heures. 


20 


هذه موادت وقعت فى اواخو سنه 
C‏ ثمانية وتلاتین وتمامية والف من 
OS‏ 
e^ Kale, SU U‏ 


باشا ودين عدی النهر فى نص الليل 
بقصل آنه يهاجم على العدو قبل 
gai‏ 


امتنع من s‏ جر بعشم انهم 
يعطوا له اکتر 


gu tio انه يدفع‎ re, = 


De. 


Un courrier est arrivé, pendant 
la nuit, de Téhéran. 


D'aprés les dernieres nouvelles 
reçues d'Ispahan, la flotte en- 
nemie se serait retirée de de- 
vant Abou - Schehr. 

Votre oncle vient d'arriver et de 
me dire de vous envoyer chez 
lui. 

De mon cóté, j'y consens. 

117 a prés dedouze cents verstes 
d'Orembourg à Boukhara. 


Il travaille du matin au soir. 

Je le vois de temps en temps. 
Je viendrai d'aujourd'hui en huit. 
Pour ce qui est de lui. 


Donnez - moi un morceau de pain 
ou bien de cela. 


ښک لام د 0 
, | 
لا 
وصلت من اصبهان دننما العیدو 
راحت من . m‏ شهر 


عمك تو جا , الى اشیعك له 


من جهنی انا راضی به 

من اورمبورغ ای LE‏ جى الف 
x‏ اوقات اوقات 

آرجع بعد تماني: ایام من النهار دا 
من جهنه 

ادینی لقمة عیش وال احسی من دا 
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ll arriva de guit au bord de la 
rivière. 

J'ai parlé de vous au ministre de 
l'instruction publique. 


S. M. l'Impératrice lui a donné 
une tabatiére d'or, enrichie de 
diamants. 


Il est tombé malade de chagrin. 

ll est mort de ses blessures. 

Il est plus joli de prés que deloin. 

De là, vous ne verrez rien. 

Il est plus grand que moi de 
quatre doigts. 

C'est un homme ágé de 42 ans. 

Son pére est Russe d'origine. 


وصل الى شط النهر فى JA‏ 


اتکلمت مع و زیر التعلیمات العومية 
فى حقك 


ابهة الامبراطورة اعحلت له علبة 
نشوق نھب مرصعة DUIL‏ 


صار مریض می الغم 

A. چم‎ vy مات‎ 

هومن قريب آکوس منه من بعید 
هو اکبر می باربع قراربط 


هو راجل عمره انتنين واربعین Raw‏ 
ابو اصله موسقوین 


Depuis. . 


Jai lu depuis trois heures jusqu’a 
huit. ۴ 

Il y trois journées de marche 
depuis Boukhara jusqu'à Sa- 
marcande. 


Ils ont tous accepté, depuis le 
premier jusqu'au dernier. 


Le ministre est arrivé depuis peu. 
Depuis quand êtes - vous malade? 
Depuis que je vous ai vu. 


Depuis que je ne vous ai vu. 


من خارا uen‏ تلانة ایام 


قبلوا كلهم من اولهم لاخرهم 


الوزير وصل من BA‏ قريب 
من مدا ما شفتك 
من مد Kik de Le‏ ^ 


Derrière. 


Il était caché derrière la porte. 

Il marche en regardant derrièrelui. 

Son domestique se tenait derrière 
lui. 


Des. 


ll est ivre dés le matin. 


چشی وینظر وراه 


هو سکران من الصیح 
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Il est arrivé dés hier, et je par- 6, 2 من‎ Lif, c هو وصل من البار‎ 


tirai demain. Em 
. Dés lors, je nel'ai plus rencontré. Ub من داك الوقت ما لاقبنوش‎ 
Dès que le serdar eut appris cette ما د ما ممع السردار لبو دا‎ 
nouvelle. 


Dis que vous le voulez, je mai — من حيث انك تريده ما آقارزشش‎ 
plus rien a dire. 


Dés que votre oncle sera arrivé, áp مجود ما یصل عمك‎ 


faites-moi avertir. 


Dessous. 


Il était assis au- dessous de moi. هو كان جالس حت می‎ 
Dessus. 

Les vieillards au-dessus de 65 اکثو من خیسۃ‎ ORS) الاختیاریۃ‎ 
ans. ۱ X. وستين‎ 
Devant. 

Il était assis devant la table, et il کان جالس قدام السفرة وحکانت‎ 
avait un orange devant lui. la قدامه‎ 


Les prisonniers marchaient de- کان الاسرا غشی قدام العسکر‎ 
vant les soldats. . 


۱۱ fut mené devant le juge. -" طلیوه عند القاضی‎ 
L'armée s'arréta devant la for- العسا کو حطوا قصاد القلعۃ‎ 
teresse. 


Le grand - vizir mit le;siége de- ألوزدر الاعظم حاصر قلعة ودين‎ 


vant Vidin. 


En. 
Les hommes en place. المناصب‎ lI 
Je Pai vu en entrant chez le tail- لقياط‎ ous شفنه وانا داخ(‎ 
leur. a 
Je passe l'hiver en ville, mais en $ آقضی الشنا فى المدينة لحك‎ 
été je demeure à la campagne. الصيف أسكن فى الریف‎ 


Je me suis cassé une jambe, en انکسرت‎ "m ما وقعت من على‎ 
tombant de cheval. رجل‎ 
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irez - vous à pied ou à cheval? 

Voulez-vous jouer aux échecs! 

۱۱ est parti à contre - coeur. 

C'est plus facile à dire qu'à ۰ 

La viande est à présent à 40 
copecs la livre. 

On peut acheter des poires à 
trois roubles la dixaine. 

Jai traduit ce papier mot-d-mot. 

C'est de l'or à 24 carats. 

Il s'habille toujours à la derniere 
mode. 

۱۱ s'habille à la Russe. 

Le drap se vend à l'aune et le 


tabac d la livre. 


ll à recu la place qu'il demandait, 
à la sollicitation du cadhiusker 
de Romélie. 

La ville est aux abois. 

Donnez-nous à manger. 


Apportez - moi à boire. 


0 


Vous n'avez rien ۵ 
moi. 

Avez-vous quelque chose à me 
dire ? | 

Votre fils apprend à lire. 


craindre de 


۹ 


Trois est ۵ six ce que cing est 
à dix. 

Attendez - moi demain de sept à 
huit heures. 


J'ai une legon lundi de 9 à IO 
heures, et mardi de 11 à midi. 


ll est à moitié mort. 


cor‏ ماشی Die‏ راكب 

راح بغیر خاطره 

القول اسهل من الفعل 

اللحم دی الوقت باربعين كبيك 
الرطل 
تلد X‏ ربل العشرة 

توجمت الورقة دی کلمۃ یکلم 

fo‏ دعبة اربعة وعشرین قبراط 


بس زی 2 
e‏ 
نال النصب اللى کان بطلبه بشفاعه 


قاضى عسکر الروملی 


Ge فى عر‎ N 
ادینا حاجۂ ناکلها‎ 
S. 

ما فيش عليك خوف می 


بك تکلمنی 


Kal PUY ابنك یتعلم‎ 

Kama jie im) جالنسبة‎ RIM 
بالنسية لعشرة‎ 

استنای بكرة بين الساعة سبعة 
والساعة تمانية 

d‏ درس يوم الاتنين من الساعة تسع 
للساعذ عشرة وجورم النلات من 
الساعة احداعشر للظهر 

فو نصف موت 
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Cette muison est a moitié con- 
struite. 

Cette viande est ۵ moitié cuite. 

A vous entendre parler de Con- 
stantinople, on croirait que vous 
y avez passé toute votre vie. 

A vrai dire, je ne crois pas un 
mot de ce que vous avez dit. 


A ce prix, je ne puis l'acheter. 


ll a trois leçons d donner par 
jour. 

Il a trois cents roubles à dépen- 
ser par mois. 

۱۱ descendit l'escalier quatre à 
quatre. 

Un bon cheval fait, au pas, de 
cinq à six verstes par heure, 
dix au trot, et vingt au galop. 

Venez ce soir à 8 heures, je 
serai à la maison. 


Nous filions douze noeuds à 
l'heure. 

Je prendroi une voiture d l'heure. 

Je Pai recu à bras ouverts. 

L'épicier a pris le boucher à 
témoin dans cette affaire. 


Cette affaire tire à sa fin. 

Je l'ui suivi pas d pas. 

ll est arrivé à 8 heures précises 
et reparti à 4 heures du matin. 

Je dois être présenté d midi à 
Sa Majesté. 

Nous sommes, sous votre haute 


protection, 4 l'abri 
poursuites. 


de ses 


البیت دا نصفه مبنی 


اللحم دا نصف سوا 
الواحد ou la‏ ما يسمعك تنكلم ف 


استتانبول أنك قضبت فيها عمرك 


كلمة ما adt‏ 
له کل يوم تلات دروس دعلمها 
فرل من السلالم اربعز أربعة 
XX‏ درست ف الساعذ وعشرة 
باخیب Fun.‏ عشرین 
تعال الليلة دى الساعة ماه أكون 


unani ف‎ 


کنا نعقد سه عقده فى الساعۃ 


العطار vst‏ لإزار شاعد فى الدعوی 
دی 

تبعته 13م بقدم 

Jes‏ الساءخ U‏ دغری وسافر 
تاف الساعة اربعۃ graff‏ 


لازم يقدموق الظهر الى Real‏ القیصر 
Lis‏ حت daly‏ العالية فى مان 


من شم و رہ 
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Le vizir était assis à la droite وزیر‎ ore, الوزیر کان جالس على‎ 


du ministre de l’intérieur. 


A droite, vous trouverez le che- 
min qui mene à la citadelle. 
Je Pai trouvé assis à la porte de 

la ville. 

Il est resté trois heures à genoux. 

۱۱ jette son argent à pleines 
poignées. 

J'ai fait cette démarche à bonne 
intention. 

Il marche à la victoire. 

Il aime à boire, d rire, à chanter 
etc. 

A la mort des personnes chéries, 
nous regrettons de ne les avoir 
pas assez aimées. 

Le mariage est une sottise faite 
à deux, puis une galére d trois 
et plus. 

Il a payé ses dettes à terme. 

A cette condition, je consens. 

A propos de ceci, je vous racon- 
terai ce qui m'est arrivé ۵ 
l'occasion de ce mariage. 

Je mai rien d dire contre votre 
projet. 

Je reviens à l'instant. 

Mon pére est ۵ présent fort 
occupé. 

Il aime à discuter à tout propos. 

ll est venu chez moi fort mal à 
propos. 

A tout hazard, je lui enverrui 
cent roubles. 


الامور الداخلية 
على اليمين تلتقی السکۃ MI‏ نودی 
وجدته جالس على باب المدينة 
فضل WIS‏ ساعات على BAS y‏ 
يرمى فلوسه على طول دراعد 


J Cs : e. 
2 والغنا‎ al], S کب‎ 


ما نموت الاشخاص العريرة ناسر 

الرواج N‏ لاتنیں Se‏ 
وأکثر ۱ 

انا راضی بهذا الشرط 

مناسبۃ IAS‏ اقول لك ما جری لى ف 
وت هد الزواج 


ما عنديش معارضة فى مقصدك 


ف حال ارجع 
ابوی دی الوقت مشغول كتير 


على كل حال اشیع له مایۃ ربل 
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Je payerai toute cette somme au 
fur et à mesure. 

Au surplus, vous ferez comme 
vous voudrez. 


ادفع هذا المبلغ كلما دا 


قصرهر نيل زی ما يكجبك 


Apres. 


J'arriverai trois jours aprés vous. 


Nous parlerons de cela aprés 
diner. 


Aprés trois semaines d'attente. 


Aprés le déluge, Noé restait seul 
sur la terre avec sà famille. 


Ces papiers ont été trouvés aprés 
sa mort. 


Aprés la seconde guerre punique. 


Aprés avoir mangé, il partit. 

ll laissa aprés lui trois fils en 
bas age. 

Aprés tout, il a raison. 

Six cent vingt-six ans aprés la 


naissance de Notre Seigneur 
Jésus - Christ. 


ll se mit à courir aprés moi. 

Aprés cela, il se leya et partit. 

Aprés quoi j'ai répondu. 

Le cordonnier viendra aprés- 
demain. | 


Aprés le premier assaut, la for- 
teresse se rendit. 

D'aprés ce que vous dites, ila 
raison. 

Le grand - vizir a agi d'aprés 
Pordre du Sultan. 


D'après vous, c’est inutile. 


تتکلم فى دا بعد الغدا 


بعد الطوفان نوح فضل وحده على 
الارض مع عيلته 

' التقوا الاو راق دی بعد موته 

AR‏ حرب JI‏ ومانهین LN‏ مع 
اعل قارتاجة 

بعد ما اکل eb‏ 

مات عن تلات اولاد قصر 


BAAS (ae الاخر کان‎ 8 


ka 2 xl ۸ وعشربی و‎ ^ o. eee 


صار ججری ورای 

8 Ky بعد‎ Tre الصرماق‎ 

بعد الهاجوم الاول سلموا القلعة 

على قولك T‏ ببده 

الصدر الاعظم عمل موجب الاوامر 
السلطانية j‏ 

على رايك هذا کون غير نافع 
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Ce tableau est d'après Raphaël. 


ll a peint ce tableau d'après nature. 


ll a agi d'aprés les ordres qu'il 
avait recus. 


الصوره دى منقولة من تصویر U,‏ 
صور هذه الصورة عن Rasy‏ 


Autour. 


Les assiégés creuserent un fossé 
autour de leur ville. 

Le loup -tournait autour de la 
maison. 

ll a continuellement huit ou dix 
hommes autour de lui. 


Les jeunes fils jouaient autour 
de lui. 

ll se passa une corde autour du 
corps et se jeta dans la riviere. 

Les troupes sont campées autour 
de la ville, 

Tout le monde se rassembla au- 
tour des deux narrateurs. 

Le vizir disgracié ne vit plus 
personne autour de lui. 


مدیننهم| 
كان الدیب يدور حول البیت 


داهجا وایاه اني Vo Sle,‏ عشرة 
ماعاوطین به 
الاولاد الصغیرین کانوا یلعبوا حوله 


ربط زو 3 حبل واری 3 النهر 
العرضی حاطط حول ال مدینۂ 


الوزير المعرول ما شافش بقا حد 
حوله 


Auprés. 


۱۱ n'est content qu'auprés de toi. 

Le général *** sert auprès de Sa 
Majesté. 

Le hadji est toujours auprès du 
Chah. 


ll reste toute la journée auprés 
de la fenétre. 

L' arsenal de Tauriz n'est rien 
auprés de celui de Téhéran. 


Jad‏ فلان فى خدمة القبصر 


= داثما مقرب من الضاه 
mass‏ طول النهار قرب الشباك 


ترسضانۃ توریر ما عيش حاجة à‏ 
جنپ ترسخاذة طهران 


Avant. 


Quelque temps avant le déluge. 


قبل الطوفان yarn‏ ازمنز | 
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Euripide naquit 180 aas event 
J.-C. 

Les historiens qui ont écrit avant 
le 12¢™ siecle de l'ère chré- 
tienne. 

Avant le nouvel aa. 

Avant le commencement de Pan- 
née prochaine. — 

Il brüla la ville avant de se 
retirer. 
Avant tout, 

d'accord. 

Je vous renverrai cette gazette 
avant la fin de la semaine. 


nous devons étre 


Le courrier doit arriver. avant 
trois heures. 

Passez chez moi avant d'aller au 
conseil. 

Avant de parler, il faut réfléchir. 

Sa Majesté n'arrivera pas avant 
dix jours. 


اوریبید آنولد قبل Audi‏ بربعایة 
Raw UE,‏ 
المورخين Mi‏ كعبوا قبل القرن 


A‏ عشر من zui‏ المسيكحى 
قبل BAL Kind!‏ 
قبل اول السنۃ الاتبة 


حرق El‏ قبل ما co‏ 

اولۃ الدنیا لازم 59( 

ارج لك الكريطة دی قبل آخر 
اامعۃ 


السا لازم یصل elai LS‏ تلاتۃ 
— قبل تلات ساعات 


قبل الکلام e‏ التفکو 
أبهة القيصر لا يسل قبل عشرة ایام 


Avec. 


Je suis arrivé avec lui. 


li fut envoyé avec trois mille 
hommes. 

li partit pour Moscou avec dix 
mille hommes, qu'il avait sous 
ses ordres. 

Je vois avec plaisir que vous étes 
entierement rétabli. 

Voulez-vous écrire avec un ro- 
seau, ou avec un crayon? 


J'écrirai avec une plume. 


Coupez cette corde avec un cou- 
teau. 


وصلت slala‏ 
شیعوه مع تلاتة الاف Jet,‏ 


p‏ موسقو مع عشرة الاف راجل 


انا مبسوط كتير اللى شفتك طیب 
بالكلية 

ترید تکتب بقلم بسط والا بقلم 
رصاص 

اکتب بریشۃ 


ghil‏ بل دا بالسکین 
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Le Chah me reçut avec la plus الشاه قبلنی بمعروف كتير ببشو‎ 
grande bonté. 

Le séraskier parla avec chaleur. . الساری عسکر اتکلم‎ 

مع قوتك العظيمة لا اخاف منك Avec toute votre puissance, je‏ 


ne vous crains pas. 


Avec tout cela, je ne veux pas. مع هذا كله لا ارید‎ 
Séparez les moutons blancs id a- . البیض من السود‎ UP فرق‎ 
avec les noirs. 
Chez. 
Je suis allé hier chez le ministre. أمبارح عند آلوزیر‎ was, Ul 
Vous êtes venu ce matin chez moi. دی‎ kesmali S انت جبت‎ | 
Je ne l'ai pas trouvé chez lui. ما لقیتوش ف بینم‎ 
Serez - vous ce soir chez vous? تكون ف بيتك اللیلا دی‎ 
Chez les Turcs et chez les Per- والفرس‎ JJ عند‎ 
sans. 
Contre. 
Jai donné du pied contre une فى جر‎ de) Se 
pierre. 
lis se sont battus deux contre اتقاتلوا اننين على اربعة‎ 
quatre. 
La garnison marche contre Pen- اتقدموا على العدو‎ A 
nemi. 
Il a agi contre les usages. عمل خلاف العادة‎ 
Ne vous fachez pas contre moi. ما تنغمش می‎ 
Je l'ai jeté contre la muraille. رميته على فیط‎ 
Dans. 
Il y avait deux cents hommes M كان ق القلعة میتین‎ 
dans la forteresse. l 
Le khan entra seul dans la mos ن * وحده 3 جامع‎ 
quée. . 


Dans un moment de colére, il بقتل الاسوا‎ pal الغضب‎ c3. فى‎ | 
fit tuer tous les prisonniers. | كلهم‎ 
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Ces événements se passerent dans 
les derniers jours de 1838. 


Les troupes s’avancerent dans le 
plus grand ordre jusqu'à envi- 
ron cents pas des fortifications. 

Le pacha de Vidin traversa la 
riviere au milieu de la nuit, 
dans le dessein de surprendre 
l'ennemi avant le jour. 

l| a refusé cent ducats dans 
l'espérance qu'on lui offrirait 
davantage. 

Le négociant a promis de payer 
cette somme dans trois mois. 


Venez dans denx heures. 


عفد لوادت وقعت فى اواخر . 


" تماتية وتلاتن وكمامية والف من 
os‏ 


باشا ودين عدی النهر ق نص Salt‏ 

بقصف اند يهاجم على آلعدو قبل 
um‏ 

امتنع من قبول میڈ جر بعشم انهم 
يعطوا لد اکتر 

التاجر Aes‏ انه یدخع HS‏ البلغ 


De. 
Un courrier est arrivé, pendant لليل سمي من‎ § o ول‎ 


la nuit, de Téhéran. 


ضبران 


على حسب الاخیار الاخرانية تنل D'après les dernières nouvelles‏ 
وصلت من اتبهان دنتم؟ انعر reçues d'ispahan. la flotte em-‏ 


memie se serait retirée de de- 


vant Abou - Schehr. 


Votre oncle vieat d'arriver et de 
me dire de vous envover chez 


ter 
De moa còté, jv censens. 


Av a pres dedeuze cents verstes را = تفا‎ RU 


d'Orembeurz à Beukhara 


H travaille du matin am seir. 
Je le veis de temps en temps. 


راحت من قهلم ایو * 
عمك تو Le‏ وقال لى it‏ اشيعك لم 


Se 
مس آورمبور ع‎ 
للعشية‎ qaa يشتغل من‎ 

— 


Je viendrai d'anjeurd'hbai en bait 15 LE بعل تمنیة ایم من‎ e) 


Pour ce qui est de hai. 


سن >= 


Dennaez-mei un mercean de pain من دا‎ y Fe عيش‎ LE الینی‎ 


en bien de cela. 
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ll arriva de yuit au bord de ia هط النهر ق لال‎ di بسن‎ 


ea 


لګوګ وروا 
تكلم هع ورد التعاليمات انومیة ہت ٹو با ع Toi‏ 
l'instruction pubbgne.‏ 


S. M. Fhapératrice ui د‎ donné Xle اعحلت لع‎ à. d hes 
une tabatiere d er. enrichie de y y igea 


diamants. وق‎ 
Il est tombé malade de chagrin. AR داي من‎ 
۱۱ est mort de ses blessures. مایت نج ره‎ 
Il est plus joli de pres que de loin. اکوس منه من بعيد‎ ap USA 
De là, vous ne verrez rien. kats لن هنال ما تشوفش‎ 
Il est plus grand que moi de vn می بارع‎ nil هو‎ 
quatre doigts. 
C’est un homme âgé de 42 ans. فو رانا 7 اندین وأربعين سنہ‎ 
Son pére est Russe d'origine. I ۸ 
Depuis. 
J'ai lu depuis trois heures jusqu'à للساعة‎ XA "TW رر‎ 
huit. Ar 
is journées de marche ایا‎ CRO T 
= — m jusqua Sa- 1 قيش‎ omy ارا‎ (pr 
marcande. 


Ils ont tous accepté, depuis - x لاخ‎ 07 " » 


premier jusqu'au dernier. 
Le ministre est arrivé depuis peu. 
d êtes-vous malade? 


Depuis quan 
Depuis j us ài ۰ 
| ES. yous ai yu 
- 2 e 5 
Depuis que Je n 


| Derrière. 


. 1 


Il est arrivé dés hier, et je par- من بکرة‎ Uf, e عو وصل من البار‎ 
tirai demain. اسافر‎ 


Des lors, je ne l’ai plus rencontré. Ut من داك الوقت ما لاقیتوش‎ 

Dés que le serdar eut appris cette fo pe ما سمع السردار‎ oye 
nouvelle. 

Dis que vous le voulez, je nai انك تریده ما اقارشش‎ us من‎ 
plus rien a dire. 

Dés que votre oncle sera arrivé, ماود ما یصل عمك اخبرق‎ 


faites-moi avertir. 


Dessous. 
fl était assis au- dessous de moi. هو کان جالس حت می‎ 
Dessus. | 
Les vieillards au-dessus de 65 . 2 اکتر من‎ Fes NI الاختبارية‎ 
Devant. 
ll était assis devant la table, et il wile, کان جالس قدام السفرة‎ 
avait un orange devant lui. قدامه برتقانة‎ 


کان الاسرا غشی قدام العسکر Les prisonniers marchaient de-‏ 


vant les soldats. . 


طلیوه Wis‏ القاضى ۱ - fut mené devant le juge.‏ اا 
العسا کو حطوا oLas‏ القلعۃ L'armée s'arréta devant la for-‏ 
teresse.‏ 


الو زیر الاعظم حاصر قلعة ودين Le grand-vizir mit le;siége de-‏ 


vant ۰ 
En. 


Les hommes en place. أككاب الناصب‎ 


Je Pai vu en entrant chez le tail- لقياط‎ ous داخ(‎ Lit, شفته‎ 
leur. = 


Je passe l'hiver en ville, mais en 3 ارون لکی‎ 3 pk gs | 


été je demeure à la campagne. 


Je me suis cassé une jambe, en 2 
tombant de cheval. 
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ll arriva de nuit au bord de la 
rivière. 

Jai parlé de vous au ministre de 
l'instruction publique. 

S. M. PImpératrice lui a donné 
une tabatière d'or, enrichie de 
diamants. 


Il est tombé malade de chagrin. 

Il est mort de ses blessures. 

Il est plus joli de prés que deloin. 

De là, vous ne verrez rien. 

Il est plus grand que moi de 
quatre doigts. 

C'est un homme ágé de 42 ans. 

Son pére est Russe d'origine. 


وصل اك شط النهر فى اللیل 


اتکلمت مع و زیر التعلیمات العومية 
فى di‏ 

ابهة الامبراطورة اعطلت له علب 
نشوق 95 موصعۃ DUY‏ 


صار مريض من الغم 

مات مر AL‏ 

غو من قريب اکوس منه من بعید 
هو اکبر می باربع قراريط 


هو راجل عمره اثنين. واربعين Raw‏ 
أبوه اصله موسقوین 


Depuis. 


J'ai lu depuis trois heures jusqu'à 
huit. ۰ 

Il y a trois journées de marche 
depuis Boukhara jusqu'à Sa- 
marcande. 

Ils ont tous accepté, depuis le 
premier jusqu'au dernier. 

Le ministre est arrivé depuis peu. 

Depuis quand êtes - vous malade? 

Depuis que je vous ai vu. 

Depuis que je ne vous ai vu. 


فریت من الساعة تلات للساعة 
L‏ 
من خارا لسمرقند تلاتۃ ایام 


قبلوا كلهم من اولهم لاخرعم 


الوزیر وصل من BA‏ قریبة 
من aig!‏ انت عیان 
من مد فا ما شناد 


+ 


Derrière. 


Il était caché derrière la porte. 

Il marche en regardant derrière lui. 

Son domestique se tenait derrière 
lui. 


Des. 


Il est ivre dés le matin. 


چشی وینظر وراه 


هو سكران من الصيع | 


31 


Il est arrivé dés hier, et je par- 8,3 من‎ Uf, من البار ح‎ duos عو‎ 
اليك‎ demain. اسافر‎ 


Des lors, je ne ai plus rencontré. Ut من داك الوقت ما لاقینوش‎ 

Dés que le serdar eut appris cette M pe. برد ما سمع آلسردار‎ 
nouvelle. 

Dès que vous le voulez, je n'ai من حيث انك تريده ما اقارشش‎ 
plus rien à dire. 

Dès que votre oncle sera arrivé, dp اجرد ما یصل عمك‎ 


faites-moi avertir. 


Dessous. 


Il était assis au- dessous de moi. فر کان حالس حت می‎ 
Dessus. 

Les vieillards au-dessus de 65 اکٹو من خمیسۃ‎ Por الاختیاریۃ الى‎ 
ans. Kisw وسن‎ 
Devant. 

ll était assis devant la table, et il كان جالس قدام السفرة وحانت‎ 
avait un orange devant lui. قدامه بر کقانة‎ 


Les prisonniers marchaient de- Ee کان الاسرا غشی قدام‎ 
vant les soldats, . 


Il fut mené devant le juge. - - القاضی‎ Wis طلبوه‎ 
L'armée s'arréta devant la for- xz! قصاد‎ hs العسا کو‎ 
teresse. 


Le grand - vizir mit le;siége de- الوزیر الاعظم حاصر قلعة ودين‎ 


vant Vidin. 


En. 
Les hommes en place. کاب الناصب‎ 
Je Pai vu en entrant chez le tail- لقياط‎ ous داخل‎ Lily شفته‎ 
leur. 
Je passe l'hiver en ville, mais en G لحګن‎ Xu الشنا فى‎ 17 
été je demeure à la campagne. الصيف اسك ف الریف‎ 


Je me suis cassé une jambe, en وقعت من على * ن انکسرت‎ d 
tombant de cheval. b>; 
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En allant si lentement, 
n'arriverez pas à temps. 


vous 


J'ai fini ce travail en moins de 4 
heures. 


J'ai trouvé votre frére en bonne 
santé. 


En attendant , 
peu de musique. 


nous ferons un 


Mon fils est arrivé tout en larmes. 

En récompense de ses longs ser- 
vices. | 

Pourquoi êtes-vous en colère? 

L’armée ennemie est en pleine 
déroute. 

Depuis quand êtes-vous en deuil ? 

11 est en faveur auprès de son 
souverain. 

Mes affaires vont de mal en pis. 

Je suis arrivé en Russie en 1840. 


Tchinghizkhan fut pendant dix 
ans en guerre avec toutes les 
tribus voisines. 

En vertu de ce khatti - chérif, les 
Juifs furent délivrés de toute 

` capitation. 

Il parle et agit en sage. 


J'ai vu mon pére en songe. 
En tout cas, il a raison. 


. Ceci est de la plus grande né- 
cessité en temps de guerre. 
J'ai pleine confiance en vous. 


Monsieur rentrera tard aujour- 
d'hui, parcequ'il dine en ville. 


أن تروح على مهلك کدا ما تصلش 
ف الوقت 

خلصت الشغل دا ق اقل من اربع 
ساعات 

وجدت اخوك طيب خير 


على ما ..... نلعب الموزيكة شوية 


انی جا غرقان ف دموعد 
فى جوا خدماته الطویلة 
ليه انت غضبان 


من def‏ انت فى عرا 


أشغالى كلما دا العن 

جیت OL‏ الړوس ق سنۀ الف 
aes‏ وأربعین 

جنكر خا وه - القبایل 

E‏ فى مہ عشر سنين 


مقتضی Hod fe‏ الشريف اليهود 
کانت معاذاة من Kay‏ بالكلية 

Jöle رجل‎ Ma وبفعل‎ dota 

رايت ابوی ف المنام 

على کل حال ( 


ھذا من الالزم فى وقت نوب 


Kale اعتماد کلی‎ d 


لشواجة جى مستاخر النهار دا 
بسپب أنه بتغدی ڊرا 


— 
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Entre. 


Le Sultan marchait entre ses deux 
vizirs. 

Il y avait une petite rivière entre 
les deux armées. | 

Qu'avez - vous entre les mains f 

Venez chez moi entre 2 et 3 
heures. 

Une couleur entre le noir et le 
blanc. 

Entre le Caire et Bouláq, il n'y 
a pas un seul village. 

Grâces aux relations amicales qui 
existent entre nos deux états. 


کان السلطان چشی بين وزراه 
الاتنين 

کان نهر صغير بین العسکرین 

eaa! اللی بی‎ MET 

تعال عندی بين الساعة الخانية 
والتالنة 


بين بولای ومصر ما فيش ولا قریۃ 


بسبب الارتياطات القلبية الموجودة 
یی دولتینا 


Enters. 


Votre frère s'est trés mal conduit 
enters son ami. 

Il est charitable envers les pauvres 
et bon enters tout le monde. 


سلوک اخوک مع صاحبه ردی كتير 


ہر حسن Lu‏ وطیب مع کل 
الناس 


Excepte. 


Aprés la prise de la ville, le 
khan fit périr tous les habi- 
tants, ercepte les artisans et 
les jeunes enfants. 

Ils seat tous venus, excepic Omar 
et hazembek. 

Ces deux fréres se ressembleat 
beaucoup. ercepte cela que le 
cadet est plas grand. 


بعد اخف D‏ ان امر Y‏ کل 
آلسکان الا الصنايعية والصغار 


الاخين دول یشیهوا بعص كتير 
لکی الصغیر اضول 


Hers. 


ly a encore de la neige an de- 
hors de la ville. 


3 


للسا في تلم برا RU‏ 
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Votre ami est hors de danger de- 
puis plus d'un jour. 

۱۱ est hors de doute qu'il a raison 
d'agir ainsi. 

Nous ne sommes pas encore hors 
d'embarras. 

il ne sera pas hors de propos de 
rapporter ici ce que dit l'histo- 
rien Réchid à ce sujet. 


صاحبك ما علبهش شدة من اکٹو 


من بوم 

ما فيش شك ان لحن كان معد $ 
سلوکه کیا 

اهنا للسا #تتارين 


لا یکون بلا مناسية أن نسوق 
هنا ما قال الورخ الرشید $ 
JAS‏ الغرص 


Jusque. 


Le général marcha en toute háte 
jusqu'à trois verstes de la ville. 

Depuis Moscou jusquà Orem- 
bourg. 

Jusquau jour du jugement. 

Depuis Tchinghizkhan jusqu'à 
Timour. : 

Ils périrent tous jusqu'au dernier. 

Les troupes du khan massacré- 
rent tout le monde jusqu’aux 
femmes et aux enfants. 

Vous avez jusquà demain pour 
vous décider. 


eb Ape‏ بسرعة KISS As‏ قرست 
می الدینة 
من موسقو ای آورمبور غ 


حی النسوارن والاطفال 


عليك الهل لغدا می شان تفرخ 
الدعوى 


Loin. 


ìl est déjà loin d'ici. 

Ne le regardez pas de si loin. 

118 étaient trop loin l'un de Pautre 
pour pouvoir se parler et s'en- 
tendre. | 

۱۱ fallait avoir plus de ménage- 
ment pour lui, vous étes allé 
trop loin. 

Loin de moi une pareille idée! 


دو بعید من هنا من زمان 

ما تطلع لوش من بعید RAS‏ 

SMS بعید عن بعص كتير‎ Lits 
لا یکین التکلم والاستمام‎ 

کان لازم تلاطفه اکتر انت تجاو رت 
١‏ 


ERA 


الشكر 
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Loin de moi lidée que vous حاشاف ان اظن انك مذتب‎ 
soyez coupable ! 


On voyait de loin en loin quelques كان يبان بعض شجر می بعیی‎ 


arbres. N 
Bien loin de me remercier, il عن أن یشکرق شتمی‎ Ma. 
m'a dit des injures. 
Malgré. 

J'ai fait cela malgré moi. عملت دا غصب عنی‎ 
Il est parti maigré ma défense. نهیته‎ if مع‎ e هو‎ 
Moyennant. 

Moyennant les ressources dont il بواسطۃ الوسعة اللى فى يده‎ 

peut disposer. 
Nonobstant. 


Le Sultan, nonobstant toutes les الصلم غير‎ RAS السلطان عقد‎ 


représentations de son vizir, للترك بقطع النظر عن‎ e 
se décida à conclure cette 3 ملاحظات‎ 
paix si désavantageuse pour 752 


la Turquie. 
Outre. 


Outre ces deux traités avec العقدیی فص الدولة العلية ها‎ yt 


Porte, il y en a encore un | | 
autre secret. تیه 2 سری‎ 


قال لی زيادة على ذلك ان بده m'a dit en outre qu'il avait‏ ۱۱ 


l'intention de demander son LAND FESE 
congé définitif. o : 
ll a été percé d'outre en outre. اخرق من جنب جنب‎ 
Par. 
C’est par bonté qu’il a agi ainsi. من معروقد‎ SAT أنما سلك‎ 
Je Pai fait entrer par ۰ بالغصب‎ MES 
Je les ai placés par ordre alpha- ف مجے‎ aias 
bétique. عو مر‎ 
Les oiseaux tombaient par dixai- عشرة‎ ARS تقع فى‎ n کانښت‎ 
nes dans leurs filets. — عشره‎ 


3 * 
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ll s’étendit par terre. 

Je suis allé de St. Pétersbourg 
à Lubeck par mer, et de là 
par terre jusqu'à Paris. 

Mr. un tel est arrivé par le py- 
roscaphe. 


ll s'est mis en route par un froid 
de 22 degrés. 


J'ai passé par Mohilof en venant 
d'Odessa. 


Je me suis promené deux heures 
par la ville. 

Nous étions alors par 23 degrés 
de latitude N. 


Vai jeté son fusil par la fenétre. 

ll est sorti par l'autre porte. 

Cette nouvelle est arrivée par la 
poste d'hier. 

Les soldats le trainerent par les 
pieds jusqu'à la riviére. 

Je lui ai fait dire par M. N. N. 
de passer chez moi. 


Il m'a pris par la barbe — les 
favoris — les moustaches. 

ll a trente roubles à dépenser 
par jour. 

C'est par ce moyen que je lui ai 
échappé. 

C'est par ce mensonge que je me 
suis sauvé. 

Je vous arréte de par la loi. 

Ce jeune homme est riche et plein 
d'esprit, et par-dessus tout 
cela, il a de puissantes pro- 
tections. 


اښدد على الارضص 
سافرت من بتربورغ ای لوپسکه فى 
الجر ومن هناك الى بارير فى البر 


— فلان وصل فى مركب النار 


طلع فى السكة فى اننين وعشرين 


N=‏ برد 

فت على موفلوف Lily‏ جاى من 
اودسا 

اتفسحٹ ساعتين ف LIMIT‏ 


كنا فى داك الوقت فى IIS‏ وعشرینی 
درج من العرض الشمالى 

رمیبت بندقیته من الشباك ‏ 

e‏ من الباب الاخر 

M"‏ وصل مع بوسطۃ البارح 


N.‏ جروة می رجلیه ال النهر 
۰ اخبرنه بواسطة تشواجه فلان انه 


يفوت على 

مسكنى من دقی - من عوارضی س 
من شواریل 

بقدر يصرف تلاتین ربل ف الوم 


بس بهذه الواسطة خلست من 
بواسطة SANT‏ دا خلصت she‏ 
doi‏ می طرف الشمع - 


الشاب fo‏ غنی وعاقل وزيادة على 
ذلك له ظهر قوی 
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Je vous en conjure par notre an- 
cienne amitié. 


ll sauta par - dessus la haie. 


احلف لك معبتنا RME‏ 


نط من فوق الوريبة 


Parmi. 


Vous trouverez sa lettre parmi 
ces papiers. 

Y a-t-il parmi vous quelqu’un 
qui sache écrire! 


Pendant. 

Il demeure toujours en ville pen- دايما بسک فى المدينة فى مدا الشنا‎ 
dant Vhiver. 

Pendant la guerre de Turquie. JU مد حرب‎ 

ll est resté pendant trois ans sans می قيمة تلات سنين ما وصلوش‎ 
recevoir des nouvelles du frére ان‎ : 
qu'il a en Amérique. خبر من اخوه اللى : د‎ 

Finissez ce travail pendant que خلص الشغل دا فى وقت الفضاوة‎ 
vous en avez ا‎ ۰ 

J'ai été pendant tout ce temps طول الوقت‎ T Dale كنت فق‎ 
dans la plus grande inquiétude. دا کله‎ 


II s’amusait pendant que je tra- 
vaillais. 


Pour. 


C'est pour vous que je fais cela. 


۱۱ m'a cédé ses droits pour deux 
cent mille roubles. 


Je vous donne ce cheval pour 


cent roubles. 

L'orfévre a trompé votre père et 
lui a donné de l'étain pour de 
l'argent. 

Pour qui jouez - vous? 

Je parie pour Mr. N. N. 


Ce collyre est bon pour les maux 
d'yeux. 


عملت دا می شانك بس 
نول ى عن حقوقه عبنین الف ربل 


اعطی لك Bae b‏ ربل 


الصایغ غش ابوك وادی له قوير 
بدال الفضة 


من شان مين تلعب 
o‏ شان شواجه فلان 
الككل دا طيب لوجع العينين 
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Je lui ai rendu coup pour coup. 
Ils se rendent haine pour haine. 


Combien avez vous donné pour 
ce diamant ¢ 


Donnez-moi pour deux roubles 


de fromage. 
Cet habit est froid pour la saison. 


Son armée prit la fuite et le 
laissa pour mort sur le champ 
de bataille. 


ll faut les compter pour ۰ 

Pour qui me prenez - vous? 

J'ai loué cette maison pour trois 
mois. 

Pour moi, je consens à tout ce 
que vous voudrez. | 

Il se promène pour sa santé. 

Le moufti demanda du papier 
pour écrire au cadhiasker. 


Le général N. N. fit une marche 


rétrograde pour tromper l'en- | 


nemi. 

Ce marchand a acheté la maison 
de votre voisin pour 250000 
roubles - assignations. 

Napoléon fit prendre à sea trou- 
pes des vivres pour trois jours. 


Jouez pour moi, je vous prie. 


Jel'ai pris d'abord pour un savant. 


Pour vous, il n'y a pas de doute que 
vous recevrez une récompense. 


Ces deux personnes ont été créées 
l'une pour l'autre. 

Vous n'étes pas assez fort pour 
lutter avec moi. 


K‏ ,149 بعض 
بكم اشتریت DUY‏ دا 


ادینی بربلين Rinse‏ 


البدلة دی خفیفۃ JG‏ لله ۱ 
عسکوہ آنهرمت U,‏ ف RS al!‏ 


نظن أنه میت 


لازم نعدهم من الاموات 


من قبلى انا راضی LAG‏ نويد 


الى قاضى X‏ 
d‏ فلان رجع لورا بقصد ان 
ہے oS‏ العدو 


التاجر اشترى بيت جارك يتين 
وخمسين الف ربل ورق 


G U‏ أمر عساكره یاخذوا مون 
من شان تلاتة ایام 

اعمال معروف والعب MOS‏ 

um Bol‏ عا 

من شانك Le‏ فيش شك انك تقيل 
انعام 

الشخصين دول اخلقوا الواحد من 
شان التاق 

Le‏ انناش قوی بالكفاية می شان 
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Mon frère est encore trop faible 
pour marcher. 

lui donne trop peu d' argent‏ اا 
pour en étre bien servi.‏ 


Le pacha de Yanina opprimait 
trop le peuple pour en étre 
aimé. 

I] fut puni séverement pour avoir 
commis des exactions. 

Pour peu que vous tardiez, vous 
ne le trouverez pas. 

Bras pour bras, oeil pour oeil, 
‘c’est la loi du talion. 


ll y à dans cette affaire le pour 
et le contre. 


Cette lettre est pour l'inspecteur. 


Je le connais pour lavoir vu 
deux ou trois fois, voilà tout. 


ll est probable et, pour ainsi dire, 
certain que le Sultau a déjà 
recu la nouvelle de la prise de 
Silistrie. 

Pour lui écrire, vous devez le 
connaitre au moins un peu. 


اخوی للسا ضعبف جہا! o?‏ الشی 


جخدمد D‏ 
. باشا يانينا قهر الناس بريادة حتی 
ما حدش = 


عاقبوه بشدة. على ظلمه للناس 
ان عوقت ولو نحظة ما تلتفیهش 
دراع بدراع مين بعين هذا شرع 


القصاص 
فى هذه الادة ااقتضیات والوانع 


INC‏ من شان الناظر 


بسن 
انظاهر بل الحقن ان السلطان وصلد 


SLD Le‏ شوبۃ 


Pres. 


ll y a près d'ici une petite rivière. 

Il était assis tout prés de moi. 

ll y a prés d'un an que j'ai pré- 
senté une requéte au ministre. 

J'espére que mon affaire est prés 
de finir. - 

L’ambassadeur turc demeure rue 
Millionne prés le palais d'hiver, 
maison K. کر‎ 54. 


فيد نهر صغیر قريب من نا 


الاجی النرکی بسكن ف حارة 


ميليونة قريب من قصر الشتا 


2 قاریت نمره of‏ 
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La population de la Perse est à عدة اه( بلاد الفرس اتناعشسر‎ 


peu prés de douze millions, et 
celle de la Sardaigne s’élève 
à pres de quatre millions. 

Ce que je vous dis, n'est qu'un 
6 - peu - prés. 

A cela prés, je ne vois pas de 
difficulté. 

S. E. le Comte de N. envoyé ex- 
traordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de S. M. le Roi de 
Piémont prés S. M. 'Empereur 
de toutes les Russies. 


ملیون تقریبا وعدة افل سردینیا 
ترتفع ال auf‏ موي 


ما اقول لك ما هو الا بالتقريب 


ماعدا ذلك لا آری صعوبة 


px ن السفير‎ ÈS کے‎ paz 


M bh sett 
الم وسيا‎ 


Proche. 


Leprince etses trois compaguons 
s'arrétérent proche de la ville 
dans un endroit écarté. 

Le feu prit aux maisons de bois 
qui étaient de l'autre cóté de 
la riviére, proche dela fabrique 
susmentionnée. 


الامير واگابه RGM}‏ وقفوا قريب 
هن المدينة فى حل a‏ 
p ad‏ کانوا e ere‏ 
من آلنهر قرب الیل المذكور 


Sans. 


Une femme sans modestie est 
comme un mets sans sel. 

Vous ne ferez rien sans lui. 

Il montra dans cette occasion 
une bravoure sans égale. 

Cela va sans dire. 


Sans patience, on ne parvient à 
rien. 


Vous comprenez cela sans que je 
vous ۰ 

Le fils du pacha poursuivit les 
brigands, sans s'arrêter, jusqu'à 
l'entrée du grand bois. 


مرة بلا نواضع Jia‏ طعام بلا ملع 


ما تفعلش حاجة می غبره 

اظهر فى هذه الفرصة شاجاعۃ بلا 
** 

هذا tre‏ من غير کلام 

من غير صبر ما سو ad‏ سی 
x9‏ 

انت RAD QS‏ من غير ما افسره لك 


PIEVE اس ورا‎ e 5, الماشا‎ cy! 
ما يقف الى مدخل الغاب‎ 
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J'ai pris ce petit oiseau sans lui 
faire de mal. 

Le marchand se leva sans ré- 
pondre et sortit de la chambre. 


Je partirai sams prendre congé 
de mon beau - frere. 

Je suis tombé de cheval à trois 
verstes d'ici; sans cela, je se- 
rais arrivé une bonne heure 
plus ۰ 


Mon neveu a pris cette résolu- 
tion sans me rien dire. 


Votre grand-pére sera sans doute 
de la méme opinion. 


Je ne puis pas lire une heure de 
suite sans avoir mal aux yeux. 


Je ne peux pas penser sans fré- 


mir au danger que vous avez 


couru. 
Revenez demain sans faute. 


ll travaille sans cesse. 


- 


أخذت العصغور دا من غير أن اضره 


الناجر قام من غير جواب وخرج 
اسافر من غير ما AST‏ خاطر نسیی 


ولتو لا لا هد 


من غير ما یقول ی حاجة 
جدك G‏ على عڈا البای من 
ما اقدرش اقرا ساعة کاملة من غير 
ما عيوق توجعتی 


ما اقدرش اتفکر من غير اضطراب 
ol Li‏ لک 


ارجع غدا من کل بد 
Le lo ju‏ 


Selon. 


Selon moi, cet homme n'est pas 
coupable. 

Le Sultan le récompensa selon 
ses mérites. 


Selon vous, la chose s'est passée 
tout autrement. 

L'homme agit rarement selon la 
raison. 

Chacun sera récompensé selon ses 
oeuvres. 


Partirez-vous demain? Je ne 
sais pas; c'est selon. 


Ae رایی هذا الوجل غير‎ de. 
اساحقاق‎ 
على كلامك المادة كانت غير بانکلية‎ 


الواحد يعل بالعقل فى النادر 


كل rol,‏ يتجارى على حسب 
اعماله 

عل تسافر غدا لا اعلم عذا يتعلق 
بالاحوال 
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الناس يوعدوا بكسب املهم ویوخوا Les hommes promettent selon‏ 


leurs espérances, et tiennent pnt: باکسب‎ 
selon leurs craintes. 


Ss. 

Cet homme est si pauvre, qu'il فقير جدا بحيث أنه ما‎ fo الراجل‎ 
n'a pas de quoi soutenir sa لوش ما یقوت عیاله‎ 
famille. 

Mon frère est encore si faible, ما‎ aif Ast ضعیف‎ LU اخوی‎ 
qu'il ne peut pas se tenir sur یقدرش يقوم على حبله‎ 


ses jambes. 
Ce monsieur n’est pas si riche قدب‎ JAS لشواجه دا ما فوش غنى‎ 
que vous le croyez. ما نظن‎ 


Si bien que je dus repartir sans بكيفية أف اضطر رت للرجوع من‎ 
avoir recu de lui une obole. P." غو ما یصلنی منه‎ 


Votre frère aîné n'est pas si اخوک البكرى ما فوش طويل‎ 


grand que vous. کنا ريك‎ 
Si puissant qu'il soit, je ne le قادر على قد ما یکون ما اخاضش‎ 
crains pas. Bia 
Sous. 


Sous ce livre, vous trouverez des Lys, كحت الکتاب دا تلنقى مقص‎ 


ciseaux et du fil. 


Sous le régne du khalife Mansour. النصور‎ xed ف ایام‎ 


Le cadhi refusa de se rendre à 37 3 y m می‎ Eg القاضى‎ 
l'invitation du khan sous le أنه کان مريض‎ RSS o 
prétexte qu'il était malade. f 

On envoya sur la route de ( من‎ Jet, بعتوا اربعة الاف‎ 


Schoumla 4000 hommes sous فلان‎ A شوملۃ کے ید‎ 
le commandement du général N. 


Suivant. 
Suivant l'opinion de Platon. على رای انلاطون‎ 
Chacun travaille suivant ses حسب خونه‎ he كل واحد یشتغل‎ 


forces. 


J'agirai suivant les ordres que je موجب الاوامر اللى تجینی‎ Jecl 
recevrai du pacha. من الباشا‎ 
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Suivant ce que vous dites, l'ar- 
mée devrait déjà étre arrivée 
sur les frontières. 


على قولك العسكر يكون وصل الى 
:2 التغور 


۱ Sur. 
Mon mouchoir est sur la seconde على‎ KASUJ] منديلى على السفرة‎ 


table a gauche. 


Hier sur les deux heures et de- 
mie, la foudre est tombée sur 
la grande mosquée de Ste. 
Sophie. 

Le général N. arriva sur Je soir 
sur les bords du fleuve et assit 
son camp sur une petite colline. 


En Asie, les maisons donnent 
sur des cours ou sur des jar- 
dins, et n'ont que trés rare- 
ment des fenétres sur les rues. 

De là, 
droite, et vous arriverez en 

deux heures à Francfort sur 
le Main. 


vous tournerez sur la 


Sur ces entrefoites, on apprit 
la nouvelle que l'armée venait 
de passer la Tafna. 

Cet homme ue préte que sur ga- 
ges et au dix pour cent par 
mois. 

Le fossé qui entoure la forteresse 
a vingt pied de profondeur 
sur quinze de largeur. 


Sur dix, vous n'en trouverez 
pas un de bon. 
Sur vingt- cinq membres du con- 
seil, sept seulement furent de 
. l'avis du président. 


الشمال 
كقريبا وقعت الصاعقة على جامع 
آید صوفید 
dA‏ فلن وصل إلى شط النهر عند 
فى بلاد اسیا شبابیک البيوت على 
على d.‏ 
الى فرانقفورت على نهر مین 


Sh 


في الائنا وصل خبر ان العسکر تو 


hot Jf‏ دا ما یسلفش الا برهن 
وياخد عشرة ف QUI‏ الشهر 

لشندق E‏ حيط بالقلعة aies‏ 
عشرين قدم فى عرض خمسة 

فى العشرة ما تلتقيش واحد طيب 


ما وافققش علی Ure p Sh‏ ألا 
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Le nd -vizir était sur le point : ,اد‎ S ال زب الاعظم‎ 
Le gra P على‎ En exu ن‎ E 


de signer ce traité, lorsqu'il 
recut la nouvelle de sa dépo- 
sition. 

Nous avons causé long temps sur 
ce sujet. 


Je compte entiérement sur vous. 


العقد واذا = عرله وصل 


اتکلمنا فى الادة دی tre‏ طويلة 


اعتیں علیک AD‏ 


Ne compte que sur Dieu et sur Soleil bes لا تعتمد الا على الله‎ 


tol. 


Réfiéchissez un peu sur cette af- 


faire, et vous verrez que j'ai 
raison. 
Sur mon honneur! vous n'avez 
rien à craindre. 
II était prisonnier sur sa parole. 
Votre soeur chante quelques cou- 
plets sur l'air de ..... 
Attendez- moi deux minutes, je 
reviens sur le champ. 


انفكر شوية فى الدعوى دی وانت 
تشوف ان لق بيدى 


Kle Le e. $ 3‏ ^ خوف 


آخننکه تغنی بعض موآوبل على هوأ 


استناق دقيقتين انا ارجع ف Jui‏ 


Touchant. 


J'ai vu aujourd'hui le drogman 
de la mission anglaise; il ne 
m'a rien dit touchant cette 
affaire. 


شفت النهار دا التوجمای الانكليرى 


وما قال d‏ شی فى خصوص BOLE]‏ 
دی 


Vers. 


L'aimant se tourne vers le nord. 


Le lion blessé se retourna vers 
moi. ` 


جر الغناطیس ینجذب للشمال 
الاسد الجہوے التفت ناحيتى ' 


Une canonnade trés forte se fit سمعوا البومب القوی يان کو‎ 


entendre vers les six heures 
du soir. 


الساعذ ستۃ فى ا مسا 


Vu. 


Vu le manque de provisions. 


Vu la difficulté qu'il trouvait a 
remplir ses engagements. 


بالنظر لقلة المونة 
تكميل مواعيده 
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Vis - à vis. 

L'ennemi jeta un pont sur le العدو وضع 8,245 على النهر قصای‎ 
fleuve, vis- a-vis de la ville. RUAL 
Asseyez -vous là, vis-à-vis de منی بالاعتنا‎ gels JUS اقعد هناك‎ 
moi, et écoutez-moi avec at- انام‎ 

tention. 


AM = 


الظر وف والاحوال Adverbes.‏ 
D'abord.‏ 


Attendez - moi un peu, je revien- JL à استنالى شوية انا آرجع‎ 
drai tout d'abord. | 


D'abord, il faut apprendre à lire. اولا لازم الواحد يتعلم القرایة‎ 
Ailleurs. 
Votre livre n'est pas ici, cher- هوش هنا فنش عليه فى‎ Le کتابك‎ 
chez -le ailleurs. | تا‎ 


D'ailleurs, je ne puis rester plus 5 ما کنیش اقعد‎ Kail من جہۃ‎ 
long temps. 
D'ailleurs, cet acte n'a pas encore العقد ال الان ما وقع‎ Cn, 


recu la sanction de S. M. Im- ۲ الامبراطو‎ sale 
périale. : 
Ainsi. 
Ainsi va le monde. اذى حال الدنیا‎ 
Ainsi vous m'avez trompé. انیت ککت على‎ Un 
Ainsi que je vous le disais hier. e زی ما قلت لك انبار‎ 
Comme le soleil éclaire les té- AJAS كما ان الشمس تریح الظلمۃ‎ 
nébres, ainsi l'étude éclaire Kd exp الطالعۂ‎ 
Pignorance. 
لا‎ est, pour ainsi dire, sans in- AU بلا‎ N هو‎ 
fluence. 
Cest ainsi que vous pourrez انما تقدر تبرح بهذه الطريقة‎ 


réussir. 
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A lentour. 
On rencontre quelques villages 4,2. لتفی الواحد بعص قرى فى‎ 


à lentour. 


Alors. 

Alors, on ne vivait pas comme فى داك الوقت ما كانوش یعیشوا‎ 
aujourd'hui. زى دى الوقن‎ 
Alors, je consens. Vu X 
Alors, vous pourrez me dire que i! d اذا كان کدا تقدر تقول‎ 
je me suis trompé. یت‎ žil 

| Asses. 
C'est assez, — je n'en veux plus. یکفی — یقضی — ما أريدش اکتی‎ 
Je crois qu'il a assez travaillé. اشتغل بالکفاية‎ aif اط‎ 
Aujourd hut. 
Viendrez - vous aujourd'hui? تاجی النهار دا یعنی‎ 


Autrefois, on ne connaissait pas Jk السلاح‎ e فى الرمان ی السابق كان‎ 
les armes à feu; aujourd hui, وف لکن دی آلوفت‎ PA غير‎ 


ce sont les canons qui déci- 


dent du sort des batailles. تفصل دعوة المعركة‎ Mi 2 gl 


Auparavant. 

Auparavant, nous parlerons des الدنيا تتکلم فى انواع غرامات‎ XM 
différentes espèces ۰ Kale 
Aupres. 

ll est assis auprés de moi. UT هو جالس‎ 
Lyon n'est rien auprès de Paris. = لبون ما فيش حاجة فى‎ 

DE 
Ausst. 


Ce monarque est aussi bon envers الك بقدر ما هو طیب مین‎ fo 


ses sujets que terrible pour مهول موم شا اعادیه‎ XXn, U 
ses ennemis. cs 


Ce projet est aussi bon que celui عرض حا کم‎ MI طیب قد‎ Nat 
qu’a proposé le gouverneur. المله‎ 
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Remerciez beaucoup Mr. N. N., 
dites -lui aussi que je me pro- 
pose de passer chez lui un de 
ces jours. 

L'argent devient rare, aussi le 
peuple commence -t- il à mur- 
murer. 

Mon frére remplira cette com- 

- mission tout aussi bien que lui. 


Il est aussi peu capable que moi. 


استکتر خير wh et fit‏ من 
طرق وقل له کمان الى عازم اروح 
N‏ يوم می v‏ دی 


العامة صارت ومو 


اخوی يسك ق الشغلة دی طیب 
بالكلية مثله 


له قوة قليل مثلى 


Aussitôt. 


Faites-moi avertir aussitót que 
vous serez revenu de chez le 
pacha. 

Le ministre envoya aussitót un 
exprès à Odessa. 


اخبرق بمجرد ما ترجع من عند 
الباشا 


الو زیر ارس ف لال واحد خصوص 
إلى اودسا 


Autant. 


Sachez que je suis autant que vous. 

L’amiral a, dit-on, beaucoup 
d'influence sur le pacha, mais 
a mon avis, le cheikh-el-islam 
en à aulant et peut - être plus 
que lui. 

Ces réparations sont d'autant 
plus nécessaires, que la mai- 
son sera habitée par le Prince 
Royal. 

Cette nouvelle est d'autant plus 
agréable pour moi, que je ne 
m'y attendais pas. 

L'homme est d'autant moins pau- 
vre, qu’il désire moins. 

Cela m'arrange d'autant mieux, 
que je dois rendre compte de- 
main des sommes qui m'ont 
été confiées pour l'achat des 
fusils. 


اعلم لق قد 

یقولوا أن قبطان باشا له موقع 
Lous} Ae ps‏ لکن على رائی 
شیج الاسلام له ښحک بقدره 
ہے كا 

التجيرات دی جتاے لها جدا می 
A=‏ حِيث أن | لبیٹ Riu pal)‏ 
الامبر ole,‏ اده 

ابر دا لطیف می شا كتير عبت 
اف ما کیش si‏ قبه 

الرجل بحسب قلة طمعد بقل ذقره 
آلوم أعطى دی یت اللی 


الیندقیات 
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Autant que l'on peut en juger 
d'aprés les paroles du vizir, le 


بقدر ما يقدر الواحد پستنبط می 
کلام الو زير السلطار لا یظهر لد 


Sultan ne parait pas trés dis- |. الى حانب الا‎ ux 
posé en faveur du vice-amiral. زرو ان ا دون‎ 
Autant on aime un homme franc Gat بقدر ما يناحب واحد‎ 
et loyal, autant on craint et ودغرى بقدر ما ینخاف وجۃ نب‎ 
on évite un homme faux et vil „ ې‎ 
یساعبش‎ Le احد مرور وردی‎ 
qui ne recule devant aucune ماک‎ eae 2 5 العا‎ 7 
action honteuse. A می‎ 
Jamais l'on n'est grand qu’aulant فوش عظيم واصل الا‎ Le الواحد‎ 
que l'on est juste. Sole اذا کان‎ 
Autrefoss. 
Autrefois, on ne connaissait pas فى الومان السابق ما کائوش یعرفوا‎ 
les bateaux à vapeur. الوابور‎ 
On peut aussi entendre autrement دی‎ Xs! کمان یفهم‎ Aly ر‎ 
cette phrase. "Y 


Autrement. 


Je veux que la question soit 
posée clairement; autrement, 
je ne puis pas la décider. 

Vous ne pouvez pas faire autre- 
ment. 


أريد أن Xlll‏ تکون مکكکشوفۃ 
الراس Sie‏ ما اقدرش افصلها 


ما تقدرش تيل غير IAT‏ 


= D'avance. 

Vous pouviez vous attendre da- کنن تقدر تننظر الامتداع من‎ 

vance à un ۰ 
Avant. 

Les éclaireurs poussérent en a- آلرایدیی 19495 قبل من شان یعرفوا‎ 
vant, pour reconnaitre les for- قوة العدو وحالنه‎ 
ces et la position def l'ennemi. ۱ 

L'avant- garde marcha en avant. یش مشبت حطة قدام‎ Really 

L’ambassadeur a mis en avant os Pr +b peč الاجی عسرض‎ 
une proposition à laquelle il الرضی به‎ 


sera bien difficile de ne pas 


consentir. 
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Je veux lui écrire une seconde قبل ما‎ XL 8,4 اکتب له‎ ul 

. fois avant quil parte de Con- B. یسافر من‎ 
stantine. 

L’espérance nous crie toujours: بنا دائما تقدموا‎ LIES الامل‎ 
en avant, en avant! et nous وکیا ال القبو‎ Lode, تقدموا‎ 


attire ainsi jusqu’au tombeau. 


Bas. 
Parlez bas. اتکلم بشویش‎ 
Vous étes assis trop bas. vob انت جالس واطی‎ 
li est bien bas, je crains pour lui. فو حاطط كتير اخاف عليه‎ 
Appelez le domestique qui est en حت‎ Ni للخدام‎ soul 
bas. 
Le cheval que vous voyez là-bas. ال لی تشوفع هناک‎ G 
Tout est fragile ici - bas. كل اللى فى الدنيا فانى‎ 
A bas. uasi 
Beaucoup. 
li y a beaucoup de blé au marché. LU كتير ف السو‎ e wad 


J'ai beaucoup connu cette per- TS كنت اعرف الشخص دا‎ 


sonne. 


J'ai beaucoup entendu parler de کنیر‎ ds نیعت‎ Ul 
vous. 

C'est beaucoup que de connaître لك‎ Mi دا كتير معرفة الاشخاص‎ 
les personnes avec lesquelles معهم شغل‎ 
on à affaire. 

۱۱ s'en faut de beaucoup, que je as بعید می ارادة الشر‎ Lis 
lui veuille du mal. 

C’est beaucoup dire. کننیر‎ (ERA لع‎ fe 

Bien. 
Cet homme est bien grand. ۱ gs الواجل دا طویل‎ 


Ce cheval vaut bien cent ducats. جر من باب‎ Rae حصان دا یستاعل‎ 
Il y a bien une heure que je vous هنا‎ JU Df, فان ساعة کاملة‎ 


attends ici. 
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Je suis bien avec le vizir. انا طیب كتير مع الوزیر‎ 
Votre frère est bien vu du prince. اخوك ملحوظ می طرف الامیر‎ 


Je ne veux pas de ce vin-ci, ما أريدش می الشراب دا لکی‎ 


mais bicn de celui - là. Sio خاطری احسنن من‎ 
Je le veux bien. لیب‎ ou 
Bientot. 
Vous yous repentirez bientót de تنندم ع قريب بسبب عدم‎ 
n’avoir pas suivi mes conseils. نصاجی‎ Kal 
Ca et la. 
Le bouc se jeta ça et là, sans أن‎ aes انیس ارشی هنا وهناکه من‎ 
vouloir avancer. pbs Où sa 
Combien. 


A combien montent actuellement KA کم تحصل مداخل الفلمنک‎ 


les revenus de la Belgique? 
En combien de jours peut-on aller بروح می‎ Al کم یوم يقدر‎ 3 


de Marseille à Alger? sid سنا ال‎ 

Combien vaut le ducat en piastres E کم قرش رومی يساوى‎ 
turcs ? 

Combien y a-t-il maintenant de کم مدخع وبندقية 3 الترسخانۃ‎ 
canons et de fusils dans l'Ar- دی اوقت‎ 
senal ¢ ۱ 

Combien la gloire est préférable au على الراحة‎ jas! AS! أيه‎ AS 
repos! | 

Comme. 


Je fais comme vous: j'attends une اننظر فرصة احسی‎ da; Jesi 
meilleure ۰ ۱ 

Depuis quelques jours, il est من مدلا بعص ایام هو جنوی تقریب‎ 
comme fou. 

۱۱ m’a fait des reproches comme si Xia فى‎ X dl لامنى‎ 
j'étais vraiment coupable. 


J'entrais comme vous sortiez. خرجت‎ Le انا دخلت ساعۃ‎ 
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Comme votre cousin est allé au- النهار دا‎ e eec cy! من حيبت أن‎ 
jourd’hui à la campagne, nous الويف خی هنا الشوار للاجمعة‎ 


remettrons cette partie a la 7 
semaine prochaine. xL 
Un bon tuteur est comme un père. الطيب كالاب‎ eat! 
Voyez comme elle est belle! اطلع يا ما یق کوپسۃ‎ 
Comment. 

Comment se porte Me. votre belle- ازاى حال امراة ابوك‎ 

mère ? 


Dieu seul sait comment cela finira. الله وحده یعلم كيف هذا یف غ‎ 
Comment avez · vous pu croire que آزای ما قدرت نظرم الى ما اجبش‎ 
je ne viendrais pas quand je مع اق وعدتك‎ 

vous l'avais promis f 


Davantage. 
Je n'en dirai pas davantage à ce دی‎ Boll} حاجة ف‎ Ui ما اقولش‎ 
sujet. 
Je ne puis pas rester davantage. ما آقدرش افضل اکتر‎ 


Je vous dounerai trois roubles, رل ^( غور زيادة‎ Kids أعطيبك‎ 
pas davantage. 


Dedans. 
Votre livre n’est pas sur le coffre, الصندوق‎ df حنابك ما هوش‎ 


il est dedans. " 
"ns هو چواه‎ 
Je crois que ma montre est là- أن ساعقی هناك جوا‎ o? 
dedans. 
Dehors. 
ll fnit froid dehors. برد برا‎ Loot 
Deja. 

Pardon, la place est déjà prise. اتاخد قبل‎ cal العفو‎ 
Mon oncle était déjà général en „àe عمى كان جنرال فى سنا‎ 
1812. واتنا شو‎ , 
Avez-vous déjà vu la ménagerie? شفنش السبوعة‎ 


Je vous ai déjà dit que c'était قد قلت لك ان هذا ستعیل‎ 
impossible. 


4 * 
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Demain. 
Je viendrai vous prendre demain بكرة والا بعده‎ Jasi اجى‎ 
ou aprés - demain. 
Le juge a renvoyé à demain la لغدا‎ Kanal! القاضی ابقى فصل‎ 
décision de cette affaire. 


Désormais. 


Désormais, je ne manquerai ja- — عتش‎ Le el; من دی الوئت و‎ 
mais à vos lecons. 25 ۲ m 
¢ *. 2 هېپ عن‎ f — مد نش‎ 

Dessous. 


Le sabre et le chapeau du soldat سیف العسکری وپرنبطنه کانوا على‎ 


étaient sur la table, et son u فرة وبندقيته وج‎ n 
fusil et sa giberne étaient des- اک‎ sx Milf 


sous. 
Dessus. 
Prenez le papier qui est sous le خد الو رق اللى كن الکناب لکن‎ 
livre, mais ne touchez pas لا الم“ * فوقه‎ 
celui qui est dessus. 
Là- dessus, il me quitta sans rien  ۃملک هند ذلك تركنى من غير ما يقول‎ 
dire. 


Encore. 
Le ministre n'a pas encore soumis آلوزیر للسا ما عرضش الحدعوی‎ 
cette affaire à S. ۰ دی على السلطان‎ 


Il faut encore attendre quelque لازم یستنی الواحد کمان شویذ‎ 
temps. 


Le thé est trés bon, donnez men xia الشای دا طیب كتير اعطینی‎ 


encore. کمان‎ 
Je suis encore plus malade depuis من مد‎ XS) انا مریض كمان‎ 
hier. البار ح‎ 
Il est encore moins bien disposé کان قبل‎ Les کمان‎ whe هو بارد‎ 
envers vous qu’avant votre الاخرای‎ SLs? e 
requéte. 
Enfin. | 
Enfin, vous voilà! ق الاخر ادی انتا‎ 


Enfin, toute la ville était en feu. xii, À قصره المدينة كلها فى‎ 
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Ensemble. 
Les deux gouverneurs sont par- ساف وا سوا‎ Are N 
tis ensemble. 
Ces deux fréres sont toujours بعص‎ Ul, Lio الاخین دول‎ 
ensemble. 
Toutes ces sommes ensemble ne دی مع بعض ما تکفیش‎ gu کل‎ 
suffiront pas à ses dépenses. ay Lal 
Ensuite. 


Allons d'abord chez l'inspecteur, الدنيا روح بنا عند الناظر‎ XJ. 


ensuile nous irons faire une "m على‎ (3^9 e» وبعدين‎ 
visite à Mr. N. 


Gré. 


Ils ont terminé cette affaire de l. الشغل‎ JAP خلصوا‎ 
gré à gré. 


Je le ferai entrer de gré ou de ادخله بالرضی والا بالغصب‎ 


force. 


Bon gré mal gré, il faut faire ce لازم نفعل ما تريید طوعا أو کرها‎ 


que vous voulez. 


Incognito. 

Le Prince Royal voyage incognito. شاهراده سافر مسننخفی‎ 
Haroun Arrachíd parcourait sou- à عارون آلرشید کان یشف غالبا‎ 
vent les rues de Bagdad in- E-NR T لك‎ 
cognito. | ME 

Ioi. 


Venez ici. Je suis ici. Sortez lig تعال هنا انا هنا آخر ج من‎ 
d'ici. 
A qui se fier ici- bas? على مین یعتمی الواحد فى الد نبا‎ 
دی‎ 
D'ici, on voit beaucoup mieux. JS من هنا يشوف الواحد احسى‎ 
Jusqu'ici, on n'avait rien inventé دی‎ AS ما کانش خترع مثل هذا‎ 
de pareil. الوقت‎ 
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Jadis. 
Jadis, on croyait communément الومان کان اغلب الفاس‎ pars 3 
j Pinfluence des astres. ينقد شائمر ال جوم‎ 
Jamars. 


Votre frère n’est jamais content اخوك ما یفنعش حاحة ابدا‎ 


de rien. 


Il est perdu pour jamais. OU هو فلك‎ 
A-t-on jamais entendu une pa- واصل مت( الكلام‎ Rew حدش‎ 
reille sottise? الغارغ دا‎ 
La. 

Le fusil est là dans le coin. البندقیه هناك فى الرکی‎ 
Connaissez-vous cet homme- Id? تعرفش الراجل ذاك‎ 
Je n'aime pas ces gens - là. ما احبش الناس دول‎ 
Lown. 

Il demeure” loin. یسک بعيد‎ 
Je crois qu’il est déjà loin. اظ انه بعید من هنا‎ 
Il est allé loin dans cette science. فى هذا العلم‎ E 
Maintenant. 

Maintenant, que ferons nous? „ & نفعل‎ Le 


في الوشت دا فى کل تل یلوا سک Maintenant, on construit partout‏ 
دید 


des chemins de fer. 


Méme. 
Personne, méme vous, ne peut . N waif حدش حی‎ » 
m'empécher de dire la vérité. من قول سا‎ 


۱۱ est méme probable que la cour — حن الاقرب للعقيل ان‎ 
ne quittera pas la capitale cette & السلطانية لا کنر ك المدينة‎ 


année. السنۂ‎ 
Mieux. 
. لا‎ vaut mieux se taire que de احسی من الکلام فى غير‎ . 
parler mal à propos. یله‎ 


Il écrit mieux que je ne croyais. عویکتب احسی ما كنت اظن‎ 
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Votre habit est mieux fait que le 
mien. 

Il va tous les jours de mieux en 
mieux. 

Les enfants se mirent à crier à 
qui mieux ۰ 


Morns. 


Faites plus et parlez moins. 


Dix moins sept font trois. 


Moins on a de besoins, plus on 
est riche. 


Si vous ne voulez pas aller, du 
moins laissez - moi partir. 


Nous irons demain à Peterhoff à 
moins qu'il ne pleuve. 

On ne peut pas acheter une pareille 
pelisse 4 moins de vingt du- 
cats. 

Il n’aspire à rien moins qu'au 
trône, mais il wen resultera 
rien moins que sa perte. 

Je serai de retour en moins de 
rien. 


اعمل $T‏ واتکلم اقل 

عشوة الا سيعة مماصل نلانة 

كلما يقل لاحنیاج كلما الواحد 
G‏ 

أن ما گنتش تريد تروع اقل ما 
هناك خلينى ارو e‏ 

غدا gop‏ بترغوف الا أن ښطرالدنيا 

ما يقدرش الواحد یشتری bp‏ 
زی دی MS‏ من عشرين مجر 


لا يتطلع الى اقل من e‏ لکن 
لا ینتم اقل من هل aS‏ 


shs à انا ارجع‎ 


Néanmoins. 


Cet employé est jeune, néanmoins الستخم شاب ومع ذلك هو‎ E 


il est sage. 


عاقل 


Ou. 
Où se sont rencontrées les ar- ای موضع النقت العساكر‎ 8 


mées ennemies ? 


Dans la plaine où vous vous و‎ 
arrété hier soir. 


Dieu sait où votre frère est allé. 


galati 
الوادى اللی فرلتم فيه ليله البارح‎ 8 


ربنا يعلم فين dl eb‏ 


6 


Partout. 
On trouve partout des auberges یلتقی الواحد خمارات فى السكة فى‎ 
sur la route. کل موضع‎ 
Peu. 


J'ai vu peu d'hommes aussi in- 
struits que lui. 

Je me suis peu d peu habitué au 
narguilé. 

ll y a à peu prés trois mois que 
je suis à Londres. 

Je partirai, je crois, dans peu. 


رایت قلیل ناس عارفین کد! saj‏ 

اتعودت شوية بشوية على شرب 
ee n‏ ^ ^ 8 

جی ROG‏ اشهر Lie‏ هنا 3 لوندرہ 


Plus. 


Ne pensez plus à ce projet. 

Il ne veut plus partir pour Djidda. 
J'ai trois ans de plus que vous. 
Sept plus sept font quatorze. 


Pour cimenter de plus en plus 
notre amitié. 


ما تفتکرش Ub‏ فى هذا القصد 

sr‏ سین 
عشر 

من شان تقوية Uu‏ اکتر واکتر 


Ce cheval vaut tout au plus 60 ی دا یساوی اکتر ما هناك‎ "m 


roubles; qui plus est, sa cou- 
leur ne me plait pas. 


Cet homme n'est ni plus ni moins 
que vous. 

J'en veux dix roubles, ni plus ni 
moins. 

Plus vous m’importunerez, moins 
vous obtiendrez. 


سی sols; ٠ js,‏ على ذلك لوند ما 
الراجل دا لا زايد ولا ناقص dès‏ 
اطلب فيه عشرة ربل لا اقل ولا اکنر 
كلما تضایقی كلما SLs‏ اقل 


Plus tot. 


ما فصل ال استانبول اكنب لی ابدر A votre arrivée à Constantinople,‏ 


écrivez-moi le plus tót possible. 


Ma lettre arrivera plus tót que la 
vótre. 


ما یکی 
مکتون يصل بدری عن مکتوبك 


$7 


Le gouverneus meut pas plus tót هذا‎ gew حاكم * محجرد ما‎ 
appris cette nouvelle, qu'il alali شا‎ NK 
مو قاع‎ 


rendit la forteresse. 


Plutot. 
. Allons plutét nous promener. بنا ننشسح احسی‎ e» 
Plutót la mort que l'infamie. النار ولا العار‎ 
Presque. ۱ 


Il demeure presque toujours en دابا فى ا دینۃ‎ dust عو يسك‎ 
ville. 


Cette régle est presque générale. تقریبا مطردة‎ BASLE هذه‎ 
Puts. 

Lisez d'abord un peu, puis vous اقرا اول الدنيا شوية وبعدین‎ 
traduirez de vive voix. dish ترجم‎ 
Quand. 

Quand vous partirez, je vous ما تسافر اعطبك بعض مکاتیب‎ 
donnerai quelques lettres de وصية‎ 

recommandation. 


Quand croyez - vous arriver à St. اتی تظی آنك تصل بفربورغ‎ 
Petersbourg ? 


Pd 


Seulement. 
J'ai rencontré votre compagnon بس‎ KIN قابلت صاحبل مرتین‎ 
seulement deux ou trois fois. l 
Le khan refusa non seulement de % هوش بس من‎ le امتنع‎ 0 
voir l'Envoyé, mais il lui fit لکی امو خم وجه من‎ L2 
aussi donner l'ordre de quitter المدينة ف ال‎ 
aussitét la ville. i 
Souvent. 
Allez - vous souvent au spectacle ? كتير النبانو‎ c^ 


Vous l'avez rencontré assez sou- (ge انت قابلته كتير بالكفاية‎ 
vent chez moi. 


Je vais trés souvent à la chasse. والقنص غالبا‎ Amal روح‎ 
II arrive trop souvent qu'on se بقع كتير قوی أن الواحد بغتر‎ 
laisse tromper par les appa- بالظاهر‎ 


rences. 
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Surtout. 98 


Il est toujours malade, surtout 
depuis la mort de son frére, 
qu'il aimait beaucoup. 


Tous les hommes, et surtout les 
vieillards , craignent la mort. 


Tout cet ouvrage, et surtout le 
chapitre sur les devoirs des 
sujets envers leurs souverains, 
est une preuve des connais- 
sances profondes et de la jus- 
tesse d'esprit de son auteur. 


هو دائما عیاں Loges‏ من مین 
موت آخوه HI‏ کان BA‏ كتير 


حقوق الرعايا و ملوكهم 
دليل على العارف ألہيقة وعلى 
Xibol‏ ذه مصنفه 


Tant. 


Le marchand dit qu’il faut tant 
de drap pour un koba et tant 
pour un manteau. 


J'ai fait cela tant pour vous que 
pour lui. 


Cette affaire a manqué tant faute 
de temps que faute d'argent. 


On fit tout de suite acheter trois 
mille chameaux tant grands 
que petits. 


Il y a tant de chevaux, qu'on ne 
peut les placer tous à l'écurie. 


Tant que vous serez malade, vous 
ne pourrez pas penser à partir. 


Tant pis; tant mieux. 


` Avangons toujours, nous arrive- 
rons tant bien que mal. 


Tant s'en faut qu'il le veuille, 
qu'au contraire il s'y oppose. 


البیاع قال لازم جوخ من شان قبا 
BAS» BAS‏ دن شان fic‏ 


الدعوی دی ئنيخت كتير بسببین 
قى بعص عدم آلفلوس وعدم 
ON‏ 

ارسلوا اشتړوا عقب ذلك تلاتۃ الاف 
جمل ما بين صغير وکبیر 


فيه خيل كتير جدا بحيث ما 
چکنش وضعهم كله ف الاصطيل 

طول ما انت عيان ما تقدرش تفکر 
ف السفر 

قدموا بنا ilo‏ حصل طيب ولا 
ردی 
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Tantôt. 
J'irai tantót. عن قريب‎ e»! 
Je l'ai vu ۰ عن قريب‎ N 
11 partira tantót. SEUL يسائر‎ 
Tantót Pun, tantót l'autre. AU ساعة دا وساعة‎ 
Tard. 
Vous étes arrivé trop tard. انث وصلت وخری‎ 
Le consul partira plus tard. GA مستناخر‎ lus الفنصل‎ 
Tot. | 
Tót ou tard, vous vous repen- — PASS مسنناخو آنت‎ My بدری‎ 
tirez. eS تعاود‎ 
Hátez - vous, vous n'arriverez N= = ما‎ des است ېل‎ 
jamais trop tót. ہریادة‎ 


Toujours. 


Êtes-vous toujours fáché contre 
moi ? 

ll est toujours trés froid envers 
moi. 

Ma grand’ mére est toujours ma- 
lade. 

Toujours fallait - أذ‎ me prévenir. 


انت للسا غضبان على 


فو دائما بارد ge‏ کی 


کان لازم على کل حال Gi‏ قبل 


Tout. 


ll tomba tout à coup beaucoup de 
neige. 

La porte s'ouvrit tout à coup. 

Le général ne tarda pas à voir 
qu'il lui serait tout- d- fait im- 
possible de faire repasser le 
fleuve à ses troupes sans perdre 
beaucoup de monde. 

On vous donnera (out au plus 
100 roubles pour ce cheval. 


ول تلج كتير على de‏ 


Jib‏ نظر بالسرعة انه مسا حيل 
له بالكلية انه su‏ تیش یعدی 
MT‏ 

يدوك اکتر ما هناك Ree‏ رہل فى 
m‏ 
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Nous causions (out bas pres la 
fenétre. 


ll ne vous a pas répondu, c’est 
tout comme s'il vous avait dit 
que non. 


je vous dis cela tout de bon. 
Je n'en veux point du tout. 
Je ne veux rien du (out. 


Je n'ai pas du (out compris ce 
que vous venez de dire. 


Aprés tout, ce n'est pas ma faute. 


Je suis toul heureux de vous re- 
voir bien portant. 


JU zd جنب‎ Jante کنا ناحدت‎ 


ما اجابکش do,‏ بالكلية كانه قال 
BET‏ 


ما آربدش Bha‏ شی 
ما نهنتش واصل JU‏ جتقول 


spas‏ ما فوش ذنبی 


Trop. 


li travaille (rop, il finira par 
tomber malade. 


Ne soyez pas trop sévère envers 
cet enfant. 


هو يشتغل بريادة ومصيره یکو ن 
مریض 
La‏ تكونش قاسی بريادة على هذا 


الولد 


Vite. 


Le cerf court trés vite, et la tor- 
tue marche trés lentement. 


Venez vite, ne nous faites pas 
attendre. 
Qui oblige vite, oblige deux fois. 


Le mal vient vite, et s’en va 


lentement. 


الايل جری بالجل كتير والرحلفة 
شی على مهلها 
تعال قوام ما تخليناش نستناك 


من یل معروف بالسرعاة كانه عمله 
Us‏ 


Y. 


Je serai demain à la chancellerie Ef أكون فى الكونسلارية‎ IAs 
à 2 heures; venez-y; jai à „Kasi اتنین تعال هناك بدی‎ 


vous parler. 


À cela, il n'y a rien à dire. 


فى هذا ما فيش کلام 
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Prépositions. 
۱ الى‎ 
Il a dormi jusqu'a neuf heures. نام ال الساعة تسعۃ‎ 
Jusqu'à la fin, etc. الى اخره‎ 
Qu'il aille ou il voudra. حيث - ال حیث القت‎ di 
Son correspondant lui 8 عمیله ارسل اليه مکتوب‎ 
une lettre. 
L’affaire est remise a sa déci- الامر مفوض الى راید‎ 
sion. 

Il est mort. انتقل الى و اللہ‎ 
J'aime mieux rester que de partir. el? pl اجلوس احب ال من‎ 
Trois et sept font dix. سبعة عشرة‎ d] تلاتة‎ 
ب‎ 
Au nom de Dieu! يسم اللہ‎ 
J'écris mieux avec un roseau احسی ما اکتب‎ il اکتب‎ 
qu’avec une plume. Ki بالر‎ 
11 le frappa avec une épée. ضربه بالسیف‎ 
Le taureau lui donna un coup de نطکه الطور بقرنه‎ 

corne. 


Les Européens mangent avec des ياكلوا بالشوكة والسکینۃ‎ gil 
fourchettes, avec des couteaux و لف والعر ب بایدیهم وساعات‎ 


et des cuilléres; mais les Ara- 


بالعالق $ 

bes, mangent avec les mains et E 

quelquefois avec des cuilléres. 
Allons; — Courage! روحوا بنا س هیا بنا‎ 
Il me l'a amené. | جا به عندی‎ 
Portez vous bien. Kasla اقعد‎ 
De gré ou de force. بالغصب والا بالرضی‎ 
Sans facon; de quelque maniere بالطول والا بالعرض‎ 

que ce soit. 
En tout cas. والا بالبارد‎ l 
Elle danse avec gráce. ترقص حشمة‎ 


۱۱ parle avec tact et réserve. کلام بالبیکار‎ 
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Elie parle avec politesse. 

ll marche tantôt vite, tantôt 
lentement. 

En abrégé. 


Je vous vends la maison avec ce 
qu'elle contient. 


Sans plaisanter. — Vainement. 

Il parut une comète à l’occident. 

Un fusil à deux coups. 

Du pain au beurre. 

Du gâteau sucré. 

Du riz au lait. 

۱۱ l’a reçu à bras ouverts. 

A côté de vous, il ne signifie rien. 

J'ai acheté un, portefeuille pour 
25 piastres. 

J'ai vendu mon cheval pour 1050 

piastres. 
A combien l'aune de calicot? 


Ces marchandises, avec les frais 
de courtage, m'ont coüté deux 
mille piastres. 

Le drap se vend à l'aune et le 
sucre à la livre. 


A votre aise; — comme vous 
voudrez. 


Dés que la lettre de gráce fut 
arrivée, les prisonniers furent 
mis en liberté. 


A force d'applieation, on par- 
vient à connaitre le génie de 
la langue. 


A plus forte raison ne ferai - je 
pas cela. 


بادب 

, هشی ساعات بالجل وساعات de‏ 
alga‏ 

بالاخنتصار 

Bad MU بعك البیت‎ 


بلا مسخرة — بلا MD‏ 
N.‏ ظهرت ف المغرب 


هو wre‏ بالنسب: لك 
ras Ad pv‏ : — وعشرين 
قرش 


بعت حصان بالف قرش وخمسبین 


بكم الهندازة آلشیت 


البصاعة دی على بالسفبی قرش 
WSL,‏ 


لجو ينباع بالدراع والسکر بالرطل 


الحبوسين 


بت الطالعه يصل الواحد إلى 
X3 Ra‏ سر اللسان 
بالاول ما افعل شی دا 
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C'est pen qu'il soit malade, il  ةنایدلا ما به عبان ما به مطالبة‎ 
encore des dettes à payer. | 


Je le connais de vue. اعرفه بالوش‎ 
۱۱ est mille fois meilleur qu’elle. احسی منھا بالف مرة‎ 
Comme il est bon! انعم به وا کرم س وذعم به‎ 
Lui-même, en personne. . هو‎ — n فو پنفسه — هو‎ 
بداته‎ 
Au nom de Dieu, venez. | بالله عليك جی‎ 
Au nom de l'amitié que vous me بعياق على قلبك ما تنسی‎ 
portez, n’oubliez pas cela. 
5 
Par Dieu! . als al, alll, 
n> 
اا‎ dormit jusque bien avant dans العالى‎ NL نام حنى‎ 


la matinée. ۱ 
Nous devons partir aujourd'hui Ji> لازم نسافر النهار دا وفشى‎ 


et aller sans nous arréter jus- عصل البلد الفلانیة‎ 
qu'à cette ville. 

Appliques - vous afin de faire des اجتھد حتی تنقدم‎ 
progres, 

ds 

ll mouta sur le toit. ۱ طلع على السطم‎ 

Comme du beurre sur du pain زبدة على فطيرة‎ 
(e.-à- dire: avec bonheur). 

ll s'endormit sur le bord da على حرف مرکب‎ eli 
bâtiment. 


Êtes-vous arrivés à pied ou en de جیت على رجليك وألا ف‎ 
voiture f 


A droite, à gauche. على الیمین على آلشمال‎ 

Je sais le Coran par coeur. S احفظ القران على ضهر‎ 

Sur ma téte et sur mes veux على عینی وراس‎ 
(c.-à-d. volontiers). ۴ 

News pensons à vous. Aale Lys 


۱۱ se moque da qu'en dira -t- ea. ما على بالوش من کلام آتناس‎ 
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La miséricorde de Dieu n'a point 
de bornes. 


En tout cas, poussez-le. 


Cette maison me revient à qua- 
rante bourses. 


Bon soir, dormez bien. 


Je vous salue. — Salut! 


Bravo! 


Superficiellement. 35 

ll differe sans cesse de me payer 
Pargent qu’il me doit. 

I] doit autant qu'on lui doit. 

Voilà le principal. 

ll a tort de n'étre pas venu. 

Bois eu compagnie des belles. 

A propos de cela, nous dirons —. 


Je n'ai encore rien mangé, com- 
ment voulez-vous que je boive ? 


Faites, comme vous l'entendrez, 
— comme il vous plaira, — à 
votre aise. 


۹ 


11 faut parler à chacun d'aprés 
son intelligence. 

La réponse du moufti est con- 
forme au sens méme de la de- 
mande. | 

D’après ce que vous dites, il 
n'a pas tort. 

Ne faites pas de folles dépenses; 
— étends tes pieds d’après 
ton lit. 


` Ace prix, ce chále est trop cher 
pour lui. 


لا حرج على فضل الله 


xpi كل حال‎ de 
هذا البیت على باربعين كيس‎ 


ناموا على خير واصكواأ على خير 
سلام عليك 


e 7 


شوېش عليك عليك نور عافیه 
Dole‏ 

على العايم 

ماطلنى بالفلوس اللى عليه 


اللي له قد اللى sale‏ 


هو Mt‏ عليه الرك 
لحن عليه فى عدم “جيه 


اشرب على و رد S‏ 
(Ae,‏ ف كر ذلك فنقول 


ما AS‏ ^ شی حنى اشرب sale‏ 
اعمل على مراجک على كيفك 
على مهلكه 


لازم تحام كل واحد على قد 
Ac‏ 


على کلامك ما يكونش عليه لوم 


مد رجلك على قدر بساطك 


هذا الشال غالى عليه بهذا السعر 
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Cette maison est trop vaste pour 
vous. 

Ces bottes sont trop étroites pour 
vous. | 

Ne sortez pas aujourd’hui, il fait 
trop froid pour vous. 

Ce livre est trop difficile pour 
vous, lisez-en un autre. 

Je regrette son absence. 

Je suis venu seulement pour vous 
voir. 

Parce qu’il vous a confié son se- 
cret, est-ce que vous le tra- 
hirez? 

J'ai bu à la santé de mes amis. 

Asseyez-vous jusqu'à ce que je 
vienne. 

Promenez-vous dans la bibliothé- 
que pendant que je m'habillerai. 

Contre mon cousin, c'est mon 
frére qui prend mon parti, mais 
contre un étranger, c'est mon 
cousin qui prend mon parti. 

H est toujours de l'opinion de 
tout le monde. 

C'est ma béte noire; je ne puis 
le digérer. 

m'a bien recu malgré mes torts.‏ ا1 

Il est aussi avare pour sa famille 
quil est généreux envers les 
autres. 


Il a travaillé trois heures de suite. 


L'ennemi les attaqua le matin, à 
l'improviste. 


Outre cela, j'ai un travail à part. 
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الببت دا واسع عليك 


ما تطلعش النهار دا الدنيا برد 
whale‏ 

الکتاب fo‏ صعب عليك اقرا فى Al,‏ 
ع 

انا زعلان على غیابه 

انا جيت على شان اشوفك بس 


على شان ما قال لك سره تفتن عليه 


شربت على RSP‏ احباق 
Asif‏ على ما اجى 


اقفر Le‏ الکتبخانۃ على ما البس 


انا واخوی على ابن عمی وانا c‏ 
. عمی على الغريب 


معاهم معاهم عليهم عليهم 
Je‏ قلی 


على قد ما هو جيد على الناس على 
قد Le‏ هو مقرط JE‏ اهلد 


اښتغل قلات ساعات على AS‏ 


+ gale 
على ذلك ی شغل على حدة‎ tol; 


عن 


Que Dieu vous récompense! 

I] vous aime mieux que moi. 

Vous le connaissez mieux que moi. 

ll n'est pas venu chez moi sans 
raison. 

L'ambassadeur partira bientót. 

Avec votre permission, je l'ame- 
nerai avec moi une autre fois. 

Dites-lui de ma part qu'il ne se 
conduit pas bien. 


Cela n'est rien. 


Cet homme l'a cruellement 'of- 
fensé. 


L'nffaire est entiérement déran- 
gée. 

Vous me remplacerez. 

Courage, mes amis! 


Si on a dit cela de vous, c’est 
une calomnie. 


Je n’ai pas besoin de vous. 


Il a en tout mille ducats. 


Je resterai à la maison. 

ll était couché en plein air. 

Le livre est dans Parmoire. 

Je suis parti sur un bateau à 
vapeur. 

Partirez-vous par terre ou par 
mer? 

Il a avalé ce que je lui ai dit et 
il s’est tu. 


Où allez - vous? 


عن قريب یسافر الاجی 
عن اجازنک اجیبه وایای att‏ 


التانیة 
قل له عنى أن سلوکه ما فوش 
ما عنوش ۱ 
الرجل دا لعنه أب عم جد 


انت عوض Se‏ 

هر وود 

wis Lic لا‎ 

J‏ اول عنم اخر الف بندق 
افضل فى البیسں 

o,‏ ق الکشف 

GLK‏ فى الدولاب 

سافرت فى مركب ENT‏ 
تسافر فى المر والا في الجر 


رابع فين 
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Au jour fixé, on lácha sur lui le 
lion. 

J'ai requ une lettre en date du 
20 redjeb. 


Je n'aime à me promener au soleil 
que pendant l'hiver. 

Venez demain matin chez moi! 

A propos; — mal à propos. 

Sa müison est située derrière la 
mosquée, 

Il est tombé dans un gouffre. 

J'ài envie dé jouer un peu du 
piano. 

Sur mon honneür! 

Au plus fort de la douleur. 


Au moment où l'assemblée était 
le plus animée. 


Entre bonnes mains. 
En effet. 
En apparence; — en réalité. 


Pour l'amour de Dieu, c’est - à- 
dire, c’est dommage. 


L'un dans l’autre. 

N ne fait que grandir. 

Ceci préte à controverse — Ceci 
peut étre réfuté. 

Nous aurons le temps une autre 
fois; rien ne presse. 


Nous avons parlé de vous 
Nous veus avons joliment ar- 
rangé. 

Rarement. 

ll a vu en songe. 

Je lui ai dit en face que etc. 
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فى الیوم اللعين اغروا عليه الاسف 

وصلنى مڪتوب مورخ فى عشرین 
وجب 

ما احبش امشۍ ئ الشمس الا ق 
الشتا 

d‏ الصبم عندۍ 

ق As‏ — ف غير حله 

بیده ق ظهر eal‏ 


وقع فى ورظة 
à‏ نفسى - ف خاطرق العب شوية 
على آلقانون 


في tad‏ والصون 

à‏ نفس الامر — فى الواقع ونفس الامر 
à‏ الظاعر — فى الباطن 

ق‌سبیل الله — فسبللہ 


ق قلب pax‏ 
كلما له ف زياذة 
به en‏ 
تطعنا فی 5 eft,‏ 
pail à‏ 


رای 3 الغام 
قلعت لط قى العین أن 


Je vous supplie de —. 


ll est parti avec mille hommes. 


Faites - moi le plaisir de lui par- 


ler de cette affaire. 
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On lui a reproché son amour 


pour cette femme. 


Ces paroles firent de l'impression 


sur lui. 


Il ny a pas de doute. 


ll y avait beaucoup de monde 


bier au spectacle. 
Je l'ai assommé de coups. 
ll s’est mis à écrire. 
ll n'est rien a côté de vous. 


Il confond tout. 


Courageux comme un lion. 


Fais-lui du. bien, puisqu'il t'en 


fait. 


Il n'a pas son semblable. 


Gloire à Dieu! 
Malheur au voleur! 


Ce livre est a vous. 


Pourquoi le tourmentez - vous ? 


Cette affaire ne me regarde pas. 


Il n'a pas de constance. 
Ce vers est de Moténabbi. 
Un reméde pour la toux. 
Revenons à notre histoire. 
Je lui ai dit de rester. 
Passez votre chemin. 
Plait -il? me voici. 


انا فى Sos‏ 


أعمل معروف وكلمه فى الدعوى دی 


لاموه 8 حب هذه A‏ 8 


کان فيه ناس كتير البارح ف Def‏ 


نولت Bad‏ ضرب 

ier‏ سوه 
ما فوش حاجۃ فى جنبك 
خلط طوخ ف ex‏ 


كما (o‏ لك احسن له 


نمید لاح 

ويل للسارق 

tke‏ الکتاب لك 

مالك وما لد تضایقہ 
Le‏ ی وما تلدعوی دی 
ما لوش sls‏ 

À?‏ الشعر للمتنی 
دوا للسعلۃ 

يرجع مرجوعنا حکایننا 
قلت له افضل 

جا لك 
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m'a fait prier par mon ۰‏ ال 
veilla jusqu'à minuit.‏ 11 
Jusqu'oü allez - vous +‏ 


Il leva la main vers le ciel. 


Vous serez récompeusé ou puni 


selon vos oeuvres. 
Il est toujours en arriere. 


ll a recu d'avance ses appointe- 
ments pour un mois. 
Les hommes naissent pour mou- 
rir. 
La copie de ce livre a été termi- 
. née le 5 de ramadhan. 


Quelle merveille! — O merveille! 
Dieu fait ce qu’il lui plaît. 


جاب à‏ اخوی سیاق 

rs‏ لنص اللیل 

رایع حد فين 

رفع أيديه للسما 

طيب لنفسك ردى لنفسك 


me 
قبض جامكية شهر لقدام‎ 


ze 
يا للعجب‎ 


الله فعال U‏ يريج 


من 


Depuis le commencement jusqu’a 
la fin. 

II a traduit ce livre de Parabe en 
francais. 


Il a été promu à un grade supé- , 


_ rieur. 
Dorénavant ; désormais. 


Il y a long-temps que je ne vous 
ai vu. 


D’où venez-vous? — De la. 

Il n'a pas paru depuis deux mois. 
De gráce. 

Volontiers. 


Saluez -le de ma part. 


Je le ferai marcher droit; je le 
mettrai à la raison. 
Est-ce sérieusement, ou plai- 


santez - vous? 


eye‏ الاول للاخر 


ترجم هذا الحناب من dd‏ 


للفرنساوی 
انتقل من رتبت أل رقبة اعلی 


من Read‏ شهریی ما بانش 
من فضلك ۱ 
من MP‏ 


سلم عليه من طرق — من جھتی 
اخليه .خرج من قشره 


70 


Il tomba de dessus le toit. 

Avant qu’il vienne. 

Aprés qu'il fut parti. 

A l'exception de tout le monde. 
Il est allé en avant. 

Il est parti à l'insu de son maître. 
I] descendit de cheval. 


Sans facon. 
Sans cérémonies. 


Ce n'est pas pour vous chasser; 
pardon, mais je dois sortir. 
Ce n’est pas pour vous comman- 
der. 

Il revint sans réponse. 

Elle est plus belle, sans contredit. 

۱۱ s'en alla sans rien dire; il 
s'esquiva. 

Parden, sí je vous interromps. 

On lui assigna par mois 507 
piastres. 

Je les ai envoyés avec une de 
mes connaissances. 


Quant à moi, je consens. 


Terminez son affaire par amitié 
pour moi. 


Tout Je monde le déteste pour 
son mauvais caractère. 


Comme cette maladie faisait des 
progrés au Caire depuis l'ar- 
rivée des pélerins, le pacha 
donna l’ordre d'envoyer des 
médecins des hópitaux à Bir- 
ket - ulhadj. 


وقع من فوق السطح 

من قبل ما بجی 

من دون الناس 

راح من قدام 

el)‏ من ورا سیده 

نول من OL‏ 

من غير مواخفذة 

من غير مطرود لازم اطلع برا 
من غير مامور عليك 


رجع من غير جواب 

من غير كلام ۵ احسن 

راح من سکوت 

من غير فطع حديتك 

مقدار ما رتب لے من الشهرية 
خمسماية قرش وسبعة 

ارسلنه مع واحد من معارق 


من قبلى آنا راضی 


کل الناس WPS‏ من خبصه 


من حبن قدوم c USUS‏ صدر PI‏ 
من القشل ال بركة تلم 
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A votre place, je ne serais plus «Que > لو کفت منك ما کنفش ارو‎ 
allé chez lui aprés ce qu'il 8 ولا مر 8 بعد ما حصل من ما‎ 
fait. ٢٣١٣ 

Notre maison est prés de la vótre. چیتنا قويب من بیتکم‎ 

Le jeune garçon a trois ans de البنت دی اکبر من الولد دا بتلات‎ 


moins que cette jeune fille, P سنين لکن هو اعقل منها‎ 


pourtant il est beaucoup plus 
raisonnable qu'elle. 


Il a pris quelque argent. من الفلوس‎ ASS 
Cette vieille a une dent contre العجو زة دی قلبها ملیان منی‎ 


moi. 
I] a quelque chose contre moi. نفسه می شی‎ 8 
2 
Je jure par le Dieu tout-puissant. والله العظيم‎ 


Adverbes et ۰ 


1 


Voilà qu'il vient de se réveiller. PIC 
Voilà qu'elle est partie. سافرت‎ of 
9 اخرا ف‎ 
Enfin, il s'est soumis. عاود طاوع 3 الاخر‎ 
Me voila venu. ادینی جبت‎ 
Nous voici venus. ۱ Linc ادی احنا‎ 

ud 
Est-ce que vous devez absolu- | أب جرم‎ e) ز‎ gle ات‎ 


ment partir? 
f 
Je ue retournerai jamais chez lui. Ios! عنده‎ e» عخش‎ La 
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Je mwai jamais vu un homme ما شغنش زی الراجل دا ابها‎ 
pareil. 
pal 
Qui sait pourquoi il n'est pas ابصر ما جاش ليه‎ 
venu f 
X 
Voilà pourquoi la chambre est حر‎ 99! or 
chaude. 
vas 
Fi! c'est honteux. دا عیب‎ whale اخص‎ 
à 


Que je perde mon nom, si je ما اکون انا ھ‎ ai> أذ لم اخلص من‎ 
me venge pas de lui! 

Ah, si tu ne me l'apportes pas, لی‎ mas" اذ لم‎ 
prends garde! 


tái 


Quand il viendra, dis- lui d'at- ` اذا جا قل له یستنی‎ 
tendre. . 
. Voilà que la porte s’ouvrit (tout = Dub lf, 
à coup (۰ 
Qu’est ce que cela me fait? (et si کان‎ mc 
" méme). 
5j 
Comment va votre santé? di T 


Comment cet élève oserait-il يتكبر على معلمه‎ La fo التلمیل‎ T 


J 


manquer à son maitre ? 


Comment donc! | Tz 
Qu'en pensez-vous? n'ai je pas ازايك‎ 


bien fait? 


Probablement il viendra. 


oer ما‎ auf 


oe 


Vous prenez son parti, parce 
qu'il est votre ami. 


P:‏ ما هناك 
ll a au moins. deux millions.‏ 


Il a tout au plus deux millions. 


احامی لى اسم أله صاحبك 


Jói‏ ما هناك 
SAAS‏ اقل ما هناك ملیونین 
عنده اکتر La‏ هناك مليونين 


St 


- 


Toute la société était hier chez عندی الا‎ z کل لذعية كانت انبار‎ 
moi, excepté Hadji Ali. me 
Je n'ai d'ami que vous, c.-a-d. مال بركة الا ات‎ 

pardonnez -moi. 
Il m'a dit que je devais absolu- 
ment l'amener. 


mas’ الا‎ JE 


Venez, ou bien je m'en vais. 


شیع ل× یاجی فو وألا آخوه 


Envoie lui dire de venir, lui ou 
son frére. 
* 
il m’écrira certainement. یکتب فى‎ RES 


JJ! 


oer 


C’est bien que vous soyez venu. 


m Mf تركذ‎ 


Je vous remercie de ce que vous 
vous étes donné tant de peine 


pour moi. 
Pardonnez-moi, si je vous ai E ساصنی اللى‎ 
manqué. 1 


Ce que les Berberes compren- اللى الموابرة یفیموا ( انت ما‎ 


nent, vous ne le comprenez ETT 
pas ¢ 
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ما 
اما بعد مرید السلام والشو ق العام Après vous avoir adressé mes‏ 
نعرفکم الخ compliments et.mes voeux etc.‏ 
اما من قبلی انا ما قصرش Quant à moi, je n'y manquerai‏ 
pas.‏ 
Uf‏ داو اماس % 
اما تقعد واما تروح Assieds - toi ou va-t-en.‏ 
| أمال gui‏ 
تعال امال En ce cas, venez. AUI‏ 


Puisque vous n'étes pas occupé, liil بنا — ما ما‎ c» Jui 


allons donc nous promener. مشغه ل‎ 
قبال‎ voy. آمام‎ 
ol 
Je veux quil fasse des efforts. Agisy ol Duy! 
3 
Certes, Dieu est clément. n. أن الله‎ 


Je désire qu'il ne manque pas à خاطری انه ما ینطعش الدروس‎ 
ses leçons. 


ان 


Si vous sortez aujourd’hui, pas- طلعت النهار دا فوت علی‎ ol 
sez chez moi. 

Si quelqu'un vous cherche que- ان = تعال قل فی‎ 
relle, venez me le dire. 


56 
Certainement les méchants seront اما الظالم معاقب‎ 
punis. 


Tu as dit la vérité, mais il na هو ما خهیش‎ Lely دغری‎ N 


pas compris. 
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ura گول‎ 
D'abord, apprenez votre leçon. الهنيا احفظ درسك‎ iol — اولا‎ 


ايا 


سے 


Cet homme n’est pas venu avec z أياه ما جاش وایاک البار‎ hot tt 
vous hier. 

Je voudrais que vous lui parlas- موق‎ Jai بدی اسوقک علبه‎ 
siez pour moi; peut-être qu'il 
se calmera. 

Voulez - vous que nous nous pro- سوا اياك نشوفه‎ $ed تريد‎ 
menions ensemble? Peut - étre ` | 
que nous le rencontrerons. 


Prends garde de te laisser éblouir تعش اللبس‎ laf 
par les apparences. 


راہ 


ايمتی 
Quand partirez - vous? 8 os‏ 
m‏ 
افون اتکور فى اليل Où étiez - vous cette nuit?‏ 
Où allez - vous? cop US‏ 
من این تاجی D'oü venez - vous?‏ 
آیوه ای I,‏ 
ایوہ Oui, il a raison. * T‏ 
ایوہ JAS‏ — ای والله کیا Oui, c'est comme cela.‏ 
ایوہ انت داتبا غشيبم Dieu! que tu es maladroit!‏ 
بای 
يا بای على الوحل | Fi! quelle boue!‏ 
Oh, s'il pouvait venir! PT‏ 


Que vons êtes heureux! ex يا‎ 
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= 
Venez, sans faute. من کل بد تعال‎ 
Ne tardez pour rien au monde! . من کل بد وسبپ ما تعوقش‎ 
J'irai ce soir sans faute. ارو ح الليلة دی ولا بد‎ 
Probablement il ۰ بد ما یجی‎ 3 
J'ai besoin de vous parler. duly cs بدى‎ 
Si vous avez besoin de venir, تاجی تعال‎ doy کان‎ ol 
venez. 
| S 
Réveille - moi demain de bonne S e K 
heure. 
PA i 
Qu'il reste, peu m'importe. بدم تسعبی سنخ ما جا‎ 


Tant pis pour lui; pourquoi n’est- syle بدم ليه ما حاش — بدم‎ 
il pas venu? 
٣ 
Si vous sortez, habillez-vous D برا لبس‎ clo أن كنت‎ 


bien, car il fait froid et ily الدنيا برد وربح‎ 
a du vent. 
11 demeure hors de 1a ville. ALS! سا کن بوا‎ 
Il dîne dehors aujourd’hui. يتغدى برا النهار دا‎ 
Sortez; — restez dehors. . روح برا — خليك برا‎ 
Mog 
11 n'a pas changé. | | MO, هو‎ 
Il est toujours aussi jeune. برضه شاپ‎ 
ہرک‎ 
Comme c’est bien que vous 7 جيبت‎ NT XS S 
venu ! | 
BD 5 


Attendez uu peu. 39% mol 
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بس 
Ki‏ بس Seulement trois.‏ 
بس خاطری اقول لك .— Je veux seulement vous dire‏ 
ما نیش عارف eb‏ ليه بس Je ne sais vraiment pas pourquoi‏ 
il est parti.‏ 
تعال پس Venez donc! c’est assez.‏ 
بدی )655( مركب بشقه Je veux louer un bátiment à part.‏ 
كان یکلم بشقه II lui parlait en particulier.‏ 
دا بشق: Cela est une autre chose,‏ 
دا راجل بشقه C’est un homme singulier.‏ 
امشی بشویش Marchez lentement.‏ 
جا Il est venu après toi. das‏ 


Je ne sais s'il est arrivé avant Az; N, ما انيش عارف جا قبل‎ 
ou aprés. - 


Ensuite il est reparti. بعدیی رجع‎ 
Aprés avoir dit. | بعك ما قال‎ 
Aprés tout, qu'est- ce que cela وبعد‌ها بقا‎ 
me fait? Laissez-moi donc 
tranquille. 
OR? 
Quelques personnes. | بعض الناس‎ 
Il est allé arranger quelques Au فى بعض‎ eb 
uffaires. 
118 se ressemblent tous. زی بعضص‎ pou 
C'est la méme chose. کله زی بعضد‎ 
Donnez - moi un peu de soupe. Ry 9^ ادیتی بعص شی‎ 


Je ne puis pas sortir a présent ; ما اقدرش أروح دی الوقت کمان‎ 
je dois attendre encore un peu. ore 


Attendes un peu. اصبر بعضش‎ 
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u demeure loin d'ici. سا کرم بعید من هنا‎ 
C’est contre le bon sens. عن العقل‎ 99 
Va-t'en loin de moi! LAE Dan) روح‎ 
Il arriva tout à coup. | XXX وصل‎ 
Venez donc! Un تعال‎ 
Ainsi donc, vous ne venez pas. بقا ما انناش جای‎ 


,8 غدا 
EK‏ يسافر Woe‏ بعد بكرة — part demain ou après-demain. {Xe‏ اا 
ET‏ 
رایح عندة من شان دعونک Je suis allé chez lui, pour lui Sy‏ 


parler de votre affaire; peut- Les یساعدی‎ 
être vous sera: t- il utile. 
Peut-étre; Dieu est bon. بلک ربنا کریم‎ 
ie fe as 
Qu'il aille où il voudra. = سه هنم‎ Kali بوجه‎ 
بس‎ 
Quelle mauvaise fin! ell بٹس‎ 
Quel mauvais homme! الرجل‎ ues 
Du Caire à Boulac, il y a un kil ہین مصر وبولاق‎ 
mille. | 


Il my a pas de façons entre nous. — ما بيناش  سا بیتائناش‎ 
m به‎ 3 

Il y a une grande différence entre I فرق بعید بين‎ 

eux deux. 
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Entre amis, on ne compte pas. 


Le‏ بين لیر حساب 


Deux choses nuisent au savoir: „Kie ui العلم یضیع بين امرین‎ 


trop de modestie et trop d'a- 
mour - propre. 
Je n'ai pas de relations avec lui. 
Nous avons le temps. 
Il se tint debout devant l’émir. 


Je suis à vos ordres. 
Ni grand ni petit. 
Entre noir et blanc. 


ما بينيش وبینه خلطة 
وقف بين أيدين P)‏ 


ہیں الاسود CN‏ 


Bon avoit consiste en argent وع وض‎ Xaxaly آمواله بين نقد‎ 


comptant, en mobilier et en 
marchandises. 


C’est passable. 


E - ۱ 
oor) بين‎ 
Il paraît que votre frère est parti. 


gb اخوك‎ ow 


Il paraît qu'il est venu. | البایی انه جا‎ 
Est-ce que Monsieur est de re- ۱ 
رجع بین‎ Re! 
tour? Il me parait que oui. oe 
SA voy. & 
Jus voy. ud 
Il demeure en bas. GAS ساکی‎ 
On l'aime pour sa bonté. وفد‎ PA يناس كن‎ 
۱ تو توما‎ . 
Il vient de s'endormir. نام‎ Logs 
Elle vient de boire. شربت کو‎ 
Il vient de passer. walls کوتا‎ 
تم‎ 
L'émir frappa Ahmed, puis Yous- الامیر ضرب مد ثم یوسف‎ 


souf. 
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Et ensuite, qu’arriva - t-il? قم " جری أيه‎ 
a 

Parlez - vous sérieusement ou en n Ste 2 بتقول‎ 

plaisantant ? ۱ : 

Il lui parla sérieusement. A> کلمد من‎ 
جدا‎ 

Sa soeur est tres gracieuse. | اخنه لطیفة جدا‎ 
جرما‎ | 

Je suis entièrement décidé à احم السنة دی جرما‎ 


faire, cette année, un péle- 
rinage a la Mecque. 


Nous sommes arrivés ensemble. | وصلنا جمیعا‎ 
Les dettes sont entierement ac- الديرن اتغلقت جمبعا‎ 
quittées. 
شا‎ 


۰ 


Dieu me préserve de faire une الشی‎ JIS Ma Nest "DU Lil 
pareille chose! 


Dieu vous garde de vous lier حاشاك الله من عش ته‎ 
avec lui! 

Inviterez-vous aussi un tel? — — Lil — کمان‎ G تعرم‎ 
Dieu m'en préserve. حاشا وکاک‎ 
خالا ف لجال حالابالا‎ 
J'écrirai tout de suite à mon للم اف بناعی‎ JUL à اكتب‎ 

banquier. ۱ 


Mon domestique portera tout de Yl> خدامی ټودی لك الكتاب دا‎ 
suite ce livre chez ۰ ۱ 
Soyez tranquille, je vous apporte- مالك الا دی الوقت حالا بالا‎ 
rai tout de suite mille piastres. اجيب لک الف فرش‎ 


- 
[d 


| KN 
S'il consent, c’est bien. Je أن رضی يا‎ 
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Se 


جرد 
اسٹریے حی× ` Reposez-vous un peu = Cal-‏ 
mez - vous un peu. 1 1‏ 
(Of‏ حبذ عسل Donnez-moi un peu de miel.‏ 
خلى عندك Soyez un peu raisonnable. Jic me‏ 
$2 
x‏ 


۱۱ est affable envers tout le monde, (lli یلاطف کل الفاس حنى‎ 


méme envers les pauvres. 


الولد دا عاصى حنى على معلمه Cet enfant n'écoute pas méme‏ 


son précepteur. 


حدا 
حداہ ضیوف Il y a du monde chez lui.‏ 
M‏ اخوك ما بیسمعش کلام Voyez donc, votre frére n'entend‏ 


rien. 


9 د‎ 
Il en prit quatre seulement. T أربعة‎ ds} 
Selon les circonstances. ال‎ 308 


Selon toutes les apparences, il جوز ډه مت عمد‎ JEU بحسي‎ 
épousera sa cousine. É 


D’après ce que vous dites, cette على حسب کلامك الدعوی ما فیها‎ 
affaire n'offre point de diffi- 7 1 
cultés. ووي‎ 


RRL 1 3 ER: 
En vérité, je Pai vu. TRES wal, 
Ses paroles, au fond, ne signi- لوش حصول‎ La wed کلام فى‎ 


fient rien. 


حول حول حوالین 


118 tournérent autour de la Caaba. I حول‎ pu 
Ils creusérent un fossé autour de حف وا خندق حول القلعۃ‎ 


la forteresse. 


6 
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Ils firent le tour de la ville avec 
la fiancée. 


Ce pauvre homme ne posséde 
rien. 


Il n'y a rien à lui prendre. 


داروا بالعم‌وسة حوالين البلد 
ما حواليهش حاجة دا مسکین 


Le‏ حوالیهش RU‏ تناخد 


Ld 


ll se repentit quand le repentir 
ne pouvait plus servir à rien. 
Il s’assit à côté de moi. 


Puisqu'il ne vous écoute pas, 
laissez -le. 

ll est si sérieux que personne 
n'ose lui parler. 


ll vient chez moi presque chaque 
jour. 

Puisqu'il ne vous a pas rendu ce 
qu'il vous doit, portez plainte 
au juge. 

Puisque je ne puis pas sortir 
aujourd'hui, faites - moi Phon- 
neur de venir chez moi. 


ll a reçu de l'argent d’où il était 
loin d'en attendre. 


En tout cas — De toute maniére. 


eS‏ حبك لا ينفع الندم 
حبث أنه Le‏ سمعك دعك aia‏ 


هو عبوس بعیٹ أن الواحد ما 


بحيث أنه Le‏ غلقکش ارفع دعوته 


من حيث الى لا اقدر اخرج O^‏ 
البیست [KO‏ الیوم اترجاك 


G 
جا له رزق من حيث لا یعلم ولا‎ 
بدری‎ 


Ge 


C'est dommage que le temps soit 
mauvais. 


@ 


حيف أن الهوا ردی 


حين VOY.‏ وقت 


Alors il n’y aura plus de dispute. 


حینشل وندفع g^‏ 
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- 


pre 
On a dressé des tentes hors de نصہوا ليام خار 5 ال مدینۃ‎ 
la ville. 
Eu 
C'est dommage que je n'aie pas خسارة 0 ما حقنوش‎ 
pu le rejoindre. 1 


Comme il me fait pitié! sale يا خسارة‎ 


> > o 8 72 


s 


Je suis occupé tous les jours et کل يوم مشغول خصوصا نهار‎ 


surtout les jours de poste. البوصطة‎ 
Il est venu pour cette affaire. جا من خصوص الدعوة الفلانیۃ‎ 
Pourquoi est-il fáché? من خصوص أيه غضبان‎ 
T6 
Sa maison est derriere la mos- e e 
quée. | 
Il s'assit derriére le ministre. تعد خلف آلوزیر‎ 
Cela n’est rien, cela ne fait ۰ خبر خير أن شا الله‎ 
خير وابدا‎ 
1۱ m'a répondu: non, jamais. خير وابدا‎ d قال‎ 
داخل‎ 


- 


On creusa des canaux dans la Baa] داخ(‎ NEC حف وا‎ 


ville. 


Cette boîte est noire en dedans 3-15. فده العلبۃ سودا خارجا‎ 
et en ۰ A 


SO - 


دایما 
داها Il est toujours sérieux. | p‏ 
دابا foul‏ قاع فی شغله Il est sans cesse occupé.‏ 


6 * 


دغری 
روح دغری Allez tout droit.‏ 
دغری هو راجل Vraiment, c’est un brave homme. mab‏ 
استناق على باب el}‏ الساعة 8535 Attendez- moi à la porte de la‏ 
دغری mosquée, juste a trois heures.‏ 
پا 2 ۱ 
یا دوب يكفيه لپُو e‏ دا Ce drap suffit à peine.‏ 
یکسب كل يوم تلات قروش یا A peine gagne-t-il trois piastres‏ 
دوب par jour.‏ 
مات له ولد عمره خمس سنين یا lla perdu un fila qui avait à peine‏ 
دوب cing ans.‏ 
۱ من o?‏ 
يتاقصدف من دون الناس Il n’en veut qu'à moi seul.‏ 
هو طیب من دون العبلة Il est le seul homme de bien de‏ 
toute la famille.‏ 
عاقبهم من دوف Il les a punis tous, à l'exception‏ 
de moi. ۱‏ 
دون 
دونك وایاه De vous a lui — Le voila, ar-‏ 
rangez-vous avec lui.‏ 
دونك fro‏ الکناب | Prenez ce livre.‏ 
ذَات ډوم 


Un jour, Haroun Arrachid se pro- Ride هارون الرشید فى‎ z خر‎ 
menait dans Bagdad. بغداد ذات ډوم‎ 
Un jour, jelerencontraiau jardin. sd فى‎ sls يوم من ذات الايام‎ 

2 
Sortez un peu, peut-étre cela اطلع برا رما ینفعکه‎ 


yous distraira. 


2 ء ن 6 


ر ویدا 
كان .( روبد! Il marchait lentement.‏ 


ی 


Dieu veuille qu'il se rétablisse! با ريت على الله یطیب‎ 
Plat à Dieu que je ne 6 يا ريغنى ما کفت عرفتء واصل‎ 


jamais connu! 


. o5 
Vraiment, il y a long - temps que والله زمان ما شفنوش‎ 
je ne l'ai vu. 
Il a tardé trés long - temps. MT شاب زمان‎ 
Depuis des siècles, il n'a pas paru. من زمان وازمنة ما بانش‎ 
Comme un lion. is زی السبع‎ 
Comme vous voudrez. زی ما ترید‎ 
Ils sont très bien ensemble. زي الريت والعسل‎ lily مو‎ 
C'est égal. زی بعضد‎ 
C'est une mauvaise affaire. الدعوی دی زی بعضها‎ 


[d 


J'étais allé chez lui auparavant. 


کنت رحت عنده سايق 

Auparavant, il était Mubrdar. سابقا کان مهردار‎ 

Avant cette époque, on avait regu تارخه وصل من طرف القنصل‎ N 
de la part du consul une lettre موكترب معنون باسم لشواجة‎ 
adressée à Mr. N. ۰ os 


ساعات A‏ نارات 


Quelquefois il se fache contre سامات یشیم منی‎ 
moi. 

Quelquefois je joue avec lui aux ساعات العب وایاه الشطرنم‎ 
échecs. | 


Tantét il s'applique, tantót il وساعات يكسل‎ Ages ساعات‎ 
se néglige. 


NL. 
Quand je le vois, je tremble. ما آشوفه آنطرب‎ ielu 
Quand vous voudrez, je com- ساعة ما حب استبدا‎ 


meneerat. 


سوا 
p‏ کاب نه سوأ للصیی Nous irons ensemble a la chasse‏ 
à cheval. ١‏ 
سوا والا لا Est-ce vrai ou non?‏ 
Le‏ 4 سواہ Je n’ai d’autre protecteur que pou‏ 
lui. 1‏ 
لا سیما 


ll est tous les jours à la maison, p يوم‎ Loan کل ډوم فى البیت لا‎ 


surtout vendredi. 


Interrogatif)‏ ( ش 


Est-ce qu'il a faim ¢ ۱ جیعانش‎ 
Est-ce qu'il est levé? قامش‎ 
Est-ce que quelqu'un est venu? حدش جا‎ 
۱ ش‎ ( Négatif) 
ll n'a pas faim. فوش جيعان‎ Le 
Il n'est pas levé. ` قامش‎ Le 
Personne n’est venu. ما حدش جا‎ 
ol Ix s 
Restez un peu. اقعد شمتكان‎ 
Donnez - moi un peu d'eau. Ka] شمتکان‎ J ols 
Bravo! Bale شوبش‎ 
د ہم‎ Í 
Attendez un peu. أصبر شوية‎ 
Il pleut trés peu. المطو نازل شويخ شوية‎ . 
Je lui donnerai l'argent peu à Rags اعطیه الفلوس شوية‎ 
peu. 
das 


ll a beaucoup de blé. lou شی‎ e عنده‎ 
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UD voy. کترما‎ 


طوعا 
il est entré au service militaire‏ 
de son plein gré.‏ 
Faites-le venir de gré ou de‏ 
force.‏ 


Spb 
Il lut pendant toute la journée. 
Il est toujours comme cela. 
Je l'aime toujours. 
Il marcha le long de la rivière. 


Tant qu'il sera comme cela, il 
ne servira à rien. 


Wwe 


* 


C'est heureux qu'il ait bien ré- 
pondu. 


Bien! je vous attends. 


Bon, cela n'est rien; — il me le 
paiera. 


Je le connais bien. 


Je lui ai bien fait comprendre 
qu'il était dans l'erreur. 


Prenez bien garde. 


Dieu veuille qu'il ait cette idée! 


2 


عظیم 


خلیه يحضر طوعا او LOS‏ 


Vs‏ طول النهار 

طول عمره کیا 

طول عمری احبه 

مشی طول النهر 

طول ما هو کدا ما هوش نافع 


طيب انه جاوب 


طیب استناك 


فهيته طیب اذه مغرو ر 
ای لم e.‏ طیب 


عدل يی فى باله الفکر دا 


Je lui ai dit que vous n'étiez pas ah قلى له انك ما انفاش فى‎ 


ala maison. — Bravo! vous 
avez bien fait. 


Peut - être viendra - t-il. 


لعل وعسی أنه یجی 
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Dieu le veuille! عسی اللہ‎ 
عمومًا‎ 
Ils sont en général trés blancs et lasse هم بیص كتير وقصار القدود‎ 
petits de taille. 


HAS 


Ld 


Cela m'est absolument égal. (S945 زی بعضد‎ 

Pour moi, on me battrait, que nie e» ولا‎ wail عندی‎ 
je n’irais pas chez lui. 

Les Arabes païens avaient beau- le! عند العرب اجاهلیة کانن‎ 


coup de superstitions. po 
Il a beaucoup de livres. عنده کتب کنبر‎ 
Il n'a point d'esprit. ما عندوش عقل‎ 


D’aprés Chaféi, on ne tue pas un بالعبد‎ E: Ji عند الشافعی لا‎ 
homme libre pour le meurtre 
d'un esclave. | 

Sur cela, l'émir lui fit une lar- ذلك انعم عليه الامیر‎ Kind 


gesse. 

Sur cela, le roi lui accorda son فعند فا عفا عنه الك‎ 
pardon. 

Il fut bien accueilli dés son ar- عند ما وصل رحبوا به‎ 
rivée. ۱ 1 n" 

Vers le soir, son mal empire. عند ا مسا وتقلب عليه العا‎ 


C’est & Poeuvre qu’on reconnait UTE عند لامعا یکرم‎ 
Pouvrier. 


‘Ii s’assit auprès de sa tête. مجلس عند راسد‎ 
I] vient souvent nous voir. عندنا غالبا‎ ooh 
غرش‎ 
Je lui ai seulement dit de ne pas غرش قلت له ما تطلعش برا‎ 

sortir. 
Il n'y avait là qu'une seule per- hé کان هناك واحد لا‎ 


sonne. 
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II faut que vous écriviez une 
autre lettre. 

Tout le monde a consenti, ex- 
cepté toi. 


كلهم رضيوا Jat‏ 


Un autre que toi ne me battrait dopa واحد غيرك ما كانش‎ 


pas impunément. 


Sans donte. 


A son entrée, il fut bien recu. 
۱۱ combattit et fut tué. 


Écoutez - le, car c’est un homme 
de bon conseil. 


Il mourut subitement. 


Il ne sait pas lire, et à plus forte 
raison il ne sait pas écrire. 


bi 
Je lui ai donné seulement quatre 
piastres. 


Venez en haut. 
Le prince a élevé votre frére au 
dessus de ses égaux. 


Assieds - toi vis-à-vis de moi. 
Son magazin est vis-à-vis de 
la colonne. 


Avent tout, nous devons étre 
d'accord. 


بالساعل 
دخل فرحبوا په 


حارب فقتل 
أسمع کلامه فانه رجل نصوح 


sl مات‎ 


لا یعرف القراة فضلا عن b‏ 


تعال فوق 

E تع اوه دون‎ gerit 
JUS 

Asif‏ قیال 

خرن JLS‏ الہود 


قبل کل شی لازم 953( 
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Je suis revenu avant lui de la رجعت قبله من الصید‎ 
chasse. 

Avant de faire une chose, pensez e تفعل شی اقرا‎ Le قبل‎ 
aux conséquences. 

Au préalable, passez chez moi. عندی قبله‎ dlas 

; قد 

L'avare est quelquefois prodigue . Al قد جود البخیل‎ 
à l’excès. 

L'heure de la prière est venue. قد قامت الصلاة‎ 

Il est déja arrivé. قد وصل‎ 

Combien (en demandez - vous $ — أيه عاو 3 — قد الف فرش‎ AS 
Environ mille piastres. ۴ 

Laissez-le, il nen vaut pas la IAS سیب ما فوش‎ 
peine. 


Ne disputez pas avec lui; vous ما تحتش معاه ما انناش قده‎ 
n’étes pas de sa taille. 


Prenez de l'argent autant que JAS خد فلوس على‎ 
vous en aurez besoin. 

کل من هو يعيش على قد حاله Chacun vit selon ses moyens.‏ 

Cet habit vous va bien. البدلة دی على قدك‎ 

ll est aussi avare que riche. قراغی على قد ما هو‎ Le - على‎ 

C’est une mauvaise affaire. IPAS الدعوی دی على‎ 

قدام 

On l'amena devant le juge. احض وه قدام القاضی‎ 

Sa maison est vis-a-vis de la بیته قدام بپتنا‎ 
nétre. 

Il est toujours en avant. | دا جا لقدام‎ 


J'ai donné au tailleur tout Par- کل الفلوس لقدام‎ DUSU اعطيت‎ 


gent d’avance. 


Combien de difficultés vous aurez يا ما قدامك‎ 
à surmonter! 


قريب 
o Lu‏ قریب من هنا I] demeure prés d'ici.‏ 
قريب من الشباك Prés de la fenétre.‏ 
عى قريب یکون Bientót il fera chaud. P‏ 
له كل سنة الف فرانسة كقريبا Il a environ mille talaris par an.‏ 
قصاد 
العرضی حط oles‏ القلعة L'armée campa en face de la‏ 
forteresse.‏ 
خلبك قصاده Ayez les yeux sur lui.‏ 
روح من قصادی Otez - vous de mes yeux!‏ 
قصره 
قصره ما انوتش ولا جديد Décidément, je ne rabats pas un‏ 
sou.‏ 

En un mot, ne vous arrangerez- | ما تصطلعحش وایاه‎ s pad 
vous jamais avec lui? 

Je ne Pai jamais vu. ما شغفنوش قط — عمری‎ 


voy. xj‏ قطعا 


Lis 


Il s'occupe peu de la peinture. قلما یعتنی بالتصویر‎ 
قلیل‎ 
Il n'entend pas bien. Jels 8 
Cette somme est peu de chose البلغ دا قلیل من شانه‎ 
pour lui. 
وی‎ 


Cette chanteuse est trés jolie. العالمة دی كو يسة قوی‎ 
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AG 


Il me semble que vous le, con- کار‎ adad انت‎ 
naissez. 


Il parle turc comme un ۰ "2 nly غو یتکلم پالنرکی‎ 
3s 
Combien de fois je lui ai fait des فلم ډنانبه‎ BAGS) كثرما‎ 
remontrances! Mais il ne m’é- 
coute pas. 


xs‏ یر 


e oe 


Il est trés bon. | هو طیب كتبر‎ 
Je Paime mieux que sa soeur. احبها كتير عن اخنها‎ 
Combien de fois je lui ai répété نير ما قلت له ريك وما عش‎ 
ce que vous lui avez déjà dit! 
Il ne m'écoute pas. 


Vous étes beaucoup plus savant كتير‎ nia انت اعلم‎ 
que lui. 
Ce n’est rien pour Dien que — ما هوش کتیر على الله ان‎ 
ECS 
Elle n’est pas si jolie. NY یش‎ Le 
I! lui dit telle et telle chose. وکیا‎ RAS له‎ JU 
Pourquoi n'étes - vous pas venu? SAT — ليه ما جپنش‎ 


— Dieu le sait. 


Ld e e e 


C'est asses; il n'en faut pas da- Un UMS یکفی ما‎ 
vantage. 
C'est assez parler. کلام‎ Ub یکفی‎ 
کل‎ 
Chaque jour que Dieu fait. کل ډوم على !الله‎ 


11 lui donne des legons, deux له درس کل جمعۃذ مرتبن‎ GO 
fois par ۰ 


۱۱ est aimé de tout le monde. sas كل الناس‎ 
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Tout le monde peut faire ce que کل واحد يقدر پټل اللى عملنه‎ 
j ai fait. 


Tous en général. كلهم على بعضهم‎ 
Vous ne touchez pas 4 sa cein- A انت كلك ما تكيش‎ 
ture. 


Ses compagnons arrivèrent tous. كلك — كلهم — جوا‎ dL} 


Xj 


Non, je ne consens pas à cela. على ذلك‎ Vn کلا لا‎ 

Vieille amitié, bonne ۰ MT کلما تقدم‎ * 

Plus elle grandit, plus elle de- کلما تکیر كلما اخسن‎ 
vient jolie. 

Venez nous voir de temps en كلما دا‎ Linke Mo dus 
temps. 
Il devient tous les jours plus fort. فى القوة‎ Bola; کلما له ف‎ 
Quoi qu'il en soit. کان‎ Lis 
کم‎ og 
Depuis combien d'années étes- كم سنۃ لك هنا‎ 
‘vous ici? 

Combien voulez-vous de cette ېکم نبیع الساعة دی‎ 
montre? 

Jusqu'à combien de piastres est- عل کم قرش وأقف‎ 
on allé? 

Jusqu'à combien donnerez-vous ? كام‎ Te تدفع‎ 

کمان 
ادینی کمان شوية Donnez m'en encore un peu.‏ 
ان کنت B‏ دح Lif‏ ارو z‏ کیان Si vous allez, j'irai aussi.‏ 


Si vous n'allez pas, je n'irai pas أن ما کننش تروح ما اروحش کمان‎ 
non plus. 


Ld 


Comment va la santé? كيف الکیف‎ - JUL كيف‎ 
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Comme vous voudrez. كبف تشا‎ 
Comment faire? كيف الہل‎ 
J 
Certes, je me vengerai. ۱ والله لاعرفها لك‎ 
S'il était venu, il se serait amusé. لو كان جا لكان انبسط‎ 
Est-ce que vous ne savez pas? انناش عارف‎ Le لهو انت‎ 
لا‎ 
Avez-vous vu Alexandre? — شفت اسکندر — لا ما شفئوش‎ 

Non, je ne l'ai pas vu. 

Il n’entend pas. يمع‎ J 
Ne venez pas. | ut J 
لعل‎ 
Peut- être se rétablira - t · il. یشفی‎ ales 


Monsieur est venu, mais sans راج جا لکن من غير الست‎ 
Madame. 


P sl 


E. 


Je ne veux pas. لم أريد‎ 
Personne ne lui fera rien. احد یغارضه‎ e 
Je ne l'ai pas vu. POT 
H n'y a rien de plus beau que la وف‎ pa لم هناك احسی من‎ 
bienfaisance. 
LÉ 
Après le carême, j'irai le féliciter. اعید عليه‎ z ما یمرغ الصیام ارو‎ 
J'aime à entendre chanter. احبه لما یغنی‎ 
Elle a les yeux noirs, les joues العين سودا ,„ چر ما الشعور‎ 
vermeilles et les cheveux longs. طوال‎ 
لو‎ 
S'il était venu me voir, je l'au- aia لو زارف لاک‎ 


rais recu avec égard. 
Si j'avais su qu'il tarderait tant, ما‎ (AS بعوق‎ S لو کنت‎ 


| je ne l'aurais pas attendu. کنتش استنيته‎ 


95 


Il vaudrait mieux qu'il ne fat pas احسی لو كان ما سافرش‎ 
parti. 

Oh, si j'étais riche! GE لو کنت‎ si 
Je sortirai méme s'il pleut. ولو كانت الدنیا مطر‎ z حم‎ 
5 
Sans lui, ils auraient été vaincus. لولا هو کانوا انغلبو‎ 
Sans sa fierté, il serait aimé. کبره کانوا حبوه‎ J, 
Oh! si la jeunesse pouvait re- لیت الشباب یعود‎ 

venir! 
Plát à Dieu quil ne füt pas Ra dd يا لیته ما دخل فى‎ 
entré au service! 
ما‎ 
Il n'a pas dormi. ما نامش‎ 
Ne causez pas avec lui. slalo ما تنکلمش‎ 
Il n'y a pas de mal à cela. یضرش‎ Le دا‎ 
Levez -vous donc! ما تقوم‎ 
Oh, que cette dame est belle! يا ما اکوس الست دی‎ 
ما دام‎ 
Tant que le froid sera rigou- z قاسی : اخم‎ SA ما دام‎ 
reux, je ne sortirai pas. 
می‎ 
Quand commenceront les leçons? می تبفدی آلدروس — می‎ 
Quand vous voudrez. تريد‎ 
ie voy. زی‎ 
9292) 
11 faut absolument que je vous امعبك مطلقا‎ 
accompagne. ۱ 
E. 


J'ai long - temps disputé avec lui مد طويلة فى هخا‎ x tS 


à ce sujet. 5 3 
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Si vous avez du courage. أن کان معك قلب‎ 
Nous avons battu les ennemis مع أن الاعدا کانوا كتير غلبنام‎ 
malgré leur grand ۰ 


>s‏ سا 


معا 


Ils entrérent ensemble dans le ۔دخلوا معا فى مقعد الضبوف‎ 
salon de réception. 


Oe oe Sue 


مهلا على مهل 
8 مهلا — علی مهل — من Je lirai lentement, pour que vous al‏ 


compreniez mieux. اه‎ cyan 


ole 


مهما 
مهما یکو رى نتقابل الليلة فى التباتر En tout cas, nous nous rencontre-‏ 


rons ce soir au spectacle. 


Oe 
۰ 


كدو 
توجه عو السجن Il se dirigea vers la mosquée.‏ 
اعطینه کو الف Je lui ai donné environ mille du- do,‏ 
cats.‏ 
نعم كان هناك Oui, il y était.‏ 
فل کان هناك — عم Était -il là? — Oui.‏ 
يا ولد — فعم Garçon! — Plaît-il?‏ 


Comment, vous croyez que vous على‎ esu eii نعم جای فى بالك‎ 


me tromperez ? 


p 
Comme il est bon! نعم الرجل - ونعم به‎ 
ها‎ 
Me voila. سے‎ Le voila. ھا انا — ما غو‎ 
. Voilà votre livre. dau هو‎ Lo 
عم ام‎ 
Pélerinage et trafic — Faire هام تجارة هام زیارۃ‎ 


d'une pierre deux coups. 
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2 


هل 
عل ممعت خبر الوقعۃ لاخيرة Avez-vous des détails sur le‏ 


بالغفعبیل dernier combat!‏ 
JP‏ تری عننری 
یا هل ثری ابلغ مرادی 1 ز Qui sait si‏ 
علم Jt‏ دا البستان Allons a ce jardin.‏ 


a- 39- 
هلم جرا‎ ۱ 
Nous avons parlé sciences, lité- تحلمنا فى العلسوم والادبیات‎ 


rature, politique, etc. 


والسياسة وغلم جرا 
us‏ 
اتغدی هنا Il a dîné ici.‏ 
* فلار هنا Si,‏ لا Mr..N. est - il ici, ou non!‏ 
SUR c‏ 
التقی العسکرار هناك C'est la que se rencontrèrent les‏ 
deux armées.‏ 
هناك عقق Alors on vit que c'était vrai. AN‏ 
يا ما هنا L'apparence est trompeuse. JUS,‏ 
عيهات نتقابل Dieu sait si nous nous reverrons.‏ 
2 
هات القلم والدولا Apportez la plume et l’encrier.‏ 
أعرذه ونعم به = انعم وأكرم Je le connais, c'est un brave‏ 


homme. 


. Le chef de l’armée visitait le ساری عسکر يشقى على العراضی کل‎ 
camp tous les deux jours. یوم والناق‎ 


Il finira ses affaires demain ou SAS واما بعد‎ frs بيغم غ شغله اما‎ 
aprés - ۰ 

Nous n'avons rendu compte ni عملتش لا انا ولا هو حسابنا‎ Le 
lui ni moi. 


7 
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J'ai présenté une supplique, mais قبلش‎ Le قدمت عرتصال ولک‎ 
elle n'a pas été reçue. 


Les vacances ont duré vingt- وعشریی‎ Kile كان مد البطالة‎ 


huit jours. دوم‎ 

Hassan et Ali se sont associés. des اشتركه حسن‎ 

H est sorti au lever du soleil. خرچ والشمس طالعة‎ 

Il s'approcha de sa mére, les قرب من امد والدموع فى عمنيه‎ 
larmes aux yeux. 

Comment, vous le frappez, quand BA cc تضربه ولو کان‎ 
il n'a pas tort? 

L'eau s'éleva jusqu'à ce plafond. استوی اما والسقف‎ 

واصل 

Je n’ai pas du tout compris cette ما فھمتش العبارة دی واصل‎ 
phrase. 

Fais-le déménager d'ici tout -à - wale خلبه بعزل مع هناك‎ 
fait. 

li n'a pas son pareil au monde. Mois " ما حدش‎ 

Je ne lui ai jamais adressé la ما خاطبتوش واصل‎ 
parole. 1 

ars‏ مسار 
رجع وخری Il en revient tard.‏ 
ور 
آردفنی وراه على Il me mit en croupe derrière lui, M‏ 


sur le chameau. 
9 . ۰ 
L’esclave suivit sen maître. Braw و را‎ el العيك را‎ 


L’hôte s'esquivaà l'insu du maitre cant} nebo انسرة من ور‎ B 
de la maison. 1 


I] n'avance pas, il reste toujours بینقدمش‎ Le داعا لور‎ 
en arrière. 
Je n'ai véritablement pas le temps. Pt ما ورایاش‎ 


A force de le chercher, on finira Ln ورله يعاود‎ C Le طول‎ 


par le trouver. 
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وسط 


Je l'ai jété au milieu de la ri- 
vière. 

Il tomba blessé au milieu de la 

mélée. 


Lande 


Quand vous ۱۰ 


A l'arrivée de l’heureuse nou- 
velle de la prise de la ville, on 
rendit la liberté à tous les dé- 
tenus. 


Tl a été chez moi quelque temps. 


Il vient mal à propos. 


Seigneur, ayez pitié de moi! 
Oh toi, qui marches si fièrement ! 


Plat à Dieu! 
Allons, courage! 
Ou toi, ou moi. 


Ou suivez son conseil, ou dés- 
espérez de cette affaire. 


Ou vainqueur, ou vaincu. 


tows aoa)‏ النهر 
BS salt tows cT e»‏ 
Le ands‏ حب 


وقت ما وصلت البشارة باخضذ 


المدينة اطلقوا احبوسبن 


با رب ST)‏ 
يا اللى انت GL‏ , 
یا ریت على الله 
يا الله 
با انا یا انت 
الدعوى دی 
يا غالب يا مغلوب 


ياما 


Oh, combien il m’a donné d’ar- 
gent ! 
Oh, combien il a d'esprit ! 


Oh, comme il a mauvais coeur! 


Eh bien, vous ne me croyez pas. 


یا ما ادی d‏ فلوس 


يا ما هو le‏ 
یا ما قلبه اسود 


یا ما تصدقی 


Je lui ai dit dene pas jouer, c’est- 
à-dire, d'étudier. 


7* 
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Et vous, est-ce que vons ne 
buvez pas de vin? 


Me laisserez - vous tranquille ? 
Est - ce que tu ne te tairas pas? 
Qu'est - ce que cela signifie? 


* 


يعى انت ما تشریش N.‏ 


ازای يعنى 
يعنى ايه العايل دی 


Formules. 


Au nom de Dieu clément et mi- 
séricordieux. 


Gloire a Dieu. 
Dieu est généreux. - 


Dieu nous suffit; il est le meil- 
leur protecteur. 


Dieu me suffit. 


Il ny a ni secours ni force que 
dans le Trés - haut. 


Nous sommes à Dieu et nous re- 
tournerons à lui. 


0 merveille, o prodige! 


Dieu fait ce qu'il veut et rien ne 
se fait sans sa volonté. 


Que Dieu nous préserve! 


Que Dieu nous garde contre le 
démon maudit ! 

A Dieu ne plaise! 

0 Dieu, répands tes graces sur 
le prophète! 

Je sollicite la miséricorde de 
Dieu pour le prophéte. 

Que Dieu te protege! 


Prenez garde, retenez - vous. 


Je te recommande à la garde de 
Dieu. 


بسم الله ال رمن الرحیم 


N 


الله کردم 


لا حول ولا قوف الا بالله العلى العظیم 


انا لله Life‏ اليه را جعوں 


Le‏ شا الله 
ما شا الله كان وما لم يشا لم يكن 


e اعون‎ 

اعوذ بالله من الشيطان الرجیم 
الله لا يقدر 

اللهم صل على النی 

e صل‎ 


اصم [ اسم | الله whale‏ 


حصنن pir‏ القيوم 
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Tais-toi; garde-toi de telles 
paroles. 

Demande pardon. 

Ne lui prophétisez pas de mal. 


Je te menace de bouche, mais 
mon coeur te pardonne. 


Protège - moi, o toi qui as sauvé 
Ali des plus grands dangers. 


Sauf le respect que je vous dois. 


Que Dieu récompense ceux qui 
in entendent. 


Souhaits et Félicitations. 


A quelqu'un qui sort du bain ou qui 
vient de s^ faire raser, on dit: 


Grand bien vous fasse! 


Rép. Que Dieu répande sur vous 
ses graces ! 
Ou: Puissiez-vous prendre un 
bain a Mina! 
R. Puissions-nous le prendre en- 
semble ! 
Pendant les ablutions : 


Puissiez- vous vous laver duns 
les eaux de Zemzem ! 


R. Puissions-nous nous y trou- 
ver ensemble! 


Apres la prière: 
Que Dieu exauce votre prière! 
R. La mienne et la vótre. 
Puissiez - vous prier un jour dans 
le saint temple! 


R. Dieu veuille que nous y priions 
ensemble! 


À 22 || 


ما تبشرش عليه 
T. f‏ وقلبی À‏ یستنغغر 


يا فرج على عند الضیق 


من غبر وش G ej)‏ 
الله یکرم من ممع 


Day KAA .. 
x53 m 


جواب الله ينعم عليك — ودراد 
للكمام 


[els te] HE عقبال‎ 


ے أن شا الله جمیعا 


عند الوضو 
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Pendant les fétes du Courban et du 
Fitr : 

Je veus souhaite une bonne an- 
née suivie de plusieurs autres. 

R. Que Dieu vous en accorde 
autant! 

Que Dien vous accorde de lon- 
gues et heureuses années! 

R. Puissiez -vous vivre toujours 
en état de gráce! 

Je vous souhaite une heureuse 
féte. 

R. Que Dieu rende cette féte sa- 
lutaire au peuple du prophete! 


Pour la féte du Courban en par- 
ticulier : 
Puissiez - vous l'année prochaine 

accomplir heureusement un 
pélerinage ! 
Puissiez-vous étre l'année pro- 
chaine à Mina! 
Pendant le caréme du Ramadhan : 
Que Dieu vous fasse toujours 
jouir d'une bonne santé au 
mois de Ramadhan ! 
Puissiez-vous toujours le com- 
mencer bien et le finir de même! 
Puissiez -vous passer ce mois 
sacré auprès du tombeau du 
prophète (a Médine )! 
Puissiez - vous participer aux 
grâces de ce mois! 
R. Vous - êtes bien bon. 
A quelqu'un qui vient de boire : 


Que cette boisson vous fasse du 
bien ! 


فى العيدين 


> كل عام وائتم باخیراو كل Ri‏ 
b es,‏ 


| اعاده الله علیکم خير 
ج نعیشو ال امثاله فى خير 


عبد مبارك علبك 


— 


co 
ویراد فى العيد الکبیر‎ 


G‏ زی جاج 


السنه xi‏ على منى 

ق رمضان 
کل رمضان وانت ste‏ 
تصومه فى خير وتفطره فى خبر 


تصوم عند قبر النبی 


رمضان کردم 


س وائت الاكرم 
| بعد الشرب 


هنیا — او هنیا lay‏ 
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R. Que Dieu vous accorde joie 
et bonheur! 


A quelqu'un qui ۰ 
Que Dieu ait pitié de vous! 


R. Que Dieu vous récompense! 


A un nouveau marié. 


Que Dieu bénisse votre mariage! 


R. Que Dieu vous bénisse' 


Que Dieu vous accorde un heu- 
reux ménage et des enfants! 


Vous me paraissez heureux; je 
vous en félicite. 


R. Je vous remercie. 


Au nouvel an : 
Je vous souhaite une bonne an- 
née, 
Que Dieu vous accorde des an- 
nées longues et heureuses! 


Au jour d'Achoura (le 10 de Mo- 
hafrem). 

Je vous souhaite une bonne féte. 

Id. 


A l'occasion d'un changement de 
domicile : 
Que cette maison vous porte 
bonheur! 
Id. 
R. Que Dieu vous récompense! 
(je vous remercie ). 


z‏ الله بهنیکت 


برچکم الله 
ج اجر کم الله 
عند الروا 
مباركة علليك العروسة ‏ مبارك 
_. علياى العريس 
f‏ الله يبارك فيك 
بالرفاء والبنبين 


وش العريس ما G^‏ 


فى السنۃ BAAD‏ 
عليك 
تعود عليسك واست بالصحسۃ 
والسلامف ۱ 


منول ميارك 


الله hes‏ قدمه مپارك عليك 


ج الله يبارك فيك 
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Quand on achéte une maison, on dit 

en particulier : 

Dieu veuille que cette maison 
voie le bonheur de vos arrière- 
petits - fils ! 

À un malade. 

Cela n'est rien. (Il ny a pas de 
danger ). 

Une douleur aiguë ne dure pas 
long - temps. 

L'homme, durant la vie, peut sup- 
porter beaucoup. 

On revient de plus bas. 

Prenez courage; ne vous laissez 
pas abattre. 

R. Que Dieu me donne de la 
force! 

Dieu visite l'homme. 

Dieu vous tiendra compte de ce 
que vous souffrez. 

Dieu vous tiendra compte de cette 
maladie et vous préservera 
d'autres malheurs. 

Le mal vient au galop et s'en va 
pas à pas. 

Id. 


A quelqu'un qui souffre des yeux : 


Que Dieu guérisse vos yeux! 

R. Que Dieu vous bénisse! 

A quelqu'un qui entreprend un 
voyage : 

Bon voyage! 


Que Dieu vous protege! 


شا آللد تعمره 0 الصبیان 


ال ہر فطاع الشدايد 


Lig, e lo انترمن‎ 
شد حيلك‎ 


ج الشده بالله 


las coll 
کفارة ذنوب‎ 


کفارة gio,‏ بلا 


Sy" 
ا من جبل د من‎ 

خوم 822 

O S à 
سلامۂ الشوف‎ 
الله پسلمن‎ ۳ 
للمسافر‎ 

VL‏ السال مخز 
Lis,‏ یغنمك السلامۃ 
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Que Dieu vous accompagne et رڊنا يروحك واجببك بالسلامة‎ 


vous accorde un heureux re- 
tour ! 

Que Dieu vous ramène en bonne 
santé auprès des vôtres! 

R. Je vous remercie. 

Que Dieu vous bénisse ! 

Que Dieu vous accorde de faire 
le voyage de la Mecque! 

R. Puissé - je vous trouver en 
bonne santé à mon retour! 

Que Dieu vous accompagne par- 
tout et vous protège contre 
les méchants! 

À quelqu'un qui revient d'un voyage : 

Bon jour! 

R. Je vous remercie. 

Bon jour! comment vous portez- 
vous ? 

Que votre retour soit béni! 

R. Que Dieu vous bénisse! 


Vous vous êtes fait désirer. 


R. Que Dieu ne vous éloigne 
jamais de nous! 

Votre retour nous rapporte la 

_ joie. 

R. Que Dieu vous accorde tou- 
jours du bonheur! 

Votre retour est pour nous comme 
une pluie bienfaisante. 

Le bonheur est revenu. 

Que votre arrivée soit bénie 
comme celle du prophète! 

Vous avez bien voulu nous hono- 
rer de votre présence. 


ربنا يودک لعيالك 3 خير 


z‏ الله يسلمك 


الله يبارك فيك 
عقبال L.‏ 


أن شا الله فى حباتك 


ply معاك فى البر‎ de 
رام‎ à اولاد‎ * MiKo 


القادم من السفر 
سلمات 


G 


۔ الله يسليك 


_ قدوم SU‏ 
الله یبا Shad J‏ 
اوحشتنا أو ازلت Le‏ وحشۃ 


z‏ - الله لا يوحش منك 


- سے 


1 تنا 


الله یوانسك 


زارنا الغيیت 


حلت البركة 
زارنا آلنبی 


شرفتنا 
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Vous honorez votre maison. 


Vous nous avez honoré. 


R. Que Dieu vous accorde de 
ses faveurs ! 


Pour saluer. 


Je vous salue. Que le salut soit 
sur vous! 


S. Je vous salue. 


Vous êtes le bien - venu. 
Comment vous portez - vous? 
Adien ! 
Portez vous bien. 
A la garde de Dieu. 
Au revoir. 

Lorsqu'on va se coucher : 
Bon soir, dormez bien. 


Au reveil : 
Que ce sommeil vous fasse du 
bien. 
R. Je vous remercie. 
À quelqu'un qui met vn nouvel habit : 
Je vous félicite; que cet habit 
vous porte bonheur! 


R. Merci. 
Que Diew vous accorde la santé! 


للسلام 
سلام علیکم 


وعلیکم السلام 

مرحبا اهلا وسهلا 

Me ازی‎ 

مع السلامة 

Kallas اتعد‎ 

à‏ امان اللہ 

نشوف وشک فى خبر 
ous‏ الذهاب للنوم 


بو 
عند القيام من الوم 
صح النوم أو نوم العواق 


الله يبارك فيك 
أن شا الله تدوبه قى العافیلا 


Puissiez-vous en user un mil- خیطانه‎ ore ان شا الله تدوب‎ 


lion de pareils! 
R. Puissiez - vous me les voir 
porter tous! 
A quelqu'un qui loue un habit que 
vous portes on répond : 


A votre service; puis - je vous 
l'offrir? 


ان شا الله فى حياتك 
عند مدح الثوب ديد 


با 


Z 


۰ 
— 


G 
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R. Dieu conserve le donateur et 
ce qu'il offre. 

A quelqu'un qui revient du pék- 

rinage: 

Que votre pélerinage soit effica- 
ce; que vos péchés vous soient 
pardonnés; que votre dévotion 
soit récompensée ! 

Priez pour moi; je me recom- 
mande à vos prières. 

R. Que Dieu vous pardonne vos 
péchés ! 

À un mendiant, on dit: 

Dieu vous aide! 

Que Dieu vous ouvre toutes les 
portes! 

À quelqu'un qui fait construire une 

maison : 

Que Dieusoutienne votre courage. 


Aux ouvriers qui travaillent : 
Bravo, mes antis, courage! 
R. Que Dieu vous bénisse! 


Compliments de 0٥۰+ 
Que Dieu augmente vos merites ! 
R. Que Dieu vous récompense 

pour l'intérét que vous me té- 

moignez ! 

Comment vous sentez - vous? 
Que Dieu vous donne de la ré- 
signation ! EE 
Que Dieu vous dédommage de 

cette perte! 

Que Dieu diminue nos biens, mais 

non notre famille; que Dieu 
diminue notre famille et non 
notre foi! 


p‏ عاش US‏ وصاحبد 


لملعساج 


حح مبرور وذنب مغفور وسی . 
MT‏ 


ادعی لى b sells‏ 
> الله یغفر لك 
للشحاتن 

الله بررقك 

الله یفنم عليك 
لباق بیت 

الله یقوی الهم 

لتھییج الشغالة على الشغل 
s‏ 


عظم الله اچرك 
س شكر اللد سعيك 


اشڪال خاطرك 

الله برخی ale‏ الصبر أو E‏ 
بصب رك 

الله يعوض علبك 

à —‏ مال ولا رزية à‏ العيال 
ورزية ف العيال ولا رزية ف Qi‏ 
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Je suis bien peiné de ce que vous 
est arrivé. 


Jeregrette beaucoup ce cher N. N. 


۱۱ faut se résigner aux décrets 
de la Providence. | 

Nous sommes tous mortels. 

Nous devons tous en passer par- 
là (c’est-à-dire, mourir). 


C’est la volonté du Seigneur. 


nous refuser un dépôt‏ - 01170115 ل1 
qui nous a été confié?‏ 


C'était un dépót que Dieu nous 
avait confié; il nous le rede- 
mande. 


A quelqu'un qui a perdu un enfant 
en bas áge, on dit: 


Cet enfant sera mis dans la ba- 
lance de vos bonnes oeuvres. 


R. C'est vrai, mais la séparation 
est douloureuse. 


Périssent nos enfants, mais triom- 
phons de nos ennemis. 


En parlant de quelqu'un dont on 
ne regrette pas la mémoire. 


C'était un chien, et il a crevé. 


Powr inviter : 


Faites-nous l'honneur de venir 
chez nous ce soir. 


A quelquun qui entre pendant 
qu'on est à table: 


Prenez quelque chose, je vous 
en supplie. 


R. Non, je vous remercie. 


صعبان على اللى جری لك 


PUES 


احنا لذاش سوق ننباع فيه 


کی مراد السيد 
اذا كان حدمدی لك وداعة 
وطلب ياخدها حوشهاش عنه 
وراد الا ولاد 
دا یبقی ف میرانك ډوم القيامة 
ے كج لکن الفرقة صعبۃ 


اولا دی ندای رانا مسامیسر 
عدای 


فيمن لا یعبا به 
للعرومة 
اجبر خاطرنا الليلة دی 
سم الله یعنی تفضل کل 


Ligh =‏ والشفا — یعی لا 
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A quelqu'un qui casse quelque chose: 


Cela n'est rien; c'est bon signe; 
— cela nous préservera de 
quelque malheur. 

Si l'on ne brisait pas, on ne 
fabriquerait pas. 

A quelqu'un qui croit que c'est à 
lui qu'on adresse la parole : 
Pardon! ce n'est pas à vous que 

je m'adresse. 

Quand on se fáche contre quelqu'un: 


Que Dieu nous pardonne ! 


Pour dire à quelqu'un qu'un autre 
est mort: 
Vivez long - temps! 
Vivez long-temps et priez pour 
lui ! 
Jouissez d'une longue vie! 


Une femme à laquelle on dit, ,,Ma- 
dame“ répond par modestie : 
Fatima seule mérite ce nom. 
À quelqu'un qui nous a donné à 
boire : 
Que Dieu vous fasse boire de l’eau 
de Zemzem ou de Cauthar! 


À celui qui nous a donné quelque 
chose : 
Que Dieu vous le rende! 

A quelqu'un qui nous répond qu'il 
s'appelle Mohammed, Abdallah etc. 
on dit: 

Voilà un beau nom! 


من کسر حاجۃ 


فداک خد الشر وراح 


ما عليهش لو لا الکاسورة ما 
كانت الفاخورة 


أن ظن ان الکلام له ولیس MAS‏ 
لا Wie lic‏ 
تقول من سبك 
he Ky alli‏ 
بدل ان تقول عن احد مات تقول 
UN ee |‏ 
تعيش وثرحم ( يعنى مات 
S‏ الباقب: لك 
اذا قلت لواحدة يا ستی تقول 
سنك kebli‏ 


اذا اداك Vol,‏ حاجۂ تقول له 


الله يعطيك 


عاشت الاسامی 
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Proverbes. 


On n'apprend rien sans qu'il en 
coûte. 

Le fils d'une esclave, qu'il est 
vilain! (conservera toujeurs 
une áme servile). 

Son fils est sur ses épaules et il 
tourne pour le chercher. (Cher- 
cher son bonnet qui est sur la 
tête ). 

On apprend à scarifier sur les 
têtes des orphelins. (Les fai- 
bles souffrent pour les autres). 

Apporte ton sou, il augmentera 
la mesure. (Achète toi-même, 
tu seras mieux mesuré ). 


Si tu arrives dans un pays, dont 
les habitants adorent un veau, 
arrache de l'herbe, et nourris- 
le. (H faut hurler avec les 
loups). 

Si l'enfant ne pleure pas, la mère 
ne lui donne pas le sein. 


Ne sois pas présent quand on 
mesure le boisseau qui ne 
fappartient pas: autrement 
ta barbe en serait couverte 
de poussière et tu devrais le 
porter. (Ne te soucie pas 
de choses qui ne te regardent 
point ). 

Plante un homme, il te déraci- 
nera. (Nourrir un serpent dans 
son coeur). 

Méfie-toi de ton compagnon, 
mais ne le crois pas perfide. 


امثال 
ابرم ادم ما بخعلمش بلاش 
اہی الامد ما الام 


أبن على کنفه NO‏ يدور عليه 


اتعلم له جامة ف روس الیتامی 
احضر جدیدل يويك خم ويه 


اذا رحن بلد ولقيت اغلها یعبدو! 
ېل حش واطعه 


— 


اذا ما عيطش الولد ما ثرصعوش 


* 


A Kash ere NS 


ازر ع ابی ادم یقلعک 
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Neurris les bétes, mais ménage 
le tréfle. (Demander une chose 
impossible). 

Soyez - moi témoin pour un mor- 


ceau, je vous serai témoin 


pour un pain. (Pour un ser- 
vice on rend un autre ). 

Les parents du mort sont ré- 
signés, mais les étrangers se 
lamentent. 

Apprends à connaître ton ami, 
mais laisse -le. 

Ne crains pas de contrarier ton 


ami, car c'est le destin qui 


donne les amis. 

Fais le bien et jette-le dans 1a 
mer [et n'y pense plus]. 

Nous pensions au chat, voilà 
qu'il saute. 

Tue ton chat Je jour de ta noce. 
(Sois ferme dans ton ménage 
dés le premier pas). | 

Le pauvre mange des confitures ; 
je dis: c’est de ses deniers. 
(Chacun est maître de manger 
son argent comme il veut ). 

Partage avec le boîteux, il te 
devancera dans le champ. 
(L'intérêt donne des jambes 
au boíteux ). 

Celui qui est plus ágé que toi 
d'une journée, est plus savant 
d'une année. (L’âge donne 
l'expérience ). 

Mauvais traitement tue l'amitié. 

Les parents sont comme des 
scorpions. 


اشبع البهايم ودبر البوسبم 


اشھی J‏ بلقمة اشهد لك برغیف 


LL)‏ ا یت صبروا والعودین کف وا 


اعمل الطيب * pul‏ 
اتنکونا القط جا ینط 
اقنل بسک لیلخ A‏ 


اکیر منک بهوم اعرف منک بسن 


الاما یقطع % Rad‏ 
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L’élif entraine le bé. (Un enga- 
gement en amène un autre ). 
Baise la main que tu ne peux pas 

couper. 

La porte fermée arréte celui qui 
va trop vite. 

Dans le pays où l'on ne te con- 
naît pas, marche ét sois fier. 
(A beau mentir qui vient de 
loin ). 

[ordre est la moitié de la vie. 


La piété (du père) est avanta- 
geuse aux enfants. (Un homme 
d'une vraie piété est respecté 
méme dans ses enfants ). 

A cadavre de chien, funérailles 
magnifiques. ( Faire de magni- 
fiques funérailles pour un hom- 

me de rien). 

Ne confie a ton beau-pere que des 
affaires de peu d’importance. 


Nécessité est mere de l'industrie. 


Ce qui est préseut ne doit pas 
étre loué. 

Étre comme du papier mouillé. 

L'amour cache les défauts. 


Plutôt la prison que l'interces- 
sion d'un vilain. 


Ibn Arravendi, à ce que l'on dit, 
ayant mis un habit de papier, 
alla à la mosquée par un 
temps de pluie; là il fit cette 
priére: Seigneur, j'ai un ha- 
bit de papier! Et ce dictum 
devint proverbe. 


الالف جر UI‏ 


الايد اللى ما تقدرش على Lens‏ 
بوسها 
الباب القشول برد الستجل 


البلد اللى ما بعرفوکش Lens‏ آمشی 
واتفناجص Lead‏ 


النشوی تنفع Ryd]‏ 
suf‏ حرا والیت کلب 


N‏ تھمک وصی عليها 
Lf‏ 


À)‏ حی أن ابن الراوندی لبس كوبا 
من os‏ وذهب الى — 
فامطرت الدنیا فقال يارب Jub‏ 
ورق فصارت مغلا 
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Le voleur n’entre que moyennant 
des intelligences. 

La tristesse enseigne les larmes. 

Compte par grains, amitié par 
quintaux. (Les bons comptes 
font les bons amis. ) 

Charge partagée devient plus 
légere. 

Les murailles ont des oreilles. 


Celui qui n’a rien ne comprend 
pas le langage du riche. 

Le hibou méme trouve beaux ses 
petits. 

Les mouches connaissent le vi- 
sage du marchand de lait. 

L’argent blanc sert aux jours 
noirs. 

La chaleur est utile, et le froid 
ronge la téte. 

L’onguent mis sur le poil ne 
guérit pas la gale. | 

La graisse se trouve chez les 
vieilles poules. ( L'expérience 
vient avec les années. ) 

Si l’homme riche a une blessure, 
les habitants de la ville tom- 
bent malades. 

Préter, c'est perdre; rendre, c'est 
se faire tort, 

La voix du peuple est la voix de 
Dieu. 

La femme adroite sait filer móme 
avec un pied d'áne; la mala- 
droite fatigue le faiseur de 
rouets. (A mauvais ouvrier 
mauvais outil.) 


8 


coat‏ ما ججی الا بدسیسة 
ون بعلم البکاء 

is m )‏ ۲ 
ساب بالدائق وا حبۃ بالقنطار 
A‏ . اذا اتفرقت انشالت 


لخيطة لها اودان 
شال ما یعرف ابش dla‏ 


لکنفسا عند أمها عطارة 

الدبان یعرف وش ou‏ 

الدر# O‏ ینفع للنهار الاسود 

الدفا عفا والبرد ناس القفا 

الدغان على وبر ما ينفع o‏ 

الدهن ف العتاق 

Y. شوک‎ XXX اذا أن‎ da 1 
فى دوک‎ ALS ol 

السلف تلف والرد خسارة 

ااسنة Ga‏ اقلام ای 


الشاطرة تغرل برجل جار والعوبلة 
تغلب النجار 
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L'hemme rassasié émiette pour 
le pauvre des morceaux trés 
petits. 

Les conditions (d’un contrat) 
sont un point lumineux. 


Le mois ot l'on ne regoit point de 
gages, pourquoi compte-t-il? 

Beaucoup de gens cherchent, peu 
de gens trouvent. 

L'áme et le nature] font un avec 
le corps. 


Le chemin qui ramene vaut mieux 
` que celui qui emmène. 


Des yeux gátés valent mieux 
que la cécité. 


La cupidité fait perdre ce que 
l'on a acquis. 

Le fade peut étre assaisonné; ce 
qui est trop assaisonné, se 
jette. 

Reprocher le passé, c’est manquer 
d'esprit. 

L'excuse est pire que la faute. 

Notre père fait sa noce, et on 
nous chasse. 

Les veines ont des intelligences 
( entre elles ). 

La fiancée, au promis; les cour- 
ses, pour les (rivaux) malheu- 
reux. 

Celui qui a soif, brise le réser- 
voir. 

L’oeil ne sera jamais au - dessus 
du sourcil. 

L'absent a son excuse avec lui. 


الشرط نور 


الشهر اللى ما لكش فيه جامكية 


تعده KA]‏ 
الطالبون كثير والواصلون قليل 
الطبع 82 s‏ 
الطرهق M‏ تودی خير من اللى 
الطشاش ولا الہی 


الطمع يضيع ما جمع 
العادب ينطب G-‏ 


العايط ف الغايت نقصان من العقل 


العذر ex‏ من الذنب 
العوس عرس ابونا والناس يطردونا 


5 دساس ۱ 

الع وس للعرپس ولیری تلمناعیس 
العین ما تعلاش على اجب 
الغايب KASS‏ ميه 


+ 
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L’absent a dans sa nuque des 
roseaux. (On lui tire des coups 
par derriere. ) 


L'absent n'a jamais sa part. 


L'homme qui se noie s'attache à 
un brin de paille. 


Le poulet éloquent (criard) com- 
mence à crier dés l'oeuf. 


Pauvreté sans dette est la par- 
faite richesse. 

Le pauvre sent mauvais de par- 
tout. 

Le juge est malade, il ne dit 
que la chose qui l'intéresse. 


La femme chauve se pare des 
cheveux de sa niéce. 

Le coeur parle au coeur. 

La fierté est ce que l'on paie à 
l'orgueilleux. (A fier, fier et 
demi. ) 

C'est une merveille quand l'or- 
phelin tient à la main un gá- 
teau sucré. 

Les trippes sont un bon mor- 
ceau pour les pauvres. 

Le chien est immonde; plus on 
le lave, plus il reste sale. 

Un bel habit cache bien des dé- 
fauts. 

L'un est pire que l'autre; que Dieu 
les maudisse tous les deux! 

Les faibles ont toujours tort. 


Comme cela ne vous ۵ rien, 
prenez-en beaucoup. 

Celui qui séme en paroles, séme 
comme il veut. 


8 * 


الغايب ف slas‏ غاب 

الغايب ما لوش نایب 

الغرقان يشعبط على القش 
الفقر بلا ei‏ هو الغنى الکامل 


الفقير رنه زفرة 
القاضی به مرض Le‏ يقولش الا JI‏ 
له فيه غرضص 


القرعا تشرف بشعر بدت اختھا 
القلب للقلب رسول 


الكحكة ق اید الینجم Ka‏ 


الکرش aie‏ المقلين زفر 

الکلب اجس ما يكون اذا اغتسل 
اللیس يتيس O‏ کویس 
الله يلعن جوز ايش تقولها رات 
الى باك ارجال تدوسها الارجال 
الى بلاش À‏ مده 
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C'est précher dans le désert 
(parler à des sourds). 

Celui qui ۵ beaucoup de henna 
en met jusque sur la croupe 
de son áne. 


Ne murmure pas contre ton 
destin. 


Chat échaudé craint l'eau froide. 


Chaque copropriétaire a droit de 
monter le cheval acheté en 
commun. 

Si personne ne touche une chose, 
elle ne s'en ira pas toute seule. 


Celui qui n'a pas recu de lecons 
de ses parens, en recevra du 
malheur et de l'expérience. 

Ne compte pas sur la générosité 
d'un homme qui a refusé du 
secours à son frére. 


اللی زمرناه راح لله 


Mi‏ عنده حنا jab G‏ سارہ 


الل لك لك لا تلکلك 


v ya له قبراط ف الكحيل‎ Ni 


NI‏ ما ناخده لشمسة یبات وهسی 


اللى ما ترببه امد وابوه تربیه الایام 
واللیال 


الل ما فيه خير لاخاه ما تستنى 
رخاه 


Qui trompe une fois, en om خھو‎ e Le خير لاند په‎ zas Lo ال لی‎ 


pera vingt. 


ll n’y a que la vérité qui blesse. 

Homme sans honte n’écoute que 
ses désirs. 

Celui qui n’écoute pas les bons 
conseils, finira mal. 

Si je n'achéte pas, du moins je 
regarderai. 

Celui qui ne connait pas le fonds 
de la chose, juge d'aprés les 
apparences. 

Celui qui ne vous connait pas, 
vous méconnait quelquefois. 
Pourquoi remettre une affaire 
inévitable, quand on peut la ter- 

miner tout de suite ? 


جدیده 
US‏ ما هو فيا Le‏ يسعب عليا 


Mi‏ ما سمع ياكل U‏ یشبع 
MI‏ ما بشتری c^‏ 
اللى ما يعرفش يقول عذس 


اللي ما يعرنفك Mes‏ 


MI‏ منه لا بد عند 
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C'est le loup devant la brebis. 


Qui a fait la sauce, la boira. 


C’est acelui qui a fait la faute, a 
la réparer. 


Celui qui n’est pas en état de 
bien entretenir un bon cheval, 
ne doit pas l'acheter. 


Tout va bien pour celui qui a un 
puissant protecteur. 


ll ne faut pas manger son pain 
blanc le premier. 

Si tu ne veux pas manger, ce 
n'est pas moi que tu punis. 
Ce quele passereau apporte dans 
une année, le corbeau le prend 

dans l'une de ses griffes. 


Jeter son bonnet par- dessus le 
moulin. 


Qui vivra, verra; mais qui voya- 
gera, verra encore davantage. 

Que le bonheur accompagne le 
vainqueur ! 


Homme qui se rend ne s'appar- 
tient plus. 


Qui joue à la main chaude, s'ex- 
pose à recevoir des coups. 


La difficulté enflamme les désirs. 
Deux cuisiniers gátent la sauce. 


On loue toujours l'ancien batelier. 
1 


Le méme chant produit des im- 
pressions différentes. 


La patrie est toujours chère. 


MI‏ واخد على U ASI‏ یشوفک 
۳ : 
Wi‏ واکل حم طری توجعه بطنه 


M‏ وفع يصع 


اللى ياخد مرا يصبر على عليقها 

Ms‏ ما يقدر على مرا جود من 
طريقها 

MI‏ له ضهر ما توجعوش بطنه 


سور 


Ni‏ جیبه العصفور فى سنة ياخده 
الغراب ق خربوش 

M‏ یعرف آبویه روح بقول له واللی 

اللى يعيش يشوف قال HI‏ بسافر 

3 AA J يغلب الله‎ Ni 

MI‏ یکری طيره Le‏ يقعدش عليها 


الل يلعب Jos Le gz%‏ اج 
ال لی ینشری ما ینشهی 
الرکب اللى لها ريسين G‏ 


(gow 
3j الوطن‎ 
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Ma mére m’a donné ۵ manger et 
nie l'avoir fait; une autre que 
ma mére me dit rassasié, sans 
m'avoir donné du pain. 

Marche toute une année pour évi- 
ter un passage dangereux. 

Je fais de l'économie et le diable 
dépense. i 

Si la meule de dessus chancelle, 
la cause vient du gîte. 


La lampe éclaire, mais elle don- 
ne de la fumée. (Il n’y a rien 
de parfait.) 

Je travaille pour toi et tu tra- 
vailles contre moi. 


Tu es chargé de laver le mort 
et non de le conduire au para- 
dis. (Fais ton devoir et ne te 
méle de rien autre. ) 

Balle qui ne touche que les chairs, 
ne tue pas. 

Défense non demandée est pres- 
que une faute avouée. 


Les pauvres, tant qu'ils vivent, 
sont mangés par les mouches, 
et quand ils meurent, ils ne 
trouvent pas un linceul. 

Si le mensonge déjà sert de pré- 
texte, la vérité sauvera mieux. 


Si ton ami est du miel, ne le 
léche pas tout-à-fait. (N'abuse 
pas de la bonté de ton ami.) 

S'il y a cent sur cent enfants, 
ils sont chers et la lumiére de 
vos yeux. 


تطہی من غير طعام 
f‏ مشے LE i‏ ولا RAS EE‏ 
انا pol‏ والعفریت ینبر 


أن انعتع جر ببقی الاساس من 
الشاعد فا 


zb ol‏ على سنا بدخن 


انا فى هك بدادی وانت فى تقلیع 
آوئادی 


wail‏ مغسل ولا ضاين نه 


أن شا الله ME‏ خدها یندبم 
قال ایش عرفک انھا سکبن 


ان عاشوا كلهم الدبان وان مانوا 
ما بلتقوا الاكفان 


بها 


لن کان الکذب RE‏ ببفی الصدق 


اجی 


کلک 
ان کانوا مية على مي ثم العراز ونور 
Las‏ 
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Si je trouve mon ami, je ne 
trouve point de place (pour 
étre ensemble); si je trouve 
une place, je ne rencontre pas 
mon ami. (On ne peut pas 
avoir tout à la fois.) 

Si tu trouves quelque chose de 
cher au marché, ajoute encore; 
car le mauvais est cher, méme 
pour rien. 


C'est le fils d'un homme d'esprit. 
Plutót la mort que la honte. 
Beau jour s'annonce dés le matin. 


Une belle retraite est presque 
une victoire. 


Homme qui craint ne réussit pas. 


Le mauvais enfant attire la 
malédiction sur le pére. 


Je lui ferai voir des étoiles en 
plein midi. (Je me vengerai 
de lui. ) 

Les mauvais ne laissent rien aux 
bons. 


A quoi sert l'art du coiffeur, si 
le visage n'est pas beau. 

Je lui parle histoire, il me ré- 
pond carotte. 

Entre deux maux, il faut choisir 
le moindre. 

Le singe n'a pas honte de la 
noirceur de son visage. 

Je ne demande pas mieux. (C'est 
comme si vous demandiez à un 
aveugle s'il voudrait avoir des 
yeux.) 


وان لقيت مطرے ما لقبت 
dics‏ 


أن لقیت SE‏ 3 السوق زوده دا 
الردی بلاش SLE‏ 


النار تخلف ,ماد 

النار ولا العار 

النهار الطیب يبان من اولد 
li‏ وب نص الشطارة 

الهیب: خيبة 

الولد LE‏ جیب لاعله النعلة 


الاجر 
اولاد لرام ما خلوش لاولاد JIL‏ 
حاجۃ 


ايش re‏ ا)ِاشطة فى آلوش العسر 
ايش جاب طوخ فى eh‏ 

ايش رماك على SU‏ قال أمر من 

ايش على بال القرد من سواد الوش 


ايش فى خاطر الاعمى قال قفخ 
O‏ 
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Il n'est quelque chose que depuis طلعت القصر قال انبارح العصر‎ cel 


hier. 


ب 

0 bienheureuse mosquée, dont جات منك ما‎ Mi جامع‎ TF 
la porte est fermée! Si je ne جات می‎ 
suis pas entré, ce n’est pas 
ma faute. 

Aprés la prise de Basra. (De بعد خراب پصرة‎ 
la moutarde apres diner. ( | 

Envoyer quelqu'un à 86 الکناب‎ NN شاب‎ Le بعد‎ 


quand il est devenu vieux. 


Faire fi d'un plat aprés l'avoir رجنه‎ JU بعد ما كل راتحکی‎ 


dévoré jusqu'au dernier mor- h 
ceau. مستکی‎ 
On vante toujours les morts. ف طيزه سکره‎ S بعد ما يموت لر‎ 
Idem. بعد ما چوت الندل یبقی فارس‎ 
L'oison nage d'instinct. (Bon بنت الو ;8 عوامة‎ 


chien chasse de race. ) 
تا‎ 


ll vaut mieux ne pas offenser وتداوی يا شينك طبیب‎ erm 


que de blesser pour s'excuser 


ensuite. 
C'est le feu sous la cendre. السواھی دواھی‎ — 
Celui qui commence a étre moins ۱ تخفیف الظلم عدل‎ 


injuste, fait déja un pas vers 
la justice. 


Ne pas faire cas de quelque ترکها کالدنیا عند الله‎ 
chose. 
A quoi reconnaît- on l'homme de BANK, تعرف الهایف بای قال‎ 


rien? A ses paroles. 
Les vôtres doivent encore beau- جا ابوی جاسب ابوك یا ما لابوی‎ 
coup aux nôtres. عند ابوك‎ 
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A celui qui a du malheur, rien 
ne réussit. 


On a choisi des aveugles pour 
allumer les lampes. 


Il est venu lui mettre du collyre, 
et il l'a aveuglée. 


L'homme que tu fais venir au 
premier mot, te fait quelque- 
fois plus de mal que ton en- 
nemi. 


Je te demande du secours , et tu 
en as plus besoin que moi. 


Lun vaut l'autre. 


Mon mari est content; que veux- 
tu donc, ó juge? 


Chacun pense à son intérêt. 


Votre juge est votre maitre. 


Celui que tu aimes véritablement, 


c'est celui que tu aimes mal- 


gré ses défauts. 


Celui qui aime son urgent n'a 
pas d'ami. 

On pleure la mort d'un ami, mais 
on ne le suit pas. 


Le voleur est parmi nous. 
La place qui a été occupée par 


un homme heureux, porte bon 
heur. | 


جا لوين يفرح ما لقا لوش ch‏ 
جابوا اعورغم يقيد منورغ 
جا یکعلها عماها 


جبت الاقرع بونسنی عری راس 


وخوفنی 
جبتك يا سبدی عبد العزیر S‏ 
لقيتك يا سيدى dus‏ العريز 
تنعان e‏ 
جوزوا مشکاح Re J‏ ما على الاتنین 
جوزی راضی وايش تکون انت يا 
جوزی یعبی قوية واخوی جبنی 
حاكيك سيدك 


حبيبك من تعب ولو کان دب 


عدو ما له 
حبيب ما هوئش ورا حبيب 
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Lane invité à un festin, dit: یا‎ N سار عوموه فى فرح قال يا‎ 


ce sera pour porter de l'eau 


ou du bois. 
Rouge, mais meilleur que ceux ˆ گرا وغلبت المودكين‎ 
qui sont déjà imprégnés de 
beurre. 
e 
Malédiction porte malheur. T خاب من‎ 
Trésor dont on ne sait pas pro- خد من التل يكيل‎ 


fiter, finit par se dissiper. 

On l'a demandée en martage, elle خطبوها اتعرزت فاتوها بکت‎ 
a fait la difficile; quand on i 
Pa laissée, elle s'est mise à 


pleurer. 

Recevoir du mal pour le bien ( خیر تع( شر‎ 
qu’on fait. 1 1 
Le visage est le reflet de ۰ e يبان على‎ WENT P 
À 
Le coup du maitre en vaut mille. دقۃ العلم| بالف‎ 
2 
La tranquillité de Padme est le راحة السر بر‎ 

bonheur. 1 


Sa téte est dans un sac, mais ESI ولا خلیش‎ a 3 راسها‎ 


elle n’oublie pas la coquetterie. 

J'avais élevé un chien, et ila 8 y J ġie h کلبی‎ LA) 
fini par me mordre: élevez لا‎ K. 
donc des chiens! 7 تربية‎ 

Vous aurez beau souffrir un ما فوش راضی بنا‎ By QUG رضينا‎ 
homme mauvais malgré ses ۱ 
défauts: il ne sera jamais 5 
content de vous. 

À 

Qui mange chez les autres, n’en  یعبتی‎ sleg غيرى ما يشبعنى‎ ol; 

retire que de la honte. 
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Plantez les Si sur le sol des 
Peut- étre, et vous aurez pour 
arbre Néant. 


Jetez de l'huile sur le feu. 
Abondance de bien ne nuit pas. 


ll ressemble au coq qui chante 
lazann, mais ne dit pas la 
priere. 

C'est comme le pain d'orge: on 
se plaint de son goüt, mais 
on le mange. 


Les faiseurs de briques comp- 
tent par milliers, cependant 
ils dorment sur de mauvaises 
nattes. 


Cet homme est comme une belet- 
te, qui mange tout ce qu'elle 
peut et emporte ce qu'elle n'a 
pas pu manger. 

Comme une citrouille, qui ne 
grossit que dehors. 

Le matelot ne pense à Dieu que 
le jour de la tempéte. 


. Crier comme un matelot pour 
un bout de corde. 


Le marchand ne donne les mau- 
vais morceaux qu'aux connais- 
sances. 


ll est comme la houppe d'un sac, 
qui ne change rien au poids. 


Long et froid comme une nuit 
d'hiver. 

Triste et court comme un jour 
d'hiver. 


زرعوا لو à‏ ارض لعل فانبنت جر 
الولاش 

زود K‏ طین 

wh;‏ لير خير 

زى الديوك يدنوا ولا يصلوش 


زی H c‏ بالالف وبرقدوا 
على الاكياب 


زی العرسخ یا کل Jing‏ 


زی القرع ما چدش الا برا 


زی الرأكبية ما بتک وش ربنا 
الا وقت غرف 


زی ا راکبیة يعلوا لهم عيطة على 


زی بياع البداجان ما یخصش 


زی شراب Je‏ يعدلها ولا پیلھا 
زی ليل الشتا طویل وبارد 


a“ 
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JU" 


Une heure à ton coeur, une heure 
à ton Seigneur. (Partage le 
temps entre tes plaisirs et tes 

` devoirs.) 


Je lui demande des nouvelles 
de son pére: il me répond 
que son oncle s'appelle Choaib. 

Mauvaise marchandise trouve 
aussi son acheteur. 


Colaib a payé de sa vie la mort 
d'une chamelle. (L'un vaut 
Pautre. ) 

Quand tu manges, ne réponds 
pas. [Un salut de personnes 
intéressées. ] 

Que de graces tu dois au malheur, 
qui ta fait distinguer tes amis 
de tes ennemis! 

Donnez -lui la main, mais com- 
ptez vos doigts. 

L'année de la peste, Penfant 
morveux coquette. 


ساعة لقلبك وساعة لربك 


سالنه عى ابید فقال خالی شعیب 


سجان ls?‏ السلع 


سلام جر کلام وکللم عجر Seb‏ 


شیب 


سلم sale‏ وعد صوابعك 


سنة الکبة یدلع الا خطظ 


Us 


Un homme riche ne peut pas 
rendre riche un mendiant. 


Un malheur qui vient le matin 
est préférable au bonheur qui 
vient le soir. 

Acheter un esclave vaut mieux 
que de Pélever. 

Rien n’est plus ridicule que le 
vieillard qui fait le jeune 
homme et le jeune homme qui 
prend le ton d'un vieillard. 


شعاتۃ Le‏ غناها جندی 


شر الصیاح ولا خير ا مسا 


شراياة العبد ولا ترديثه 


oven‏ ن ابرد من يخ شیج بتصان 


سرب 


وصبی یتمشیی 
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Uo 

Le besoin n'est pas délicat. 

Celui qui possède a toujours des 
soucis. 

Faire long-temps la petite bouche 
et finir par manger de l'ognon. 

Sous l'oeil du maitre, tu peux te 
tromper; que feras-tu sans 
maitre ? 

Les cinq doigts ne seressemblent 
pas. 


صاحب SANS Jui‏ تعبان 


plo‏ وفطر على بصلۃ 


صنعة باستاد يدركها الفساد 


صوابعك Raed‏ ما ھیش زی C‏ 


Ue 


On supporte beaucoup d'un ami. 


صرب تقبیب زى اكل الزبیب ‏ 


b. 


Ecoutez le menteur jusqu’à la 
porte de la maison. (Si vous 
voulez convaincre 7 
de mensonge, écoutez-le jus- 
qu'à la fin.) 

Celui qui doit vivre, ne mourra 
pas de faim. 


c 


Un esclave qui ne t'appartient 
pas, est libre comme toi. 

La nuit on prend quelquefois ce 
qui ne vaut que dix paras pour 
une chose qui en vaut quatre- 
vingt - dix. 

Tu m'as promis des boucles d'o- 
reilles, et je me suis fait per- 
cer les oreilles. ( Croire trop 
facilement sur parole.) 

Son espérance est l'espérance du 
diable pour le paradis. 

Je tai appris à mendier, et tu 
me devances aux portes. 


طاوع الکذاب لباب الدار 


طول ی ما هو حی ورزقه جای 


عبد ما هو لك حر مثلك 


Alo»! ههه با 1 خرمت‎ h 
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Mettez la mèche selon ۲۰ 


عیشك با خالۃ حلو قال من سو ختی Commé ton pain est bon, ma‏ 


tante! ..... Oui, pour mon 
malheur, mon neveu! 


L'homme de génie a le coup 
d'oeil sür. 


يا ابى GE!‏ 


ف 


ll fuyait la pluie, et il est allé 
s'arréter sous une gouttiere. 
Passe pres de ton ennemi avec 
ton habit, mais pas avec ton 
ventre. (Il faut plutôt dépen- 
ser pour les vétements que 

pour la nourriture.) 
Ou jen aurai ma part, ou per- 
sonne n'en aura rien. 
Marcher nu - pieds pour ménager 
ses bottes. 


Je lui parle chameau, il me ré- 
pond: trais - le. 

On ne fera jamais bien deux 
choses à la fois. 


` 


Le boucher ne donne les mauvais 
morceaux qu’aux connaissan- 
ces. 1 

De quoi teffraies-tu? De la 
fois passée. 

L'homme de mauvaise foi regar- 
de comme un bonheur qu'on 
lui propose de préter serment 
peur se disculper. 

On dit au serpent: pourquoi 
sifflez- vous? 11 répondit: par 
inimitié. 


عليه بكرشك 


list J فيها‎ 


ف ولا فيك يا لا جر 
قال جيل قال احلبه 


قال طريق انبوطین فين قال انبوط 
انبوط ۱ 


قال ما لك مرعوبة قال من داك النوبۃ 
قالوا للباطلی احلف کال or‏ الله 
جالى 


بارش عداوة 
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Si tu veux mentir, mens à pro- 
pos. 


Dieu arrangera tout; ayez con- 
fience en lui. 


Faire d'une mouche un éléphant. 


Ne soyez pas étonné des basses- 
ses d'un homme de rien. 


L'amour ne se commande pas. 


Les mots: ila été, ne peuplent 
aucun endroit. 

Avec les Sí on nme construit 
pas une maison. 


L'homme propose et Dieu dispose. 


Il faut sauver l'honneur de la 
Castille. 


Le bienfait est, pour les hom- 
mes honnétes, une dette, pour 
les mauvais, une ۰ 


ll a mangé le cadeau et cassé 
le vase. 

Il ny a pas toujours des gâteaux. 
(Les occasions ne se ressem- 
blent pas. ) 

L'homme de bien tient sa parole. 


Chaque chose neuve a son agré- 
ment, chaque chose vieille, son 
déplaisir. 

Jouer de malheur, 
guignon. 

Chaque heure a son ange. (Cha- 
que chose a son temps. ) 

Chaque chose qui tombe trouve 
quelqu'un qui la ramasse. 


avoir du 


Qui se ressemble s'assemble. 


قال يا mine‏ یا حواجبه قال آفو 


للسا على الغنسل 
قبل ما يبنى بدبر 


قلیل الاصل ما تعتبش عليه اصل 


قولة حبنی ما تنطلیش 
قولة كان ما تعمر مکان 


J 


كشب وربك يسبب 


E‏ الجرن ولا شماتة الاعدا 


الاندال صدفقۃ 

D‏ وکسر الریدیۃ 

کل الوقعات Le‏ عيش زلابیۃ 

کلام الامرا تام 

کل جدید له لذة وکل تدیم لد 
ران 

کل ساعة ولها ملا EKG‏ 

کل ساقطۃ ولها لاقطۃ 


كل شی لح يشبه لد 
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Chaque vrai ami vaut mieux qu'un 
frére. „ 

Chaque fève trouve un borgne 
qui la ramasse. 

Chaque peste vaut mieux qu'un 
trésor. 

Chaque vase exhale ce qu'il y a 
dedans. 

Pour ta nourriture, choisis ce qui 
te plait; mais pour tes habits, 
choisis ce qui plait aux autres. 

Chacun connait ce qu'il veut. 

Nous avons tous la méme pas- 
sion. 

Dieu est juste dans sa colére. 

J'étais heureux et tranquille, mais 
ma langue m'a précipité dans 
le malheur. 


Il ne sait ni faire le bien, ni sou- 
lager par de bonnes paroles. 


Tu n'éviteras jamais ton sort, 
malgré ta puissance, 


Pour une téte, on en ménage 
mille. 


ldem. 


ll ne peut ni blesser, ni faire 
couler du sang. 

C’est quelquefois le plus mal- 
adroit qui atteint le but. 

Quand un homme est tombé, tout 
le monde lui jette la pierre. 

Les bonnes actions éloignent les 
malheurs. 


کل غریب صح خیرمن أخ 
کل فولۃ ولها کیال اعور 
کل ماعون ينضح عا فيه 


T 


کل من غو یعرف خلاص× 
Lily‏ فى الهو! سوا 


لاجل الورد ینسقی G‏ 
لا جح ولا بسچ دم 

للفکش اصابات 

ما & البقرة تكتر سکاکینها 
لو استقمنا ما انتقمنا 
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Si toutes les malédictions étaient 
exaucées, il ne resterait plus 
persoune sur cette terre. 

Si Pon ne cassait pas, le fabri- 
quant serait ruiné. 


Si le remede (le fard) ne se 
trouve pas, notre état est a 
plaindre. 


Un walheur ne vient jamais seul. 

Trop de patience ne mène à rien. 

C'est l'intérét qui fait nouer et 
rompre les liaisons. 

Le serpent est mort, mais il a 
laissé sa queue. (Votre enne- 
mi est mort, mais craignez 
ses enfants). 

La pierre tombe toujours sur le 
plus faible. 

Nos malheurs ne nous viennent 
que de nos amis. 

Ne finasse pas avec plus fin que 
toi. 

Ce n'est pas la volonté qui lui 
manque, c'est la force. 

Personne ne gagne son pain sans 
peine. 

Dieu seul est stable. 


Il est dangereux de parler aux 
grands de leurs défauts. 


On ne remarque pas ses propres 
défauts. 


Personne ne demande à Dieu sa 
propre perte. 


9 


لو کان الدعا یوق ما خل ولا 
oo‏ 
لولا الکاسورة ما كانت الفاخورة 


لولا علبة ام مکی كان حالنا Les‏ 


A 


wal‏ مارة وانقطعت الريارة 


مات Bad‏ وخلفت دیلها 


ما تجى الطوبۃ الا ف ا معطوبۃ 
ما تجی المصايب الا من abd‏ 
ما تعرچش عند الکسعبن 


ما حایشه عسن الرقص الا قلخ 
الا کمام ۱ 
ما حدش یاکل لقمنه مستریع 


ما حدش یبقی على اعد: الا الله 
وحده 
غطى زبك 

ما حدش يقول على خراه کج 


ما حدش بقول يا رب اتعسی 
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Douceur de caractére vaut mieux 
que beauté. 


Ecoutez deux fois, vous enten- 
drez mieux. 


Celui qui dit mal de toi ne t'of- 
fense pas autant que celui qui 
vient te le rapporter. 


On ne peut pas toujours dire ce 
que Pon sait. 


Tout ce qui brille n'est pas or. 


Tant va la cruche à l'eau qu'à la 
fin elle se casse. 


Apres la guerre vient l'amitié. 
Mauvaise herbe ne périt pas. 


La porte finira par rentrer dans 


ses gonds. 

Arréte-toi à temps et ne force 
rien. 

Ton mal vient de tes mains, per- 
sonne ne te plaindra. 

Qui regarde la vie d'un autre, 
est dérangé pour la sienne. 

On parle souvent de ce que l'on 
aime. 

Amitié basée sur l'intérét cesse 
avec l'intérét. 


Celui qui excite l'envie des hom- 
mes finira par éprouver leur 
pitié, 

Précaution ne nuit pas. 

Celui qui est devenu riche aprés 
avoir été pauvre, priez Dieu 
de lui garder la raison. 

Qui prend patience, réussit. 


ما حلاوة الا حلاوة اللسان 
ما خلت Sole]‏ من افادة 


ما شتمك الا اللی بلغك 


ما كل ما يعلم يقال 

ما كل مدور جوز ولا کل مطاول 
pr‏ 

ما كل مرة تسلم BB‏ 

ما تبه الا بعد عداوة 

ما یقعد على المداود الا شر البقر 

مصير الباب برجع لعقبه 


مطرح ما ترسی دق لها 
من اطلع لعيشة غبره حرمت عيشت 
Aale‏ 


من حب شیا أكثر من ذ‌کراه 


من حبك لاجل شی d,‏ وقت 
انقطایه 


من خاف سلم 
من سعد بعد فقر أدعوأ al‏ نېات 
العقل 


من صبر نال 
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Dénigrer porte malheur. 


Qui est familier avec quelqu’un 
pendant trente jours, sera en- 
fin comme lui. 

Le gain est un grand appát. 

Qui se fait grain, les poules le 
mangent. 

L'homme se fait connaître par 
ses actions. 

Celui qui fréquente les hommes 
pervers finira par se dépraver. 

Qui change de langue, change 
de religion. 

Celui qui creuse une fosse pour 
son prochain, y tombera lui- 
méme. 

Celui qui rend service aujour- 
d'hui, trouvera demain sa ré- 
compense, et qui sert les hom- 
mes, les hommes le servent 
aussi. 

Qui n’a pas bonne téte, doit 
avoir bonnes jambes. 

C’est son bien, et il ne peut en 
jouir. 

Le malheur d'autrui porte con- 
solation. 

Jamais marchand ne déprécie sa 
marchandise. 

Qui connaít Ayescha au marché 
où se vend le lin? 

11 se vante, mais il n'a jamais 
été meilleur. 


Faire d'une pierre deux coups. 


9 * 


من sale‏ ابتلى والعار خی البلا 
من عاشر القوم تلاتبی يوم Ub‏ منهم 


من غاب اصله كانت دلایله خعله 

„ ينرق‎ HOD påle من‎ 

من قدم السبت بلقی لحد قدامه 
خدامه 

من قل عقله تعبت رجليه 

من مالع ولا xJU‏ 

من نظر لبلوة غبره هانت عليه بلوته 

من يشكر الم وسة قال امها والصغار 

من يعرف عيشة في سوق الغرل 


من Ly Nn‏ ردا wails‏ کدا 


فام جارة هام 5 
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Un souci fait rire, un autre ps رصع وهم‎ x 
pleurer. 
3 


L'un porte la barbe et l'autre en واحی شایل دقنه والغالى تعبان‎ 
est fatigué, 


La douleur d'une heure est pré- ولا کل ساعة‎ ielu وجع‎ 
férable àune douleur continue. 
ll a chargé son vaisseau de blé قمع جات ماع‎ NT 


et y trouve du sel. (Se trom- 
per dans ses calculs. ) 
Vouloir faire étourdiment Popé- وا ا اقغیلط الاعمى‎ pio Xg وقت الم‎ 
ration de la circoncision à un 
aveugle hydropique. 


S 

Bienheureux Les neveux des puis- یا خت من کان النقیب خاله‎ 
sants! 

Dieu protégera l'innocent faus- — (99 با خت من کان متهوم وو‎ 
sement accusé. 

S'attacher à l'apparence, c'est يا تابع الوول يا خايب الرجا‎ 
se tromper soi - méme. 

Je possède peu, mais j'ai moins X. يا کی عد غنمك قال واحدة‎ 


de soucis. وواحدة واقفۃ‎ 
Jeter un citron quand on ena عضمۃ‎ AS tes یاکله‎ 


extrait tout le jus. 

il n'est bon qu'à boire et à manger. بھرب‎ pees ویشرب ووقت‎ Y 

L'homme cupide n'est pas délicat خنق القبر على شان لقمۃ‎ 
sur le choix des moyens. 

Ne te pare pas des plumes du يا ما اشنا طول ف اللي ما هو لى‎ 
0808, tu te rendras ridicule. 

Elever un enfant qui n'est pas at 3 db يا‎ due یا مر 3 غير‎ 
tien, c’est construire sur un ter- ملکك‎ 
rain qui appartient a autrui. 

Tu veux acheter pour rien, tu یا مستوخص پا متفصص‎ 
ne trouveras rien: de bon. 
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Un compliment de condoléance GN با معری بعلل سنۃ يا مدد‎ 
apporté trop tard ne fait que 
renouveler la douleur. 


Celui qui a soif ne réve que bois- يتهايا للعطشان شرب الراوی‎ 
sons délicieuses. | 
C’est un grand homme en paroles. 24 وهو قاعد على‎ ase 
II fait la prière en méme temps يصلى القرص وبنقب الارض‎ 

qu'il ۰ 
Il bat du fer froid. بارد‎ OAS 3 یضرب‎ 
Il est sévère pour les autres, mais يفتى على الابرة ویبلع المدرة‎ 
indulgent pour lui - même. 
Il rend les honneurs funèbres à BS slim يقئل القنیل وهشی فى‎ 


celui qu'il a tué lui- méme. 
On obtient parla douceur ce qu'on بالعوف ما لا یوخذ بالعنف‎ y 
ne peut pas obtenir par la force. 


Le jour ou Pon paye les dettes یوم السداد عید‎ 
est un jour عل‎ ۰ 


۳۹ اسلات 


يعنى المكاتبب واللحقات جرت العادة آن من يريد مكتوبا الى حبیب أو كبير 
ينانف ف الکتابه حتى اذا لم يكن من اعل الادب نھب إلى اديب وسال 
منه أن ينكلم له صدر مکنوب يليق بال ا مكتوب اليه او انب من 
كتاب مراسلات صدرا كذلك فن هذ! تفهم أن المكاتيب قسمان صدر وعو 
=( , وهو كذلك عند البلغا واقل منه عند غيرم ولنذكر 
هنا جملة رساتل ليفهم منها الطالب الكيفية ويقيس عليها 
۽ کناب ال قاض A un cadhi.‏ .1 


Au sage cadhi, le premier prep الرمان المنمسك‎ Bland قاضی‎ 
cadhi de son temps, suivant tou- أن الله يامر بالعدل والاحسان‎ 


jours dans sa conduite le pré- y غو‎ S 
cepte divin qui commande aux =. دی م‎ 8 5 | 
hommes la bonté et la justice; — الصائب والکاشف قضایا الامور‎ 
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بدهنه الثاقب آمر الرسل وغيره -A‏ وناهم Jen‏ وبدكته LA‏ 
جناب قاضی السلمبن وعلامة علماء الدین o‏ زال “جل فضله 
منشورا ولا برح امضاوه نافذا وامره مشهورا اما بعد اعدا ما يليق 
بذلك لإناب من نفائس الاثنية وحاسن لطاب خالعبد ینهی أن أمتكم 
نفوسة خطبها ناظر ورشۃ وخ O‏ ومن حيث انه مشهور بالامانة 
والصدق رضيت به Lif‏ وباق العائلة وقد اتفقنا على عقد العقد فى یوم 
لشميس البارك بعد صلاة العصر فالتمس من للناب الرفيع وحص الدین 
النیع ان لا يقصر فى لحضور عند الحسوبين عليه وان يشرفهم بعقد 

العقد ا مومی اليه وابدیکم مقبلة والسلام 


عب لکم 
ro‏ لحاس على ناظر المناجرة 
C]‏ 
hee) 6‏ 


٢‏ جواب IAS‏ الکتاب إلى ناظر المناجرة 
رئيس اخوانه وعمدة اقرانه نی الهارة البارعة والادارن النافعة BOLL‏ 
Jui‏ سیب الاصیل U,‏ لما على ناظر دیوان المنجرة وقاه الله شر 
الفاجرة امن 
اما بعد frst‏ السلام والدعا النام فقد ورد خطابکم وفهمنا حواه 
وسررنا بهذه لخطبة ارلا من شانکم وثانیا من شان Les go‏ ا مستقبل لانه 
U‏ من اولادنا فنهئیکم جمیعا وندعو للعروسين بالرفاء والبنیی وان 
شا الله حضر لاشهار الغرح فى اليوم المذكور ودمتم والسلام 


کید آفندی 
{Pov‏ قاضی 
يروف — 2 T‏ 


e 
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au savant dont l'oeil exercé embrasse sans peine les affaires qu'on 
lui soumet, et dont l'esprit éclairé tranche toutes les difficultés; 
au juge ferme, qui sait veiller à l'exécution de la loi, et conduire 
les hommes dans la voie de l'équité, à S. E. le cadhi N. N.; que 
ses sentences soient toujours écoutées avec soumission et ses ordres 
exécutés avec respect! — Aprés avoir offert à V. E. le tribut des 
compliments les plus respectueux, votre serviteur prend la liberté de 
lui faire savoir que N. N., mon inspecteur de la fabrique de drap, a 
demandé la main de votre servante Naffoussa. Connaissant la 
probité de cet homme, nous avons consenti avec notre famille à ce 
mariage, qui sera célébré jeudi prochain, vers le soir. J'espère de 
la bonté de V. Exc. que vous daignerez honorer cette cérémonie de 


votre présence. Je vous baise les mains. 


Le 5. de Redjeb 1257. Votre serviteur 
le hadji Ali, inspecteur 
de Amirauté. 


2. Réponse à l'inspecteur de l'Amirauté. 


A notre fils, le sage, éclairé et habile administrateur, l'exemple 
de ses égaux, le hadji Ali, inspecteur de PAmirauté, que Dieu le 
protège contre les méchants! 

Recevez les voeux que je fais pour vous et apprenez que 
nous avons recu votre lettre, et que nous en avons compris le 
contenu. Nous sommes charmé de l'union dont vous nous parlez, 
d'abord pour vous et ensuite pour votre gendre futur, car nous 
le regardons aussi comme un de nos fils. Nous vous félicitons 
tous, et nous souhaitons aux deux époux bonne union et posté- 
rité. S'il plait à Dieu, nous assisterons à la cérémonie, le jour 


indiqué. Portez vous bien; adieu. 


Au Caire le 6. de Redjeb 1257. 


Le cadhi Mohammed Efendi. 
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٣‏ کناب الى فقیھ 

= آلرمان ف استنتاج الادكام وفريد spas‏ ف استاكراج 
قواعد JIB‏ ولخرام مهار الاقضية والوقائع ومنهاج الدين وطردق الشوائع 

فلان زال نفع الوری منوطا بنظره ولافتی عدوه محعرقا بشررہ امین 
اما بعد اعداء النسلیمات واسداء العیات فما ینهی الیکم ان وفع 
می ین بالطلاق أن لا z%‏ بیت نسیی وأرجومن فضلكم الكريم ان 
دنظروا لى حيلة شلاص من هذا الیمین فاق حلفنها فى حال الغضب وما J‏ 
غنى عن الرواح ال بیت نسبی كما لا جخفی على شریف علمکم وذهیکم 
الذکی لا يعضله مشکلة ولا يتوقف فى حل مسثلۃ عذاما لرم والله 


جفظکم والسلام 


۴ کناب الى مفتى 

الواحد الاوحد والعلامة o‏ من عليه مدار الفتاوى وحل مشکل 
الدعاوی مستتنبط احکام الناس من الکنتاب والسنة والقیاس مفتی الانام 
وم ر الاحکام فلان لا زالت اوامره نافذة وافکاره مجامع المدارك WAST‏ 
اہن 

اما بعد السلام اللائ والثناء الفائق فالوارد علیکم حامل هذا 
الملكنوب صاحبنا فلان وله دعوی فى بيت القاضى ويخاف ورجا Ua‏ 
ان نوصیکم عليه be,‏ هو واصل لكم يخبركم بصورة الدعوی وان کان 
له فرے تكتبون له فنوی بعضر بها امام القاضی ومن عشمنا فيكم 
وحبننا لکم تجاسرنا بتکلیف لخاطر الشریف وناب النیف ادام الله لكم 
العو والبقا وجعل درجانکم کل يوم ف الارتقا ولسلام ٠‏ 


o‏ کناب إلى ضابط مدينة 


الرعایا بحقة ایالنه جناب على اغا الضابط زيد قدره G‏ 
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3. A un furisconsulte. 


Au savant et habile jurisconsulte, célébre par la profondeur 
de ses connaissances dans les lois, le meilleur guide dans les 
affaires de la religion, N. N.; que les hommes profitent toujours 
de ses connaissances, et que ses ennemis soient consumés par 
le feu de leur envie! 

Aprés les salutations les plus sincéres, je prends la liberté 
de vous informer, que j'ai juré par la formule du divorce de ne 
jamais aller chez mon beau-frére. J'attends de votre bonté que 
vous trouverez un moyen de me relever de ce serment, car je l'ai 
fait dans un moment de colère, et il m'est impossible, comme vous 
le savez bien, de cesser d'aller dans la maison de mon beau- 


frère. Que Dieu vous ait en sa sainte garde! 


9. A un moufti. 


Au savant unique, au moufti éclairé, qui sait aplanir toutes 
les difficultés, et dont les opinions, fondées sur le Coran et sur 
la tradition, sont recues comme des autorités; au moufti du monde, 
fidèle interprète de la loi, N. N.; que ses ordres soient toujours exé- 
, cutés, et que Dieu le dirige toujours dans ses savantes recherches! 

Aprés les voeux les plus parfaits et les compliments les plus 
sincères, — connaissant la bonté que vous avez pour moi, je 
prends la liberté de vous adresser le porteur de ce billet, notre ami 
N., qui, ayant chez le juge une affaire qui lui donne quelque 
crainte, nous a prié de le recommander à vos bontés. Il vous expli- 
quera lui-même l'affaire en question; si vous trouvez quelque moyen 
de lui être utile, vous voudrez bien lui écrire une décision qu’il 
puisse présenter au juge. Que Dieu daigne vous accorder santé, 


gloire et bonheur! 


9. Au maltre de police. 
Au noble et glorieux administrateur, qui veille avec zéle à la 
süreté publique, le maítre de police Ali Agha; que Dieu LE 
sa puissance! 
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٠‏ اما بعد ما يليق لذلك GLB‏ العالى والکوکب التلال نما ینهی الى 
جنابکم الشریف ومقامکم النیف ان ETE‏ آمونة وقعت فى عرضنا ا 
تعلم من الصداقة بيننا وبینکم من شان أن تکلمکم ف شان زوجها 
الذى ارتفعت دعونه فى القلعة c.‏ ايام , أنه بری من M‏ 
ما ادعوا عليه فيا حبنا نظرا للصداقة HE‏ فى دعوی الذكور عسب 
(N‏ ولا تمهلوا ولا تهملوا نظرا C‏ وادام الله عركم والسلام 


۹ کناب إلى مهندس 

واسع دائرة العارف ومركر مدار العوارف المشهور وغيره ف الروایا 
النصدی بلا اشكال لکشف LLA‏ دی الذعی اد القویم والفکر الوقاد 
المستقيم فلا لا زالت = منفرجة واراء اعدائه منعکسة معوجة 

اما بعد مريت الشوق وكتير النوق فان غرضی مطالعة کناب 
اقلیدس معکم من شان معرفة الالفاظ الاصطلاحية اللازمة لى فى ترجمة 
كنب الهندس: الفرنساوية وان اسكسنئم Qua Uu‏ اشکال 
الناسيس فالرای لكم وان لم تکونوا الليلة ف البيت فارسلوا عرفوق فان 
قصدى الجی عندكم هده الليلة وبين الاحباب لا تكليف والله يمحفظكم 
ویبقیکم ومن کل سوه يقيكم والسلام 


v‏ کناب إلى ants‏ كناب 
الاجل لکرم والقدوة العظم سیدنا فلان حرسه الله الرجن باصق 
القران أمين 
اما بعد التکریم والتبجيل فان ولدنا مصثفی لما طلبناه تلرواح معنا 
الى Hyak‏ قال لا كن اروح من غير اجازة سیدنا فارجوكم ان ترخصوا له 
بالړواح معنا ويرجع بعد يومين ولا خافوا انه ينسى الماضى لانه قال لنا 
انه حافظه طيب بقدر انه ما يقدر دنساه فى يومين عذ! ما لوم والسلام 


139 


Aprés les compliments que je dois à Votre Excellence, j'ai Phon- 
neur de vous informer que la femme Ammouna , connaissant l'amitié 
que vous me portez, est venue me prier de vous parler au sujet de 
Paffaire de son mari, qui est déjà arrivée depuis quelque jours aux 
bureaux de la chancellerie du Pacha. Elle prétend que son mari 
est tout - à - fait innocent; ainsi je vous prie, mon ami, de me faire 
le plaisir d'examiner sans délai et avec toute l'attention possible 


Paffaire en question. Que Dieu vous comble de ses faveurs. Adieu! 


6. A un ingénieur. 


Au savant, généreux, célébre N. N., dont l'esprit éclairé sait 
aplanir toutes les difficultés. Que Dieu le protége de tout malheur, 
et confonde ses ennemis! 

Ayant besoin de savoir beaucoup de mots techniques, qui me 
seront nécessaires pour une traduction de quelque ouvrage francais 
sur la géométrie, je désirerais beaucoup lire avec vous l'ouvrage 
d'Euclide. Si pourtant vous croyez que la lecture de quelqu'autre 
ouvrage, tel que Aschcal ettassis, me serait plua utile, je suivrai 
votre conseil. J'ai l'intention de passer ce soir chez vous; si vous 
ne pouvez pas étre alors à la maison, faites-le moi savoir sans 


cérémonie. Que Dieu vous conserve! 


4. À un mattre d'école. 


À notre respectable, vénérable et pieux maítre N. N.; que Dieu 
préserve ses jours! 

Je vous présente mes devoirs, et je vous écris pour vous infor- 
mer que mon fils Moustapha, que j'ai voulu emmener avec moi à 
Djizet, m'a répondu qu'il ne pouvait pas partir sans votre permis- 
sion. Je vous prie donc de lui accorder cette permission: il sera 
de retour dans deux jours. Ne craignez pas qu'il oublie ses lecons, 
car il dit qu'il les sait si bien par coeur qu'il ne pourra pas les 


eublier en deux jours. Adieu! 
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عمدة من ابان براعه فصل نراع السیف lilly‏ وانتقلت نقطة حسن 
abs‏ ال الطاء فصار له لفظ CLA,‏ فلان زید علاه امین 
اما بعد ما يليق اهداوه من السلام والاعبات الفخام فقد ورد كتابك 
الكريم المشتمل على e‏ البلاغۃ القویم فسرحت الطرف فى معناه فقو 
وزاولت الذهن للنسے على منواله ففر وكيف یضاق الودح الدر او Bhar‏ 


السپېی البدر فانا افر بالقصور eye‏ الوصول لساحۃ BND‏ القصور 
والسلام 


4 کناب الى کاتب tole‏ 
اما بعد الشوق الدائم والسلام اللازم فلی خاطران خرج يوم عة للنفسح 
فى جنينة ابرافیم باشا لان هذه الایام فصل الربیع فلا بد من شم آلورد 
والازھار والشی ‏ ظل الاشجار ولإلوس على الیل وللضرة وروية سان 
البۃ للمسرة واننظرك فى wall‏ بعد صلاة Xx.‏ وان كان لك فضا قبل 
dre‏ ف البمت والسلدم 
ڪان 
معلوم 
.ا کناب ال حبیب 
لخبيب العربر والذهب لالص الابرير حسی الاخلاق واعر الرفاق 
وصاق الفواد وكامل الوداد فلان حفظ الله جنابه ومتع ببقائه احبابه امين 
. اما بعد مويك السلام والشوق النام فالقلوب متعطشة ال التلاق 
والهج ذابت من الم الفراق فتى oss‏ الدهر ويرى لحبيب حبيبه ومتى 
يموت الفراق سود اللد وجهه واذاب قلوبه ولك غير ذلك نعرفکم ان 
والدننکم كثيرة حزن والقلق علیکم خصوصا ومن مدة شهرین ما وصل 
لها منکم جاب ولا ندری لای سبب عوقت الراسلة التى 9 نصف 
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+ 


8. A un écrivain public. 


A l'écrivain éloquent et heureux, dont le style brillant et entrat- 
nant a assuré à la plume la victoire sur Pépée, N. N.; qu’il soit 
toujours distingué! ٢ 

Après vous avoir présenté mes respects et mes salutations, je 
m’empresse de vous informer que j'ai reçu votre honorée lettre, 
modèle d'éloquence. Mon oeil a été réjoui à la lecture de cette 
lettre, dont mon esprit renonce à imiter le style élégant; car com- 
ment la simple coquille peut - elle penser à se comparer à la perle, 
ou bien l'étoile à la pleine lune? J'avoue que jamais je ne parvien- 


drai à cette hauteur. Tout à vous. 


9. 4 un simple écrivain. 


Au modele des écrivains et des teneurs de comptes, N. N.; que 
Dieu le protege! 

Voulez-vous venir vendredi prochain vous promener avec moi 
dans le jardin d’Ibrahim Pacha? Nous voici au printemps, et il 
faut sentir un peu le parfum des fleurs, et jouir des plaisirs de la 
campagne et de la promenade. Je ‘vous attendrai a la mosquée, 
vendredi aprés la priére, ou bien chez moi, avant la priére, si vous 


avez le temps. Agréez mes voeux et mes salutations. 


10. A un ami. 


A notre ami, le plus cher, le plus pur, le plus doux, le plus 
sincère et le plus parfait, N. N. Que Dieu le protège et le con- 
serve long -temps à ses amis! 

Vous que mon coeur, gémissant de votre absence, brüle du 
désir de revoir, agréez mes voeux et mes salutations: quand le 
sort nous permettra-t-il de revoir notre ami, — quand cessera 
cette douloureuse séparation? Votre mére est trés triste et trés 
inquiéte, car voilà deux mois qu'elle n'a recu de vous aucune lettre; 


nous ne savons pas pourquoi vous tardez tant à nous envoyer une 
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الواصلۃ فباللدعليك‌لا تقطع الرسائل ولا تدعنا فى لخيرة والبلابل واعل 
البيت والاحباب كلهم طیبون خير وعافیۃ يسلمون علیکم کل واحد 
با به فلا یکی لکم dol‏ فكرة فى ذلك والله يطبل بقاکم والسلام 


اا کتاب ال مدير مدرسة الالسن 
ناب السامی والغيث الهامی ذو الاراء الصائبة والافهام الثاقب 
والبراعة النابغة ولفج: البالغة الذى لا يعبرعن فضله‌لسان ومن حسن 
التفاته کم نفق من لسان فلان مدير مدرسۃ الالسن ۲ زالت ناطقة 
اما بعد اعداء ما يليق بذلك لإناب الفخيم من نفائس ASUS‏ 
وذلك انکم قبلتم نشان الافنخار وصار لکم دين الدولة العلية عر واعتبار 
فطار قلی سرورا وامتلا طرف حبورا وسارعت بارسال هذا الوقیمے 
لاهنتکم باخلاص قلب صمیم وساق عندکم هذه الليلة لتکمیل التهنئة 
بالشافهة ولا غرو فلا يسنكثر q‏ جنابکم الترق ال أو العای 
فاجنهادكم وغيرتكم ومعارفکم تقتضى هذا التعال لا Jl;‏ قدرکم ذو 
الشان والنشان ف علو ونشثان والسلام 
خلص الفواد 
الداع لکم Ju‏ 
مواد 
فلا 


۳ 
۳ کناب تعزیذ 


لحبيب الصدیق ولشل ( فلان ارخی الله على قلبه الصبر وزاد 
له ق الاجر أمبين 

اما بعد اعداء الادعية اللاثقة واسد!ء الائنیۃ الفائقة فقد ادعش 
القلب هذا لقبر الثقیل واصمی اللب ھذا bE‏ یلیل فادا لله وانا اليه 
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de ces lettres qui sont pour nous une consolation en votre absence. 
Au nom de Dieu, écrivez-nous et tirez-nous d’inquiétude! Notre 
famille et tous nos amis se portent bien et vous saluent. Soyez 
vous-méme sur leur compte sans inquiétude. Que Dieu prolonge 


vos jours! Adieu. 


11. Au chef d'une école des langues ۰ 


Au grand, généreux, judicieux, savant et éloquent philologue, 
dont aucune langue ne peut retracer les hautes qualités, et dont la 
généreuse protection a si puissamment coopéré a répandre la con- 
naissance des langues, le directeur de l'école spéciale des langues 
étrangères, N. N.; que les langues ne cessent jamais de célébrer 
ses louanges! 

Aprés avoir payé à V. Exc. le tribut des hommages qui lui sont 
dis, — j'ai eu le plaisir d'apprendre aujourd'hui que vous venez de 
recevoir une marque de faveur et de distinction, le Nichan-Iftikhár. 
Cette heureuse nouvelle m'a comblé de la joie la plus vive: je 
m'empresse de vous écrire ces lignes pour vous offrir mes sincéres 
félicitations; j'aurai moi- méme l'honneur de me présenter chez 
vous ce soir, pour vous complimenter personnellement. On devait 
cette marque de faveur à une personne qui a acquis comme vous 
par sa capacité, par son zéle et ses connaissances, de si justes 
droits à tous les honneurs. Puisse l'étoile de votre grandeur briller 
toujours du feu le plus pur! 

Votre tout dévoué 
N. N. 


12. Lettre de condoléance. 


A notre cher et sincére ami N. N.; que Dieu le récompense de 
sa résignation! 

Agréez nos prières et nos compliments; — notre coeur a été 
atterré par la nouvelle du coup qui vient de vous frapper: nous 
appartenons à Dieu et nous retournerons vers lui; bientót nous 


144 


راجعون ble‏ عن قلیل من سبقنا لاحقون فنعويكم وانفسنا فى IAD‏ 
لخادت ونسال الله ان یکون لکم البقاء الوارث ولا وخفاكم ان الانفس 
ودائع والارواح بضائع وما ا مال والاعلون الا ودائع ولا بك یوما ان 355 
الوداتع ذاسال اللدان یلهمکم الصبر حی یکون لکم كمال الاجر وما فا 
ينفع g JA‏ او یفید الهلع ثبنك الله وصبرك وقوى قلبك وآجرك والسلام 


tre‏ مکاتیب دارجة فى اغراض ختلفۃ 
i‏ 

سلام الله تعای و رجه ailes je‏ خص بذلل حضرة اخینا العربر نلاس 
حفظد الله وابقاه أمين ۱ 

N‏ السلام أن سالتم عنا فاننا طيبين خير Bailes‏ من الله ولم 
نسال الا عن نکم التی ع غایۃ القصد والراد من رب العباد وال غير 
ذلك نعرفکم عرفكم الله كل خیروازال عنکمم کل P‏ وضیر أن فى ابرك 
الساعات وصل مکتوبکم العزير وفيه خبرونا من قبل شرا Rel‏ 
مضبوطة من الدلالة ولال با حبنا Lif‏ ختشنا فا Uh‏ ساعات الدلالة 
مطلوبكم فاشترينا . واسلناها لكم مع فلان حامل 
المكتوب ومن خصوص اعل بيتكم وعیالکم فكلهم خير ولم قلبهم الا عليكم 
ردنا Plats La‏ وجهکم فى خير والسلام ۱ 

í 

سللم الله الاتم ورضوانه الاعم الى جناب UE‏ فلان دام بقاه امین 

بعد السلام لا يخفاه أن من مده تلات شهور وحن مقیمین فى 
اسکندرية من شان عمل الدعوة مع شویکنا وال الا ما نش الدعوة 
لا لنا ولا له ومن حيث ان الفلوس اللى اخذنا هم فرغوا بسبب طول 
المدة اللى ما كناش نظن Li}‏ نقعدها اعملوا معروف وارسلوا UJ‏ * 
-واحد امین قى الغین قرش وادعوا UJ‏ بدفس طاهر ان Us,‏ یخلصنا على 
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devrons rejoindre ceux qui nous ont précédés. Nous prenons à votre 
douleur la part la plus vive et nous demandons à Dieu de conserver 
vos jours. La vie n'est qu'un bien que nous avons recu en dépót et 
que nous devons restituer un jour. Que Dieu vous accorde de la 
résignation et vous en récompense! A quoi bon nous agiter et nous 
tourmenter? Que Dieu vous donne de la force et du courage et 


vous récompense de votre résignation! 


Lettres particulières d'un style plus simple. 
s pow | 

Que le salut du Trés-Haut, ses bénédictions et ses gráces repo- 
sent sur notre cher frère N. N.; que Dieu le protège et le conserve! 

Aprés nos salutations les plus parfaites, — si vous demandez 
de nos nouvelles, nous jouissons d'une bonne santé et sommes tou- 
jours dans l'attente de nouvelles de votre heureuse santé, pour 
laquelle nous adressons nos ferventes prières au créateur. Apprenez 
( — que Dieu vous fasse toujours savoir tout ce qui peut vous étre 
agréable! —) que nous avons béni l'heureux moment 011 nous avons 
recu votre trés chére lettre, dans laquelle vous nous chargez d'ache- 
ter pour vous une bonne montre qui ait déjà servi. Nous n'avons 
pas pu, malgré toutes nos recherches, trouver ce que vous désiriez, 
et nous avons acheté une montre neuve, que nous vous envoyons 
par le porteur. Votre famille et tous vos parents se portent bien et 
ne pensent qu'à vous. Que Dieu vous raméne vers nous tous en 
bonne santé! | 

2. 

J'appelle le salut de Dieu et ses graces sur le hadji N. N.; que 
Dieu prolonge ses jours! 

Voilà trois mois que nous sommes ici à Alexandrie, pour pour- 
suivre notre procés contre notre associé. L'affaire n'a pas encore 
fait un pas. Nous avons dépensé tout l'argent que nous avions pris 
avec nous, car nous ne pensions pas rester ici tant de temps; faites- 
nous le plaisir de nous envoyer par quelqu'un de sür environ deux mille 


piastres, et priez bien Dieu que nous finissions bientót beureusement 
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خير Lab‏ زعلنا HS‏ من بعدنا عن Lo!‏ وعطلتنا عن شغلنا وانتم تعرفوا 


" 
بعد السلام التام والتحية والاکرام 
نعرذکم ان كنيت لکم مکتوبین ولم یصل لى O‏ من عند کم 
الاول ارسلته مع البوسطة تاف ډوم Ge‏ %% وذلک ف Jalol‏ شهر تشرین 
ila‏ وعلوانه بالفرنساوی واسم Et‏ بالسکون فلما رایت انکم ما 
کتيتوا LU‏ جواب الکتوب ا مذكور كنبت لکم مکتوبا اخر وارسلته لکم 
ado‏ سواح هه ف واوصیته انه بسلمه ليدكم لا غير وذلك لقواجة 
سافر من هنا ال بتربورخ فى ۳ کانون التانى فلا شك أن ذلك الکتوب 
وصلكم والان لا اعلم ما الدای لعدم کتابتکم وان شا الله لا يكون 
الا خير وكتبن لاق مند ایام انه يرسل لى من اخباركم وان شا الله 
بعد كام يوم رد لواب یوصلی Minos‏ نطمن عليكم ومن يوم وصول 
بارير ما وصلی الا مکتوب واحد من BI‏ وذكر لى فى ذلك الکتوب أنه 
کیب ال Jus‏ ذلك le, L,‏ ذلك لا اعلم آن کات 
الفلوس JI‏ سلفتوها لى وصلنکم , قلبت من ارسال جواب 
JUL Kas‏ وان احاجنم لشی من بارير فاکنبوا UJ‏ نرسله لکم حالا 
والسلام 


جناب ولدی وقرة عبی 
بعد مرید BAS‏ الشوق الوافر لمشاعدرة 3s dawg ALL h,;‏ بکل 
خير وعافية وصل جوابكم ډوم الثلاث البارك 1! شھر SET)‏ اب 


وقريناه وفھمنا معناه Linzy‏ الله على سلامتکم وفصلناً لکم MI ei‏ 
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cette affaire, car nous sommes tourmentés de nous voir loin de 
notre famille et de nos affaires. Vous connaissez bien, du reste, 


notre position. Que Dieu vous protège et vous conserve ! 


3. 


Agréez mes salutations et mes compliments. 

Je n'ai reçu, jusqu'à présent, aucune réponse aux deux lettres que 
je vous ai adressées. Je vous ai envoyé la première par la poste, 
au commencement de Novembre, le second jour de mon arrivée à 
Paris: elle portait une adresse en français, et le nom de la rue en 
russe. Voyant que vous ne me répondiez pas, je vous ai adressé 
une seconde lettre par M. N., qui partait pour St.-Pétersbourg, et je 
lui ai recommandé de ne vous la remettre qu'en personne. Comme 
il est parti d'ici le 12. Janvier, vous devez absolument avoir recu 
cette dernière lettre, et j'espére qu'il n'est pas arrivé de malheur. 
J'ai écrit, il y a quelques jours, à mon pére, en le priant de me 
donner de vos nouvelles; j'espére recevoir bientót de lui une ré- 
ponse, qui me tranquillisera sur votre compte. Depuis mon arrivée 
à Paris, je n'ai recu de mon pére qu'une seule lettre, dans laquelle 
il me dit bien qu'il m'a déjà écrit une fois, — mais je n'ai rien recu, 
et voilà pourquoi je ne sais pas jusqu'à présent si vous avez requ 
Pargent que vous m'avez prêté. Informez - moi absolument de cette 
circonstance. Si vous avez besoin de faire venir quelque chose 
de Paris, écrivez- moi, et je vous l’enverrai_sans retard. Tout 


۹ 


& vous. 


Mon cher fils! 
Combien je désire avoir bientét le bonheur de vous voir revenir 
en bonne santé! ۱ 
J'ai reçu votre lettre, mardi, 16. de Rabî second 1259, et j'ai 
béni Dieu quand j'ai appris que vous continuiez à jouir d'une bonne 
santé. Pai fait faire les habits que vous m'avez demandés; vous 


10* 


148 


اخبرښونا عنها ان شا الله حضروا وتلبسوهم بالسلامة ومن خصوص 
تیب اخبرنا اخوكم d‏ على العين والراس ولکن ان شا الله ما یصل ال 
اسکندریۃ لان تدوخ لا بکرم ومن قبل اختكم فانها Reb‏ خير ۵ 
واولادها وكذلك کل أقاربكم واحبايكم بسلموا علیکم كتير السلام والله 
d‏ برینا وجهکم خير والسلام 


0 
اسعد الله اوقات بهجة الزمان واعر لخلان من خطابه أحلى من 
السكر المنعاد فلار دام بشاه 
أن ف oat‏ طالع وردوا الینا كتابينكم العزاز احدهم_ رقم غرة 
. اول والتاق فى !! ج اخر فقریناعم وزادوا طماننا عليكم وما كان 
ضمنهم من لخطابات الى ال منولكم العامر واحبابکم فباحال سلمناهم 
لهم ثم انسرينا من جمیع ما شرحتوه UJ‏ من موادت الشهيرة بطوفكم 
واستلذينا من طيب [لفاظکم ومن خصوص احوال طرفنا ما ف شی 
يساق الى الاخبار ولكن لا بد بلغكم موت البھو  N‏ العام ومن 
ذلاثة شهور تواجد جراد بكثرة واکل بعص لفضارات والفواكه فقط 
وبعده ازاله الله ولامد له تعال لير موجود من جمیع اصناف المعيشة 
وذلك حصل بواسطة الهمة العلية والغيرة الابوبة النی اظھرغا S‏ 
الاعظم لانه حبن نواجد موت الوانی توجه نفسه إلى الاقاليم الجحرية 
والقبلية ونهض RP‏ الفلاحين والزراعين واشثری مبالغ من جال ولشيل 
والبغال . ودور عليهم لحرت ونقل الهمات المختتصة بالوراعة وبهذه 
الوسيلة اكثر الاطيان استوفت زراعنها وتواجدت خيرات فالله تعال 
Jaba‏ بقاه ويوفقه ما فيه الصلاح لهذا الاقلیم السعید واطال الله بقاکم 
والسلام 
4 
سیدی وحبیی فلان دام “ترما 
. بعد اعدا الشوق الذی قلبکم يعرف مقداره أعرض أن فی غرة شهر 
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les trouverez ici a votre retour. Quant à votre surtent, jen ai 
parlé à votre frere, qui se charge volontiers de le faire faire, mais 
seulement quand vous arriverez à Alexandrie, de peur qu'il ne se 
gûte. Votre soeur, ainsi que ses enfants, vos parents et vos amis 
se portent tous bien et vous saluent. Que Dieu vous ramène auprès 
de nous en bonne santé! 


9. 


Que Dieu soit propice à notre cher, doux et respectable ami N. 

Nous avons eu le plaisir de recevoir vos deux chères lettres, la 
première du commencement de Djoumada ler et l'autre du 11 de 
Djoumuda 24, jet elles nous ont tranquillisé sur votre compte. Nous 
uvons tout de suite rempli les commissions dont vous nous aviez 
chargé tant pour votre famille que pour vos amis. Nous avons lu 
avec un grand plaisir les nouvelles que vous nous donnez. Quant 
à notre pays, car nous n'avons rien d'intéressant à vous raconter, 
vous avez saus doute entendu parler de l'épizootie qui a sévi ici 
cette année. Depuis trois mois, nous avions ici beaucoup de sau- 
terelles; elles n'ont détruit que les légumes et les fruits: Dieu 
vient de nous en délivrer! Nous avons ici de tout en abondance, 
grâcos aux dispositions sages et paternelles du pacha. Car à 
l'époque de l'épizootie il a parcouru lui - méme le pays, il a relevé 
le courage des paysans et des cultivateurs, il a fait acheter pour 
eux une grande quantité de chameaux, de chevaux, de mulets et 
d'ànes, et leur a fourni ce dont ils avaient besoin pour la culture 
de leurs terres: de cette manière toutes les terres ont été de bon 
rapport, et l'abondance est générale. -Que Dieu récompense le 
Pacha pour le bien qu'il a fait à notre pays! — Que Dieu protège 
vus jours! 


6. 
Monsieur et cher ami. que le respect vous accompagne! 
Votre coeur. vous dira teat le désir que j'épreure de vous revoir. 
Ku reponse a ves deux lettres dent la dernière était du 15 de 
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لجاری حررت حبتكم = الائنین الذى وردوا UJ‏ اخرعم فى 
fo‏ را وضمنه کتاب من اخیکم العریر أن شا الله يكونوا وصلوا ليدكم 
وجنابکم بکمال الصحۂ والسلام! اطلاعکم علیهم یغنی عن الاعادة 
والان الدای لتكريره اولا السوال عن خاطركم العریز Lili,‏ طبه کناب 
با یکم من اخیکم للومی اليه وحیث ما جدش عندنا ‏ ظرف هذه 
الکم يوم خبر مره اليكم فلا تواخذوق على الاقتصار واوعد أن مهما 
Dus‏ بعده یعرض لدیکم سطر RLF‏ واطال الله بقاکم 


رسائل ادبي 
f‏ 
اعمده ونصلى ونسلم على حبیبه 
سلام Lies‏ السك ناش وذاشر 
وكالروض بالاشواق زاه وزاهر 
على غائب عی وق القلب حاضر 
الا فاجبوا من غاثب وهو حاضر 
عمدة البلغاء CMI,‏ کنر النکاة والعربين ال حل كلام بقلائد 
العقيان ونظامه ببلاغة قس وفصاحاه سعبان من عو کر بکل فضل 
حيط وحاز الفضل الکامل بالجودالبسيط طول الباع مدید 
الداتب بسیط الایادی بالند! التقارب فضله الکامل وافر U‏ وفصل 
لطاب وجوعر فكره الذسرح خفیف السباحة فى حر الاداب لیس لدف 
العلم مضارع ولا ف المديع مشارك ولم يول ضده ف رجز من سربع کر 
الندارك من لبس من حلل السعادة كل بهية وسنية وجمع لد من 
السيادة کل كلية وجزئی: لسن الفعال الذی تواتر حدیثه العذب 
وتسلسل واشتهر خبره الطلق باه بقيد البلاغة مسلسل الخى اظهر 
عنهاج MES‏ اسرار جمع C‏ واخجل بتدقيقه #ع الهوامع 
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Rabi ler, je vous ai envoyé le Ir de ce mois une lettre qui en conte- 
nait une de votre frére. J'espére qu'elles vous sont parvenues l'une 
et l'autre et vous ont trouvé en bonne santé. Je crois inutile de 
vous en rappeler le contenu. — Je ne vous écris aujourd'hui que 
pour m'informer de votre santé et vous faire parvenir une lettre à 
votre adresse de la part de votre frère. Excusez mon laconisme ; 
je n'ai rien de particulier à vous faire savoir; je vous promets de 
vous informer aussitôt, s’il arrive quelque chose de nouveau. 
Écrit à la háte. Que Dieu vous conserve! 


Lettres d'un style plus élevé. 
I. 


Nous louons le Seigneur et appelons son salut et ses graces sur 
son ami (le prophete ). 

Nous adressons un salut qui rappelle le doux parfum du muse 

et la fraicheur des parterres les plus fleurissants, a celui qui, 

۵ merveille, est en méme temps absent et présent, car il est 


loin de nos yeux, mais il est prés de notre coeur. 


Au savant et éloquent, au trésor d'érudition, dont la prose 
rimée ressemble à des colliers de perles, et dont la poésie rappelle 
l'éloquence de Cous et de Sahbán; au sage, océan de science et 
de générosité, qui offre en lui un ensemble des plus hautes et des 
plus belles qualités; à l'homme sans égal, célébre par l'étendue de 
son esprit et par la profondeur de ses connaissances, pilote habile 
sur l'océan des sciences et objet d'envie pour tous ses riveaux; à 
Pheureux et grand Séid, dont les belles actions sont un des 
sujets les plus agréables de conversation; au savant interpréte 
du Djami-oul-Djaouámi, dont l'esprit fin et subtil fait rougir l'auteur 
du Hami-oul-Haouámi. Que sa plume soit toujours le fidéle inter- 
préte de sa pensée ; que ses paroles procurent toujours un nouveau 


plaisir à ses auditeurs; que le torrent de ses pensées ne tarisse 
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لا زالت الاقلام خادمۃ ,„ والاسهاع ناظمة جواعره والطروس سواحل 
لوواخره والسار ساثرة الى سرائوه واسواق الفضل والاداب بوجود: 
NU‏ نعم الله فى افنائه L‏ وانواع فضائله HUM‏ ولا برحت 
ابكار فکرته فى رياص .* الازهار واسنة اقلامه ببدائع آلهامه 
توقف الافکار غب سلام ممووج بالشوق والغرام مرتبط باسباب 
K‏ على الدوام لا انقضاء لدده ولا انقطاع لامده بهدیه من سالت 
مدامعه حتى سبح فى ley Ds‏ وطالت عليه ازمنه الهاجر حنی 
ان اقل حظانها ما بین شهر ples‏ كيف لا وشمس جمالکم قد توارت عنه 
باحجاب وطلعة کمالکم قد تسترت بسعاب من البين موي فوق “حاب 
وبعد فا حخب لا يرال بری لکم عهدا " وجفظ لکم ولاء وودا حنینا 
ال تلك الذات C‏ والصفات المائوسة التى لا یسکی القلب الا 
اليهما ولهما ابدا يتشوف وبتشوق وعلیهما سرمدا يتلهف Gras‏ 
قرب الله ساعات الاجتماع بها لنشاعد طلعة ترری الغرالة بهاجة Les‏ 
واقر بها العبين والناظر والفکر ولشاطر فان حبنکم تد خالطت اواج 
ولم یکی لها سوى الاخلاص فق مودنکم امتراجم فان وجهنم وجهة 
خاطرکم الشریف عن حال اب الضعیف Laul‏ وصلنا Des‏ 
الله الى مننهى بلاد الروسية فى شهر جمادی N‏ فى صدد العوجة 
الى بلادنا جات الاخبار می السیار لا تستجلوا فان الومان قد جا 
ومن يسال الرکبان عن كل غائب 
فلا بد ان یلقی بشیر! وناعها شعر 
2 الاراكة والطرفاء والبان 
خبرات بان القوم قد بانوا 
ولست ادری وخیر القول اصدقه 
خان الوسان علیهم ام # خانوا 
یا ربع كيف احباء‌ی واین م 
فاذرا سلامی عليهم اينما دانوا 


J 
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jamais sur les pages de l'éloquence; que la joie remplisse son 
coeur; que les belles - lettres trouvent en lui un noble soutien; que 
le Très-Haut répande sur lui ses grâces; que ses belles qualités 
brillent toujours; que les plus belles fleurs rougissent de l'éclat 
des fleurs du jardin desasagesse; que les esprits s'arrétent étonnés, 
en admirant la supériorité de son style inspiré; qu'il reçoiveles 
compliments et les assurances d'amitié éternelle de celui qui ne cesse 
de verser des torrents de larmes en gémissant d'une absence dont 
chaque minute est pour lui un siecle. Comment ne pas gémir, quand 
le soleil de votre gráce est voilé à nos yeux, quand les nuages d'une 
triste séparation viennent voiler à mes yeux le doux soleil de votre 
grace et de votre bonté! 

Votre ami ne cessera jamais de nourrir pour votre personne les 
sentiments de la sincère amitié qu'il vous a vouée à cause de vos 
aimables qualités qui attirent les coeurs et les attachent de jour en 
jour davantage; que Dieu daigne rapprocher l’heureux moment où 
je pourrai vous revoir, et contempler ce visage qui réjouit l'àme en 
méme temps que les yeux et dont le doux éclat fait rougir le soleil; 
car mon attachement pour vous est sincére. Si vous voulez bien 
vous informer de ce qui nous regarde, vous apprendrez'que je suis 
heureusement parvenu au mois de Djoumada I** aux limites de PEmpire 
de Russie, et j'étais sur le point de partir pour retourner dans mon 
pays, lorsque j'ai appris par des voyageurs, que je ferais mieux de 


ne pas presser mon départ, car le moment n'était pas favorable. 


Celui qui demande aux voyageurs des nouvelles d'un ami absent, 
doit s'attendre à en apprendre quelquefois de bonnes et d'autres 
fois de mauvaises. 

‘Tous les arbres sur lesquels nous arrétons nos regards, nous 
rappellent l'absence de nos amis. 

A dire la vérité, je ne sais pas si c'est le sort qui les a éloignés, 
ou bien s'ils sont partis d'eux - mémes. 

0 demeure qwhabitaient nos amis, que font-ils? où sont-ils $ 


Allea leur porter nos voeux partout oü ils se trouveront. 
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النیفة فان المكنوب نصف للاقات 


تحریرا ف ہا شهر جمادی ALT‏ الدای الفقیر wid‏ حمد 
RT 7‏ ا نقیب الاشراف 
d A‏ خاف 
e‏ 
: 


من عبد اضر به النوی واودی به الشوق ووی ال سید فاضت 
حور علوم وتجملت الط وس LOL‏ منثوره ومنظومه علامة الاعلام 
خهامة الانام حفظه مولاه ولکل خير اولاه امین 
. وبعد فما نهدیه الى الذات اح us‏ والطلعۃ البتھجۂ المانوسة 
تسليمات تتعطر الاكران بنشرها ويضوع مدى الازمان فاح عطرها 
وحيات يستعير من لطفها النسيم ويود ان ازجها التسنيم واشواق 
لو حمل بعضها الاخشبان لصارا دكا واذعنا لربها بالقدرة وجزما 
بالٹجو وما KE‏ تنی‌عما يعهده السید من صدق الوداد وتشعر با لا 
يخفاه من أكيد الودة ls Sle‏ حبت لا پسنعدذب earb Sod‏ مواصلۃ 
غیرکم اذا تذکرت ما مر ولا اجد ديار الفواد خبالا لسواكم مذ توطن 
فيها متالكم واستقر ولا ارى ان عداكم $ حبة القلب متقال حبة 
حاشا بل انمت Lens‏ الفرید بالحبة لا يراجك مراحم وانت با حقیقۃ عالم 
تشعو اراك JI‏ بسواد قلی 
فن لى أن يراك سواد عينى 
هذا ويهدى اليك جريل السلام ويخصك عربد التبجیل والاحنرام 
من هو للقائكم مشوق ابنكم ابراعيم مرزوق وكذلك ساثر الاحباب 
والاصدقاء والاعحاب ونبسط اکف الضراعة متوسلين بصاحب 
الشفاعة لل رب الارباب العالم چا حضر وغاب . أن D‏ من بيننا برم 
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Je vous prie de ne pas m'oublier dans vos prières et de m'écrire, 
car lire la lettre d'un ami, c'est presque le voir lui - méme. 


Le 18. de Djoumada 24. 


2. 


De la part d'un esclave qu'une cruelle séparation fait gémir, 
que les feux de l’absence et du désir font mourir, à son ‘maitre, 
vaste océan d'érudition, qui sait orner les pages qu'il écrit des 
fleurs de son style brillant, centre de toutes les connaissances et 
prodige d'intelligence; que le Seigneur le protege et le conduise! 

Nous adressons à votre respectable et bien chére personne 
nos salutations plus pures que les parfums suaves et délicats qui 
embaument les airs, des compliments qui feraient oublier la dou- 
ceur du Zéphir et les délices du vin du paradis. Les montagnes, 
qui crouleraient sous le poids des peines que j'endure, avouent 
leur faiblesse et reconnaissent ma patience. Votre coeur connaît 
parfaitement la sincérité de mon attachement et le désir que je 
nourris de vous revoir. Comment trouverais-je du plaisir dans 
la société des autres, quand je me rappelle les charmes de votre 
société? Comment mon coeur, plein de votre souvenir, pourrait- 
il trouver de la place pour un nouvel attachement? Vous savez 
que vous avez seul toute mon amitié! Ah! quand mes yeux 
pourront-ils se réjouir à la vue d'un ami toujours présent à ma 
pensée! 

Votre éléve N. N., qui brüle du désir de vous revoir, vous pré- 
sente ses respects et ses hommages, ainsi que tous vos amis et 
vos compagnons. Nous prions humblement le Seigneur, par 
l'intercession du prophéte, de háter l'heureux jour de votre retour 
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الفراق ویقوب ایام التلاق انه على کل نی قدیر وبالاجابه جدير 


8 — 
ii‏ حمد قطه.العدوی 
۴ کرم ۳ 
۳ 


تحیات Mey‏ بالبشر U‏ وبتضوع الکون من طيب ( pe‏ 
ريه الصبا Lens‏ ععملها ويرقص الروض أن مرت به طربا تقبل Ue)‏ 
Bacall‏ من قیام mis,‏ اکف الدعاء بالدوام تهدی ال مالك ازمة 
رقاق الادب وفريدة عقد ادباء الكجم والعرب من لو ادرکه بدیع 
LU‏ لفضله فى الفصاحة على “حبار فلا یقاس عحريرى القامات ولا" 
ببدیی القالات ولا بذهی الاطواق بل هو نی ادب ارسله GE‏ 
٠‏ بذلك ثمرة الفواد مخلص الوداد حرس APA‏ وہجمیل الصشات 
جمله امن اما بعد فشرح الشوق Job‏ وغايه ما يقول N‏ ولو 
ان اقلامی Ae‏ بابر لصارت بعار الارس من کتبها برا وقد ألقى الى 
کناب یی کرکرى سس پر سے چپ ذيد من سی 
وئهت به «s LE‏ كل طائف فبرغان dus‏ حصل ا مقدم معدول 
الخال تنرعت مقدمانه ان ینظر اليها القائل بعين القال وحيت شط 
الزار ونبت Lie‏ تلك الدار برجو JA‏ می السيد MAS‏ اجراء مکارم 
الاخلاق السخیۃ ولاحاف برسائل الاشواق اللدنية فانی للطائف 
— ملهوف وبورود رسائلکم مشغوف Ling‏ مزید السلام ودمتم 


pc 3‏ 
Pov‏ آبواعیم 
AN‏ — — 
وف ر مضا الدسوق 


م 
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au milieu de nous. Car Dieu seul est tout-puissant et peut exaucer 
nos voeux. 


Le 4. de Moharrem 1259. 


3. 


Je mets avec joie mes salutations et mes voeux, purs comme 
les parfums délicats qui embaument l'air, que le zéphir ne porte 
qu'avec fierté, et que les fleurs ne reçoivent qu'avec extase, — 
aux pieds du trône du roi de Péloquence, le plus beau fleuron 
de la couronne de la science, que Hamadani, s’il Peût connu, 
eut mis bien au dessus de Sahbân, auquel ne peuvent être com- 
parés ni Hariri, ni Hamadáni, ni Dhahabi; ce prophète de 
Péloquence, envoyé de Dieu pour confondre ceux qui lui dispu- 
tent la palme de la poésie et de Péloquence; notre ami sincère 
N. N.; que Dieu le couronne et l'orne de ses plus beaux dons! 
Je ne parlerai pas du désir que j'ai de vous voir, car ma plume 
dessécherait les mers avant d'avoir pu le faire comprendre 
comme je le voudrais. J'ai recu une chére lettre dont les im- 
pressions rappellent par leur douceur les paroles qui coulent des 
lévres d'une beauté; son style éloquent m'a rempli de joie et 
d'orgueil. — Les preuves que vous m'avez données de votre amitié 
sont positives et à l'abri de toute critique malveillante. 6 
nous nous trouvons si loin l’un de l'autre, j'espere de votre 
bonté que vous m'écrirez quelquesunes de ces lignes que j'at- 
tends toujours avec impatience, et que je lis avec tant de 
plaisir. 


Le Ir de Ramadhan 1257. Tout a vous. 
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سلام اعظم واجب علینا بعد جوز به الصبا فى رباص الاقاحی والرند 
الى قدوة کل zr Job‏ کل جلیل کامل 

اما بعد Od‏ سررتنا بان تابعت UJ‏ مراسلاتل وقد عددناه من افضل 
هباتك لکونها تخبرنا عما انتم عليه من حسی لال فنتخفف ما بنا من 
شغل البال والان قى طال العهد ونادی الوعى LS Mas‏ ولاعل 
بیتکم قلق عظيم وتفقدنا كتبكم عند G Katy‏ مرارا حتى خفنا ان 
پل lia‏ لکنه رجل مشتمل على السايرة والالطاف فیقول LU‏ واصلونا 
Lito‏ فان هذا ااکان للدراويش فجقك با سیدی ان لا تقطع Le‏ 
الراسلة فلعلها تطفى بعص U‏ من حرارة CN‏ ونسکی ما 
هو حاصل UJ‏ من الاقلاق واما ان سالتم عن احوال مصرفانها ف کید 
کان لم یکی Lend‏ احد وقد جعلوا ايضا ابن الشرقاوی وابن الع وسی 
أميرين على عسکر الودیف مع الابرانی حبن حضور حضرة آلوزیر إلى مصر 
وما حصل أن النیاوی قدم له عرض حال وهو Ce‏ على الاعتاب 
العلب: جارية 57 KSL fo‏ فدار ابعادية وماية كيس خرجية ذكنب 
الباشا الى شيخ الازعر هل هذا اهل لذلك Jus‏ له انها هذا جنون 
وحبسه ف Lis publi‏ ا جاورون الباقون فقد كتب شيخ الازفر لکل 
و رقة بانه لا Wot‏ بعارضه واهل البلد «خرجون یوما بعد يوم للتعلييم 
صباحا حاملین البندقیات مع النفیر والطرنبیطة [AS‏ وسبرتکم عند 
جميع الناس جيدة خسن سربرتکم ودمتم خير والسلام 

an ۱ 
(Pov 

۳ ل 


٥ 
الصكاح‎ pus امعان والبيان‎ Arwa قياس الومان‎ T > et 


Que le zéphir, en passant par les jardins émaillés de fleurs, 
porte le tribut de nos hommages au premier des savants et des 
pbilologues ! 

Précédemment nous avions le plaisir de recevoir souvent de 
votre part des lettres qui étaient pour nous des cadeaux précieux et 
une véritable consolation, parce qu'elles nous informaient de l'heu- 
reux état de votre santé; mais ce temps est déja loin. Je suis dans 
l'inquiétude, ainsi que toute votre famille: nous allions si souvent 
chez Mr. N. N., savoir s'il n'aurait pas de lettres de vous, que nous 
avons craint à la fin de l’ennuyer; mais il est si bon, qu’il a bien 
voulu nous dire de nous adresser toujours à lui sans facon. Ne 
cessez donc pas de nous envoyer des lettres qui nous tranquillisent 
et nous consolent, — En ce moment le Caire est triste, on dirait 
qu'il n'y a plus personne. N.et X. ont recu des commandements dans 
la garde nationale, à l'arrivée du Pacha au Caire. Savez- vous 
ce qu'a fait Miniavi? Il a présenté au Pacha une supplique dans 
laquelle il lui demandait sans facon une esclave, quatre cents 
arpents de terre et une pension de cent bourses. Le cheikh de 
l'Azhar, auquel le Pacha demanda, si cet homme méritait une 
telle faveur, a répondu que ce n'était qu'un fou, et l'a fait met- 
tre en prison. A l'exception des élèves de l'Azhar, qui ont reçu 
par l’entremise du Cheikh des papiers qui les exemptent du service 
militaire, tous les habitants du Caire sortent chaque matin de la 
ville, avec fifres et trompettes, armés de leurs fusils, pour faire 
l'exercice. — Votre souvenir est cher à tout le monde, car on se 


rappelle vos aimables qualités. Soyez heureux et bien portant. 


0. 


Au savant unique, digne émule de Saad, si justement distingué 
par la profondeur de ses connaissances, par sa générosité et par 
ses belles qualités, la gloire de ses égaux, notre illustre mattre, 
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عن اعيان aile;‏ ونخر ساثر اقرانه می غدا لكل فرع حاوی مولانا 

الشیۓ حمد افندی الطنطاوى اقر الله عيای بمشاعدة طلعته 

السنية لاقنطف می در بلاغته البديعية وادام شریف وجوده 

واظلی فى JUS‏ سعوده امین أن یوار ح می کلهن فم عند الدعاء 

اذا ما قلت امین 

اما بعد لثم شریف تلك الراحات التی فى لثمها UJ‏ كمال الراحات 

اقبل كفا LL‏ کفت الائی وقلذت الاعناق ما اوجب الشکرا فتقبیل 
تلك امس کاشمس واجب على فصارت واجباق بها عشرا ثم اهدى شوقا لا 
یوصف وتناء ارق من النسیم والطف من عبيد جمع الشوق قلبه 

ولکن جمع تکسیر وابرز آلوجد منه ما استکن فى الضمیر مع SAG‏ 
" رحيات یشرف على الاکوان سنا نورها وبتعطر الملوان من شذا ثورها 

U‏ مکتسب می طيب الهدی اليه كالجر عطره السحاب وما له 

فضل عليه هذا والذى يعرضه العبد النمسك الذی هو بعطر ثناثكم 

بين البرية منمسك أنه لما حصل Le‏ حصل می أمر الوديف الى قضی می 

امره Le‏ وفرق انجاورین كايدى سبا وكان من جرى عليه عذ! 

التقدير خويدمكم الذليل ٰقیر فلم ازل حسب الارادة اسیو 
والدمع من الفراق غرير ال أن وصلنا مدينة حلب رنلنا بالتلاق من 

الافل الارب فاستقمت بها برعۃ من الايام كانت لبعدکم السنين ‏ 
والاعوام كيف وانت ول نی بلا امتنان وبدر انسی ف کل وقت 

واوان فلا جری الله دعر قضی بیناسا بالفراق وحكم بالبعد عن 

مشاهدة تلك الاخلانی ٹم ما ازال الله ما كان ف الاذهان واننظم امر 
الازفر الصان عاد عید وصالنا ال الازعر ولل الانور بيد انه لم 

ينم الانس علینا حسب الرغوب حیت لم اجى جناب SUAE‏ الذى 

هو Ril,‏ القلوب فنساله سحانه وتعای أن يمن علینا بعید القلاق 

وان یطوی شقة البعد والشقاق فان لست بایس ان شا الله تعال من 

روي نور العين بالعين وقد يجمع الله G‏ أن نفحت 
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le Cheikh M. E. T.; que Dieu nous accorde le bonheur de le 
revoir et de cueillir encore quelquesunes des perles précieuses 
de son éloquence; que Dieu conserve ses jours précieux pour 
nous! Amen. Et toutes les puissances de mon Ame passent sur 
mes lévres, quand je prononce ce mot! 

Je baise avec respect cette main qui tant de fois a éloigné 
de nous le malheur et acquis de justes droits ۸ notre reconnais- 
sance. Je n’avais que cing obligations a remplir par jour: mes 
cing priéres; maintenant j'en aurai cing de plus: baiser les cinq 
doigts de sa main. Recevez de la part d'un serviteur, dont le 
coeur est rempli d'affection et de dévouement, des compli- 
ments et des voeux purs comme les rayons du soleil levant et 
les plus doux parfums du monde, des compliments qui doivent 
vous revenir, comme Peau des nuages doit retourner à la mer. 
J'ai l'honneur de vous apprendre que lorsque l'on a formé la 
garde nationale, ce qui a été pour tous un coup terrible, ce qui 
a dispersé les étudiants comme les fils de Saba, votre dévoué 
serviteur a été atteint comme les autres: j'ai dû partir, tout en 
larmes, et marcher jusqu’à Alep, où j'ai eu la consolation de 
passer quelque temps au milieu de ma famille. Depuis que je 
suis séparé de vous, les jours m'ont paru longs comme des 
siécles. Comment n'en serait- il pas ainsi, lorsque vous avez 
toujours daigné me témoigner tant de bonté et de bienveillance! 
Maudit soit le jour qui m'a séparé d'un maítre doué de qualités 
si aimables! Dés que les troubles ont cessé ; et que les études 
ont repris leur cours, je suis rentré à la mosquée d'Azhar, et 
ce moment a été pour moi un jour de féte, qui n'a été troublé 
que par la pensée que je ne pourrais plus y trouver notre maítre 
si aimable, que nous prions Dieu de ramener bientót parmi nous. 
Je ne désespére pas de vous revoir un jour, car Dieu est 
tout-puissant. Si vous voulez bien vous informer de nos nou- 
velles, vous saurez que, gráces à vos priéres, je jouis d'une 
bonne santé et je demeure à l’Azhar où je continue mes études, 
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نسائم اللطف عنا بالسوال d‏ ادهیتکم باحسی حال فقلادة 
السلامة بالعنق bosse‏ واکف الدعاء لسیادتکم مبسوطة 

ليس اللسان حل ISS‏ وحده 

كل لجوارے ف دعاك لسان 

مقيم فى الرباص الازعرية مشتغل Jaag‏ العلوم السنية والان ما فاص 
حر الغرام وئاجاجت می نار الهيام انبت عی هذه العريضة اداوی 
بها نفسی الربضة اذ حيث بعدت الدار daz.‏ الزار فليس لا 
الوسائل لانها لاس اجلاب السرور وسائل ولله در القائل رسائل الاحباب 
احباب الوسائل ثم غاية ما ارجوه من UB‏ لقطير عدم طردی من 
خيلة الفکر النیر وجر ذيل العفوعی التقصیر وشمو بصاع الدعوات 
وسوانم النوجهات لا زلتم مدیجا للطالبين وبستانا للعارفین مولانا 


لفقير اليد عو شان 
A (Fov‏ السللمم 
: لی 
YN‏ 
SE‏ التومانينى 


å 
يسطره البنان سلام جبل‎ Le أن ابهی ما يفوه به اللسان واسی‎ 
وصفه ویضوع عرف ال لحبيب الاعسر والوعد الصادق الا ېر جناب‎ 
من للحكمة والسعادة يوق امین‎ Mle, لا زال فى‎ KH شواج:‎ 
اما بعد السلام التام والتحيات الفخام فقد وردت بعد طول‎ 
الانتظار غضیقة الفمح فقربها الطرف وطالعها وانشرح وقال لھا الصب‎ 
عند القدوم بعد ما خياها وفض طرسها اللختوم عینی نقربکم عند‎ 
تقربكم وما من قبل حالى الذی هو لولا فراق الاحباب حالى فائ‎ 
لا زلت اماطل هذه ا مدینۃ عقها ودينها ظانا اف فى آمن من حينها‎ 
وقلة العدل فشكني الى حاكم قهار‎ Nall حنى ضجرت من طول‎ 
, وهو اختلاف هوائها وتراکم رياحها‎ Lis وملك‎ 
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priant Dieu pour vous avec ferveur. Que cette lettre, par 
laquelle je veux soulager mon coeur malade, soit auprés de 
vous P'interpréte de mes sentiments: car dans la séparation, 
les lettres sont ma seule consolation. (C’est avec raison qu'on 
dit. que les lettres qui sont pour nous les plus chéres, sont 
celles de nos amis. J’espère que vous voudrez bien me garder 
votre affection, me pardonner mon long silence et vous souvenir 
de moi dans vos prières. Puissent vos élèves profiter long- 


temps de vos précieuses leçons! 


Le 30. de Dhoul Caada 1257. 


Votre élève et serviteur 


N. ۰ 


6. . 

J'adresse les compliments les plus sincères et les plus purs 
à mon respectable et sincère ami M. N. Qu'il soit toujours 
sous la sainte garde de Dieu, qui donne aux humains la sagesse 
et le bonheur! 

J'ai reçu, apres une longue attente, votre lettre, qui a 
réjoui mes yeux et mon coeur; je Pai bénie à son arrivée, et 
je l’ai ouverte en disant: la vue réjouit mes yeux. Pour moi, 
qui wai rien à regretter que l’absence de mes amis, j'avais refusé 
jusqu'à présent de payer un tribut au climat de cette ville, me cro- 
yant à l'abri de ses atteintes. Irrité enfin de mes retards et de mon 
inexactitude, le climat a fini par porter plainte contre moi à 
un juge sévére et puissant, le temps, qui m'a condamné à 


garder ma chambre prés d'une semaine, et m'a contraint aiusi 
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فى البیت مو اسبوع فلم اجى بدا من دنع الدين الشروع ولکن هذا 
SU‏ مع قسارته لم يقتض می بغاية العنف N‏ كما فعل مع اقوام 
بل دوخ راسی وءرضنی للبرد والرکام فكانه يعرف قانون قطره فى 
أكرام الغریب وبره وكان وصول کنابکم فى آخر ایام السجی sado‏ 
قضيت الليلة ف اللعب والرفن مع حسان كانت مداعبتهم دوای 
وخمر حديثهم شفاء‌ی ویکون فى شهر حریران عبد الفضة للامبراطور 
والامبراطورة وذلك ان لابهنهم خمسا وعشریی سنة متروجین V,‏ 
الفرح يشهر فى بنرغوف TAS,‏ شی مسا Ling‏ به ولا رایفاه وق مم 
خمسین ue‏ الذعب وبالهلة ناحظوظ والاعیاد كثيرة ف BAO‏ 
البلاد ادام الله لكم السرور وابعد عنکم الشرور . 


۷ 


اشواق تناجم ف رانم وتسلیمات د القول الشارح وادعية 
نطقت بها کل A‏ وامل سنح لوصول برح ومن ل بالسانے 
بعد البارحم من غريب اقصف: الطامم وادناه الشو ق الفادم 
واغرفنه الدموع السوافم المنشورة من العیون L‏ والنضر 
جسن من الفراشم لل اخوی ادب كلاها خليع gho‏ ور 
فصاحة خنماها واخجلا الفاتے وسماکی بلاغة الا ان كلا رام وکهلا 
ادب عليه فى الیفاع شهدت F‏ وبرز فیه AD‏ على القارح ان شديا 
ريا بالباغم والصادے أو انشدا قلت الا رب يوم منهما کار ن صا 
Sue‏ | لحاضرة فكل طرف براعه سابع او تنازلا لقطع paë‏ 
اذا بوم فکل غانم ste‏ خلیلا صفاء PIS‏ مشفق , وخدنا 
صدق کل مغض عن تقصير لحب ومسام سیدی الشیح قطة زند 
الفطنة القادج وسیدی السید الوسوق ذو الذكاء e‏ حفظهما 
الله من عین کل حاسد کاشم امین 
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à payer ma dette. Je dois confesser toutefois que ce juge, malgré 
sa sévérité ordinaire, n'a pas été à mon égard aussi rigoureux que 
pour les autres; il a paru se rappeler que les lois de son pays sont 
pleines d'égards pour les étrangers. J'en ai été quitte pour un 
refroidissement, un rhume de cerveau et quelques maux de téte. 
Quand j'ai recu votre lettre, je touchais déjà au dernier pas de ma 
convalescence. J'ai méme passé cette soirée à m'amuser dans la 
société de jeunes filles, dont la gaité et les douces paroles ont 
achevé ma guérison. Nous aurons cet été la féte d'argent, c'est à 
dire, que l’on célèbre le 25™¢ anniversaire du mariage de LL. M. I. 
Ces fétes auront lieu à Péterhoff, et c'est quelque chose de nouveau 
pour nous. Apres cinquante ans de mariage, on célébre ce qu'on 
appelle la féte d'or. En général, il y a ici beaucoup de fétes et 
d'amusements. 


Que Dieu vous accorde joie et bonheur! 


7. 

Un ami que les circonstances ont éloigué, mais que ses voeux 
ardents reportent toujours vers vous , un ami inondé des larmes que 
lui arrache une cruelle absence, adresse les compliments les plus 
purs et les plus sincéres et l'expression de ses regrets d'un bonheur 
passé et que Dieu peut ramener, à deux amis aimables et pieux, mes 
fréres et mes compagnons d'étude, doués d'une éloquence sublime, 
qui fait rougir tous ceux qui les ont précédés dans cette carriére; 
dont les vastes connaissances et les brillants succés ont justifié 
pleinement toutes les espérances qu'ils avaient données dans leur 
jeunesse; dont les beaux vers font pálir toutes les autres poésies, 
et rappellent les moments heureux que lon a passés à les entendre; 
braves et vaillants héros, qui par leur style entraînant et facile ont 
toujours su vaincre tous ceux qui ont osé descendre avec eux dans 
Paréne; à deux amis doués d'un esprit rare, conseillers sincéres 
et pleins de bienveillance et de condescendance pour les faiblesses 
de leurs amis, — N. N.; que Dieu les préserve des funestes influences 


de l'envie! 
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és U‏ اقداء ما جن الضمیر من الاشواق واسداء ما يليق من 
الادعية ( فقد وردت الوكتا الفرح فنشلتاق من اوحال الفرح 
ومن قبل الاحوال عندنا فهی طیبۃ الا أن نهر النیفا الى الان لم یتجلد 
وف اول تشريى GL‏ تغطلی سطحه با جلید ومرت الناس على D‏ 
خشب وضعوها عليه ثم رجع = فرجع کہا کان وذاب جلیده وال 
الان هو کالنیل ولا برد نهذ! من الغراشب النادرة fm‏ بل التی لے تفع 
فى هذه البلاد بعد وق السنة الماضية As‏ من اول نشرین BES‏ وف 
هغه السنة هل کانون الاول ولمم یتجلد لکن نرجو الله أن Jas‏ ذلك 
عى قريب ذفان اشغال الناس المتعاقة بالطرف الاخر تنعسر بسیب عدم 
القناطر Kamal! sho,‏ كانت سببا لفائدة Do‏ أن mp) Rel‏ 
المفخم امو بوضع قنطرة متبنة لا توال ولو وجد Al‏ كما $ قناطر 
NL.‏ الاخوذة من النيفا لا کمتل تنطره اسعاق الى و مراكب ' 
مسقفة MES‏ حیث شاوا واذا جات ااراکب رفعوها ee,‏ 
dis‏ وق هذه السنة كم من مرة رخعوها واعادوها ودمتم سال بین 


A 


يا قرة العين الى ما زالت اليك تطمح ومنية المهحجة النی ما برحت 
بك تفرح وافر الادب الکامل MU,‏ الفاضل قصے فا سعبان زائده 
بلیغ فاين منه قس بی ساعدة خطاط فا لابن مقلة رونسق S‏ 
لجسن فا لسيبويه الا انه اسبق حضرة الاخ الصادق ولشل G‏ بستان 
انسی ورباحینی سیدی عبد السلام الترمانينى حفظه الله من الکدر 
واقر عبن حبه بالنظر امین 

اما بعد اعداء سلام صادر من فواد مسننهام واشواق تراحيت 
فى الضلوع فاجهشت لها العيون بالدموع وتذکر JU‏ مرت , 
وکنا نظن انها تدوم , 2 خلت وكانت بالعراق لنا JU‏ سرقنامن 


167 


Vos deux chéres lettres sont venues me tirer d'inquiétude. Tout 
irait bien ici, si la Néva était déjà prise. Elle avait déjà gelé une 
fois, au commencement de Novembre, et l'on avait déjà posé de 
petits ponts sur la glace, mais le dégel est survenu, les glaces sont 
parties, et la Néva est aujourd'bui nette de glacons comme le Nil; 
chose rare et presque inouie à cette époque avancée, car nous voici 
déjà au commencement de Décembre, et l'année passée la riviere 
était déjà prise وغل‎ le commencement de Novembre. Dieu veuille 
qu'elle ne nous fasse pas trop attendre, car on a dû enlever les 
ponts, ce qui géne considérablement la communication avec l'autre 
rive, et arréte les affaires de beaucoup de monde. Mois il n'y a 
pas de mal sans bien. Sa Majesté vient d'ordonner la construction 
sur la Néva d'un grand pont permanent, comme ceux qu'on voit sur 
les canaux de la ville, tandis que celui qui est jeté actuellement 
sur la Néva n'est qu’un grand pont de bateaux, que l'on place et 
enleve à volonté, tant pour le passage des vaisseaux que pour celui 
des glaces. Combien de fois il a déjà été enlevé et replacé cette 


année ! 


. Que Dieu vous fasse jouir d'une heureuse santé! 


© 


8. 


A la joie de mes yeux, a celui que désire mon coeur, a la plus 
belle fleur du jardin de l'amitié, à mon savant et sincère ami, le 
séid N. N., plus éloquent que Sahban et Coss, plus beau que 
Sibaweih, calligraphe plus célèbre qu’lbn Mocla; que Dieu 
éloigne de lui tout chagrin, et accorde à ses amis le bonheur 
de le revoir! 

Agréez mes sinceres compliments et les voeux d'un ami qui 
pleure votre absence; rappelons-nous les doux moments que j'ai 
passés dans votre société. „Nous avons eu dans l'Irak des moments 
de bonheur que nous avons su arracher à la rapidité du temps.“ — 


J'ai recu votre chere et aimable lettre, qui m'a comblé de joie; je 
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من ريب الومان فقد واق لذیف خطابکم وشریف کنابکم نافدی 
الفرح وطرد الترح Uy‏ سرحت فيه العيون وذفت حلاوة تلك العیون 
سکرت من الکجب وقلت ally RAS‏ ضرب من الضرب سجر الكلام 
حلال فشنف السمع منه هذا وقد سارت بعودکم ال الازهر والعود AFI‏ 
وتوسمت فى طالع کتابکم اجتهادکم ف العلم الاجد فعليكم بالدآب 
فى الطالعة للمتون لا للعيون شعر 
ليس فى هذه الدیار نعیم لسوی فاضل ادیب آربب 

وعلیکم بالعلوم الادبية ولو كان مامح نظرکم الفروع الفقهية فن استکمل 
من الاولى = G,‏ ورد بسهولة حوص الثانية الاصفی ومن لم يدر 
الفاعل من ا مفعول ولم پیر اشتغال العامل من Sowell‏ ولا اسم الاشارة 
من الوصول ثم تصدی للفقه جهول وحيث تفضلتم علینا whe:‏ 
النذكرة فنرجوکم ان تدرا ذلك وانجام المعروف افضل من ابندائہ 
غير ناظرین فى pe Mes‏ الى عدم حسی القابلة فان عين LS‏ 
gaki‏ خصوصا عن عيوب ااراسلخ ودمتم فى فضل جریل وعمر طويل 
ولسم 


۹ 
عمدة أرباب الجراعة وقدوفا ڈوف اليراعة شمس الفضل التى فى درجانها 

Le‏ ارتفاعه الاستاذ السید رفاعة 
وبعد تسلیمات نسمانها شمالية ال حضرة الشمس مشرقة فى R3.‏ 
الشرقية فا بعد ما فارقتکم فى عافیه غير عافية اتنبع وجوه سان 
بغیر قافیۃ ۱ غهر ای وان كان قلبی مرزوقا بکل حسی له على الغراق وله 
وحرن فکان بعد الدار يهيجه أن تطلبوا منشد! ساطلب بعد الدار 
عنكم لنقربوا ومن Jes‏ حال فانا دائما فى لظ تارة فى MA xem.‏ 
Wi‏ تذیب حسانها قلب دید وتارة فى (O‏ الى .م حدق 
لتلك العيون وقناطوعا كقوس mle‏ او نون فا اعلی تلك القناطر 
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l'ai dévorée des yeux; j'ai savouré avec délices les douces paroles 
qu'elle contenait, et je m'en suis énivré en disant: 

Le prestige de la parole est permis; continuez à m'enchanter par 

vos paroles. | 

J'ai appris avec joie votre retour à Azhar; je souhaite qu'il vous 
porte bonheur: j’ai pu juger d’après votre lettre des progrès que 
vous avez faits dans vos études. 

Pensez à vos livres et pas aux beautés; car dans notre pays il n'y | 

a de bonheur que pour les personnes bien instruites. 

Quoique la jurisprudence soit le principal objet de vos études, n’ou- 
bliez pas de vous occuper aussi des belles - lettres, car l'étude des 
langues est la clef des autres sciences; on traitera avec raison 
d'ignorant l’homme qui voudra se donner pour versé dans la juris- 
prudence, quand il n'est pas capable de distinguer le sujet du 
régime, un verbe d'un autre, ou bien un pronom démonstratif d'un 
pronom relatif. Comme vous avez eu la bonté de vous souvenir de 
moi, j'espere que vous voudrez bien continuer à m'envoyer de vos 
nouvelles; car achever une bonne action, c'est mieux que de la 
commencer. Ayez de l'indulgence pour mon mauvais style, ce sera 
de votre part une marque de véritable amitié! 


Que Dieu vous accorde des jours longs et heureux ! 


9. 

Au plus grand des écrivains, au plus illustre des savants, le 
célèbre séid Rifáa; que les vents du nord portent mes compliments 
et mes hommages au soleil de 61 

Depuis que nous nous sommes quittés, je me suis porté parfaite- 
ment; je passe trés agréablement mon temps et n'ai d'autre chagrin 
que celui de me voir loin de vous. Peut-étre que, lorsque vous con- 
naîtrez toute la peine que me cause votre absence, vous me porterez 
plus d'intérét; ce qui fera que je pourrai dire alors comme le poete: 
je me suis éloigné de vous pour vous rapprocher de moí. 'l'antót je 
fais des courses sur le chemin de fer, ot l'on rencontre des beautés 
qui feraient fondre méme un coeur de fer; tantót je vais me promener 


* 
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مړ هذا الماء الراسب والعين لا تعلو على اجب Lily‏ مشغوف 
Rai enm,‏ معيشة الاوربيين وانیساطهم وحسی ادارتهم A‏ 
AEN so‏ خصوصا ریفهم وبیوته فرق بالبساتبن والانهار ال غير ذلك 
غا sls‏ قبلى عدة ف باریر اذ بتربورغ لا تنقص عن باريو فى ذلك 
بل تفضلها فى اشيا كاتساع الطرق واما من قبل آلبرد فلم یضرف جدا 
اما الومنى ربط مندیل ف العنق ولبس الف Be‏ اذا خرجت واما فى 
' البيت فالداخی I‏ معدة لادفاء الاوض وطالا انشدت عند جلوسی 


بقرب النا 
e‏ 7 النار فاكهة الشعاء فن یرد 


اكل الفراک شاتيا فليسطل 
ون‌کرت قول الاعراق فى D e‏ 
فان كنت یوما مدخلی فى جهنم 
ففی متل هذا اليوم طابت جهنم 


last 
f 
حاوی خير‎ 
كناب یىی ریہ‎ 
النهار دا بعد الظهر وسالی أن كان کی تجی وابای‎ Guys القنصل‎ 
سوا‎ cos تعال‎ ob die عنده فقلت له اشيع اقول لك فان کان‎ 
والسلام كاتبة‎ 


معلوم 
* 


۱ ۱ حاوی خير 
Las‏ فلان 


شا بندر التجار عنده فرح اللهلة دی ویکون هناك ناس كثير وحظ 
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dans des jardins dont les sources limpides sont ornées de ravissantes 
fleurs et coupées par des ponts qui s’élevent en arc au dessus d’elles. 
Je suis enchanté de la manière de vivre des Européens, de leur 
gaîté, de leurs usages, de leur éducation ; j'admire leurs maisons 
de campagne, entourées de jardins et de fleurs, et autres curiosités 
que vous avez vues bien long -temps avant moi, à Paris. Péters- 
bourg ne le cede en rien à Paris, il lui est en quelques points 
supérieur, p. e. par la largeur de ses rues. Je nesouffre pas du froid, 
j'ai pourtant été obligé de m'envelopper le cou et de me couvrir 
d'une bonne pelisse, car dans les maisons, chauffées par de grands 
poéles, on est toujours si bien, qu'on pourrait dire avec le poéte: 
Le feu est le fruit de l'biver, et c'est pres des poeles qu'on va le 
cueillir. 
Ceci me rappelle ce que disait un bédouin, dans un jour trés froid: 
0 Dieu, si tu m'envoies en enfer, je ne me plaindrai pas, s'il 


fait aussi froid qu'aujourd'hui. 


Modèles de Billets. 
1۰ 


Tout va ۰ 


A Mr. N. N.; qu'il soit toujours puissant! 


Le consul m'a engagé à venir chez lui aujourd'hui, aprés 
midi, et m'a demandé si vous pourriez venir avec moi. Je lui ai 
répondu que je vous ferais connaitre son désir. Ainsi, si vous étes 
libre, passez chez moi et nous irons ensemble. 


Celui qui vous écrit est connu. 


2. 
Tout va bien. 
A notre frere N. 
Le consul donne ce soir une fête où il y aura beaucoup de 
monde, et où l'on s'umusera. Je voudrais y aller avec toi, car je 


crains de m'y ennuyer seul. Adieu. 
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۳ 


حاوی خير 
العزیز فلان ۱ 
ان كان بدك بر خاطرنا تفضل انعشی وایانا الليلة دی یگون 


۴ 
EIU‏ 
N‏ 
أنا نون لك على عر ومنك ولکن خسارة à!‏ شعزوم قىل e‏ 
انطرفین فلار فالعذر يا حہنا ودمتم 


النهسكات 
ابو حنيفة النیان 

سیب say‏ — وموجب تسطيرها انه U‏ كان یوم تشمیس المبارك 
۷ شهر ج ل اقر واعترف واشهد على نفسه gl pren‏ على بن 
السيد حسن العطوق من JUST‏ النصورة اذه pluie AS!‏ على وجه الظرضة 
من ید ا حترم ااکرم یوسف بن امد النجار من اعال دمياط مبلغا وقدره 
من الم وش الم ومية التی عبرة کل واحد اربعون نصفا فضة الف وخمسمائة 
فرش dee,‏ افرارا Lease‏ شرعيا من غير اکراه ولا اجبار وقوم pe‏ 
تاج على الخکور بدفع البلغ الرفوم الى احترم ماج يوسف الذگور 
مهما احب واختار والله خير الشاعدین 


شېد بذلك _ شید بذلك شېد — 
Se‏ سی ا ي عبد العویر sigh‏ 
N=‏ ۱ 
نصار القماش 
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3. 
Tout va bien. 
Mon cher N. 


Si vous voulez nous faire plaisir, venez diner aujourd'hui avec 
nous; vous ne vous ennuierez pas cbez nous, car vous y trouverez 


des connaissances. — Adieu. 


4. 


Tout va bien. 


Mon ami, 


Je vous remercie beaucoup pour votre invitation, a laquelle je 
ne pourrai malheureusement pas me rendre, car j’ai déja donné 


parole à un de nos amis. Recevez donc mes excuses. Adieu. 


Reconnaissances. 
Abou Hanifa Noéman. 


L'honorable hadji Ali Eloutoufi, fils du séid Hassan, domi- 
cilié à Mansoura, reconnait de son plein gré et dans les conditions 
voulues par la loi, avoir reçu a titre de prêt gratuit, de la part 
de Phonorable Youssouf fils d'Abmed, Ennedjar, domicilié à 
Damiette, la somme de mille cing cents piastres turques (1500) 
de quarante paras la piéce; somme qu'il s'engage à rembourser à 
la première réclamation. Dieu est le meilleur témoin. Jeudi, 
le 12. de Djoumada I" 1251. 

Témoins signés: Ali Essoyoufi. 

Hassan Elkassabdgi. 
Abdoulaziz Elhariri. 


Nassar Elcammáche. 
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Ne, 1‏ 
“حمل على 
70 ویتك )J)‏ 


0 الواضع Aw)‏ وختمد se! bad‏ من فلن مبلغ وق رک )( 
الف و Riles‏ غرش رومية والاسم ولتم جة في My‏ 7 — 
v.‏ 


{PoP 0 
سو ہہ‎ ٥ 


۱ صورة وقف کناب 
أوقف وحبس وسبل وتصدق بهذا الكتاب فلان على Kal‏ اجاورین 
باجامع الازعر وجعل مقره خرانه الکنب ف رواق الاتراك وقفا Las‏ 
. غير اکراه ولا اجبار لا یباع ولا موعن ولا یوب فن بدله بعد ما 
. سمعد فاغا اتمه على الخين یبدلونه أن الله سميع علیم حريرا ف السابع 
والعشرین من شهر رجب udi‏ دیل خمسة وسبعبن وماثة بعد الالف 
من ESS‏ من له مرید آلشرف صل اللہ وسلم عليه Les‏ اله 

GMT عم‎ ۱ 

بالباب العال اعلاه الله تعای لدی حضرة قاضی قضاة 
الاسلام قاموس البلاغة ونبراس OLIS‏ لک 
کل e.‏ الکرم الشيخ اجد .... والفاضل العظم السید JA‏ .... 
والبجل الوقر شاج بوسف .... والرئیس المفتخر سیدی على .... وغیرغ 
دام کمالهم اشنری ا ملکرم السيد على .... وغو جال الصحة والسلامة 
JUSS,‏ العقل والاختيار وباق الصفات الشرعية العتبرة من بایعد كترم 
الشیح سالم ٠‏ جميع بینم المملوك له خاصة بلا شريك الوجود فى حارة 
.۰ جوار بيت تاج .... من لجهة الشرقية وجوار بيت السید .... 
من XC‏ الغربية وف ظهر بيت فلان الذی فى حارة .... من gl‏ الجرية _ 
والذى بابد فى لإهة القبلية امام بيت فلان فباع الشیۓ سالم .... الذکور 
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Recus. 


Reçu d'un tel la somme de 1700, c’est à dire, mil sept 
cents piastres turques. En foi de quoi. j'appose ici ma signa- 


ture et mon cachet. 


Le 5. de Redjeb 1252. 


Legs. 


Un tel legue, de son plein gré et dans les conditions voulues 
par la loi, ce livre aux éleves de la mosquée de FAzbar, peur 
être placé dans la bibliotbeque de la section turque. En sa 
qualité de legs pieux, ce livre ne pourra jamais ètre ni vendu, 
mi engagé, wi donné. Celui qui le changera sciemment, com- 
mettra un péché deat il assumera sur lui la responsabilité; car 
Dieu entend et sait tent. 


Ce 27. de Redjeb 1175 de Phégire. 


Contrat de vente. 


Place de la signature 
et du sceau du cadbi. 


Par devant le tribunal du cadhi - asker et ea présence des sous- 
nommés, cheikh Ahmed, séid Khalil, hadji Joussouf. séid Ali etc.. 
le séid Ali, jouissant de toutes ses facultés, د‎ acheté de son 
plein gré, du cheikh Salim, présent et jouissant de teutes ses 
facultés et consemtamt à cet accord, toute la maison appartemante 
en toute propriété à ce dernier, et située dans la rue N. entre 
la maison du badji N. à lest, celle du séid N. a l'emest, au 
nerd derriere la maison de N. qui doane sur l'autre rue de N., 
et am sud vis-a-vis de la maisoa N. Cette maisem a un 
rez-de-chamssée et deux étages; au rez- de -chaussée on treuve 
une cour, un moulin, un puits, ame écurie, ume petite salle de 
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جمیع البیت الذکور للمکرم السید على ..., الذکور Go,‏ 
مشتمل على ثلاث ادوار الدور الاول مشتمل على حوش وطاحون وبثر 
واصطبل وقاعة ضیوف صغيرة وحاصل تم یصعد من سلالم باجانب 
الطاحون الى GLUT) tt‏ الشنمل على مقعد مطل على لوش ومقعد مطل 
على U‏ ومطبخ باجانبه وقاعة كبيرة حرمية مطلة على وش وب جانبها 
فسكة وبقربها سادلم یصعد منها ال الدور الثالت الذی هو مشتمل على 
خرنة صغبرة وقصر مطل على BLL‏ وفسكة كبيرة بتمن O‏ من C‏ 
الرومیة عشرون الف قرش يعنى اربعين كيسا ونفد Zo, KH]‏ السید على 
.... المذكور لبائعه حنوم الشیح سالم .... الذ کور ذلك البلغ jf MI‏ 
با مجلس = الشهود اارقومبی وصار الکرم الشيخ سالم .... مقحلوع 
النعلق عن IAS‏ البيت ليس له دعوى ولا صلب بوجه من الوجوه فبناء 
على ذلك حکم مولانا قاضى الاسلام الومی اليه Bises‏ البیع الذگور 
وکتبت للمشنری المذكور هذه Raub‏ وقيدت ف السجل تحریرا ف 
يوم میس GLUT‏ من شهر شوال سنۃ احدی وسبعین Riley‏ بعد الالف 
تن سس هد مال 
اچى افندی على آلعفش محمد الکومی على السبوق 
مواویل 
i‏ 
by‏ رب صاحب اماده نعلمو مرسال 
لی جرحنا وبعد مرح لم بيسال 
سايق عليك النی لم تقداعوا السلسال 
خلى قناة الوداد بیناتنا جری 
والله النى عصحابه *) کل يوم پیسال,', *( على الصعابۃ 
1 
عاشق رای مبقیی قال له انت رادم فين 
قعل قرا قصنم بكيوا سوا الاتنبن 
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gception et une autre petite chambre; un escalier qui est pres 
du moulin mene au premier étage, composé d’un salon sur la 
cour, d'un autre sur la rue, d'une cuisine, prés de laquelle est 
une grande salle de réception, donnant sur la cour, et plus 
loin, d'un grand vestibule, d'oü un escalier conduit au second 
étage, composé d'un petit cabinet, d'un grand salon, donnant 
sur Ja rue, et d'un grand vestibule ouvert. Le séid Ali a 
acheté la dite maison pour le prix de vingt mille piastres tur- 
ques, ou quarante bourses, qu'il a payées devant le tribunal, 
au cheikh Salim, qui a accepté cette somme en se désistant 
de tous ses droits sur la dite maison: sur quoi le cadhi - asker, 
ayant jugé et déclaré cette vente légale, a fait délivrer à l'ac- 
quéreur, comme document, ce papier, dont la copie reste dans 
les archives du tribunal. 
Ecrit le jeudi, ce 2. de Choual 1171. 
Signatures des témoins de la part du cadbi: 
Ahmed Effendi. 
Ali Elifiche. 
Mohammed Elcomi. 


Ali Essoyoufi. 


Chansons. 
1. 
Oh! si nous pouvions trouver un homme sûr, pour l'envoyer auprès 


de celle qui nous a blessés et qui ne se soucie pas de ses victimes. 


Je vous implore, au nom du prophéte, ne rompez pos les liens de 
notre amitié. 


Ne sais-tu pas que le prophète lui-même ne passait pas un jour 
sans s'informer de ses compagnons ? 


2. 


Un amoureux rencontra un jour une autre victime de l'amour, et 
lui demanda où il allait. Celui-ci se mit à lui raconter ses peines, 
et tous les deux fondirent en larmes. 


12 
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واحد کواه الهوی واجد کواه البين 
راحوا لقاضی الهوى الاتنین سوا یشکوا 
یکیو التلاتۃ وقالوا LAS‏ راح US‏ 


۳ 


رحق با بحر من آنقن بهاك وصفاه 
واودعك حسى حارت فى صفاه وصفاه 
ارحم میم وصالك له هناه وصفاه 
يا کعبۃ خسن قلی باحمی طایف 
يبيت یسعی على مہا LU‏ وصفاه 


۴ 


اللی خد الوک جره والغرام صنعه . 
ما يوا مصر پسکنها ولا صنعم 

* AS le رای من‎ Ms 
Lend خواده بها الدنیا وما‎ N 

رخاف علیها وسکنها صمیم الأمعه 


0 


. یا الى معاكم دوا للميتلى ودرو ر 
bao‏ وانا مواج مضرور 
دوريا dale‏ دور de‏ ربع الاطبا دور 

اياك عسی الله یشغوا لك جراحاتك 
وان طيبوك يا علیل f‏ حداهم دور 
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Car l'un était consumé par le feu de l'amour, et l'autre par le feu 
de l'absence. 

Ils se rendirent ensemble chez le juge de l'amour, pour se plaindre 
devant lui; mais tous les trois fondirent en larmes, en disant: ow 


est notre ami? 


3. 


0 beauté, au nom de celui qui vous a faite si belle et si pure, de 
celui qui vous a douée de charmes indéfinissables, 

Ayez pitié d'un esclave, auquel vous pourriez, par un peu de bien- 
veillance, rendre la joie et le bonheur. 

O Caaba de la beauté, mon coeur vole sans cesse autour de ton 
enceinte sacrée, et dans ses rêves brülants, il couvre de baisers 


tes belles lévres, qui en sont le Merva et le Safa. 


4. 


Celui qui a fait quelques pas sur le chemin glissant de l'amour, ne 
peut plus trouver de repos, ni au Caire, ni à Saná. 

Celui dont les yeux ont été éblouis par l'éclat de la beauté, l'amour 
qu’il ressent pour toi, remplace tous les plaisirs du monde. 

Mais il craint pour cet amour et le cache soigneusement au fond de 


son coeur. 


9. 


0 vous qui possédez des remèdes et des baumes pour ceux qui souf- 
frent, 

Vous allez partir et vous m'abandonnez dans ma douleur. 

Va, pauvre malade, va trouver les médecins; 

Peut- étre pourront-ils encore te guérir de ta blessure, 

Et s'ils te guérissent, éléve ta demeure auprés d'eux. 


12 * 
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۲ 
نه يا رشا با چال اللى انت اهلا له 
| وارحم مٹیم من اجلك فات الا له 
یفرح وینسر Ü‏ تقول الا له 

يا حب واصل ولا تسمع کلام واصل 
خل العذول ینکین ویقول آه لان له 


الاعیف ال لی می ورد MAD‏ وقناه 
وله قوام بودری sew‏ الرماح وقناه 

G‏ من Alf‏ تسيل حر الدموع وقناه 
آواه مین قى ملك [AO‏ اٹیل وقناه 


lys موال‎ 

يا قلب ان كنت فى حب dul!‏ جروم 

اقرا حروف d, due Quai‏ 
وان كفت تدری البدیع وتطرز النظوم 

قاضى الغرام لم ES‏ الشوق وأمرهم 
وکتب لهم خط à‏ %( وأمرهم 

ما تعشقوا الا العیون السود وحورهم 
JU,‏ وعذب LUT‏ واللولو النظوم 

۹ 
Jiga‏ نان للمصنف 

فى وصف حاجب على BIST‏ القی نون 

سطرت نوبه على السنطیر والقانون 
با اللى رضابك شفا بروی عن القانون 


isl 
6. 


Sois fiere, 6 gazelle. de la beauté «x1 te ned si bien; 

Aie pitié dun esclave qui a abasdeané peur tei sa famille. 

Un bon accueil de ta part le remplit de joie et de bonheur; 

O mon amic, rends -toi a mes prieres et n écoute persoane. 

Que mon rival menre de dépit em vovant que tu réponds à ma 


faneme’ 


7. 


C'est une beauté svelte et modeste, dont la taille est droite et fine, 
comme le bois d’une lance: 
Celle pour laquelle mes veux versent des torrents de larmes. 


Heureux celui qui pourra obtenir l'amour de cette beauté! 


8. 


O mon coeur, si tu es pris d'amour pour ane beauté, 

Sois vif et léger, et laisse de cóté les propos graves et sérieux. 

Si tu es lettré et poete, écoute: 

Voici l'ordre donné par le juge de l'amour aux victimes de l'amour: 

N'aimez que les yeux grands et noirs, les grains de beauté, les 
levres donces et les dents de perles. 


9. 


Pour chanter ses sourcils, qui sont jetés comme des arcs sur ses 
paupieres, 

J'ai tiré des sons de ma lyre et de ma harpe. 

O beauté dont les lévres seraient pour le mal qui me consume un 


reméde plus efficace que ceux que l'on trouve dans les livres 
d'Avicenne, 
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ارحم مٹیم غدا جسہۂ یشابه عود 
وزاد غرامه ولا حدش لسقمۃ يعود 


ما به صدود من حبیب قلبه وخلف وعود 


ما به عخول فى غرامه ol;‏ على القانون ٠.‏ 
f.‏ 
ان مات ظریف الشمایل قبل ما اطوله 
لاسال على s Nh aub‏ 
وان جوا اللوك بسالوه لارد مستوله 
, صبی وصغیر السن ما یوعاش 
دم روا على ساپ واككوا تروحوا لد ,. 
1 
يا NF‏ انت ماشی وتنبختر على مهلك 
جعلت صبك من الهجران على مهلك 
صبرت صدّك على العشاق made‏ لك 
ياهنترى الصد والهجران عن صبك 
هو علام العذول رالا علام اهلك 
۳ 
حلال من الله ادى H‏ ما اشوفك 
يا اللی تغطى سواد عبنيك بكفوفك 
ان جدت بالوصل من اصلك ومعم وفك 
ما جدت بالوصل ايا العين بنشوفك 
۳ 
ما كان عشمی بهدی النار تولیی 


ولا انشباکی ومنی بعد تولیی . 
قالوا اش بلاك th‏ قلت تطلیبی 
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Aie pitié d’un esclave dont le corps est amaigri par la souffrance. 
Son amour augmente sans cesse, et personne ne daigne le visiter. 
Non seulement son ami l'abandonne et oublie ses promesses, mais 


encore un ennemi vient l'accabler de ses reproches. 


10. 


Si cette beauté délicate meurt avant le moment de notre union, 

Je demanderai oü est son tombeau, et je m'étendrai à ses cótés. 

Et lorsque les anges viendront l'interroger, je répondrai pour elle: 
C'est un enfant qui ne se rappelle rien; 


Interrogez - moi à sa place etgardez - vous de la réveiller. 


11۰ 


O toi qui tavauces en te balançant avec tant de grâce, 

L'abandon ou tu laisses ton amant va le faire mourir. 

Tu te distingues par la facilité avec laquelle tu abandonnes tes 
amants; . 

Est-ce que ce sont des ennemis qui tont coaseillé cette conduite, 


ou bien tes parents? 


12. 
Dieu a-t-il permis que je restasse tant de mois sans te voir, 
Toi qui caches tes yeux noirs avec tes mains délicates. 
Si tu consens à me recevoir, ce sera un effet de cette bonté qui 
convient à ta noblesse et à ta bonté; 
Si tu ne consens pas, du moins te vois-je de loin, et c'est pour 
moi une consolation. 


13. 


Je ne croyais pas que ce feu me dévorerait ainsi ; 
Je ne croyais pas qu'insensible à ma constance, elle resterait sourde 
à mes prières. 


On m'a dit: pourquoi es - tu. devenn amoureux f 
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واللی احبه ile,‏ واحتجب Ge‏ 
8 کر MAS‏ ولم یامر ai galba‏ 


if 
أن آذن الله لنرد الصدف لاعله‎ 
وابن الکوام اذا اثنقر دا بس من جهلد‎ 
الرزق باحیلة‎ N. 
e تبارك الله ف الم‌زق المقيم‎ 


۱ fo 
يا اولاد الال يا مرذین سائر اللهفات والامانات‎ 
انا غزالى شود هوش علیکم فات‎ 
قالوا اش امارت غزالك قلت له لفنات‎ 
جوز عیون سود خدود کر زی آلورد‎ 
we 
OÙ قالوا کلامك کے نوه علینا‎ 


1 
يا بدرتيهك على صبك دلال Ji,‏ 
" قاضى الغرام لك علینا با جفا by‏ 
لك وجه وضاح اذا شافه الھلال و 
يا بدر واصل Jule‏ فى حبنك مضنى 
وارئی IS‏ لان الصبر قد ول 
۷ 
أن دور السعر فى طرف الرشا اوحاك 
فاعلم بانه الى طبر البلا أوحاك 
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J'ai répondu: parce que je me suis oublié à la regarder. 
` Celle que j'aime, elle s'éloigne de moi, en défendant qn’on me retire 
de l'abime de l'amour dans lequel elle m'a précipité. 


14. 


S'il plait à Dieu, nous fuirons les méchants 

Et nous rechercherons la société d'hommes nobles et dignes d'estime. 

Si un homme de noble extraction devient pauvre, c'est un effet de son 
ignorance. 

Plaignons celui qui dit que c'est par la ruse que l'on arrive à la 
fortune. | | 

Bénie soit la fortune qui tombe en partage aux hommes droits et 


justes. 
15. 


O bonnes gens, m’écriais-je, 6 vous qui secourez votre prochain et 
rendez fidelement les objets confiés à votre garde, 

Ma gazelle s'est échappée, ne l'avez-vous pas vue passer? 

Quels signes, m'a-t-on dit, portait cette beauté? Son profil, له‎ 
je répondu, était plein de grâces; 

Elle avait de beaux yeux noirs, et des joues fraiches comme la rose. 


C'est bien cela, m’a-t-on dit alors, elle vient de passer par ici. 


16. 
0 beauté, est-ce par coquetterie que tu es si fière envers ton amant, 
Qu bien est-ce le juge de l'amour qui t'a ordonné de l'abandonner? 
Ton visage plein d'un doux éclat, fait honte à la lune. 
O beauté, viens consoler un malade consumé par ton amour; 


Aie pitié de moi, car je n'ai plus la force de souffrir. 


17. 


Si la beauté tourne vers toi son oeil enchanteur, 


Sache que l'oiseau du malheur va passer sur ta téte. 


- 


186 
ولا يغرك 151 كان الرشا IS?‏ 
یضکل dole‏ وقصده ف الشرك يرميك 
وان حقف بانك c, M ue‏ 


fa 
دموع اهل الغرام الشوق جرا"‎ 
ونفسهم لمعب فصب جرام‎ 
Pas جوا‎ Lad ولب ملك‎ 
قال العذول دول سلوا قطعا وهو يكذب‎ 
/ جا لهم جرب حلف عنهم وبرام‎ 


۹ 
عیونك السود دېل his e‏ وکسو 
وت جیوش العرب والتوكه منهم کسر 


۲ 
بالله يا بدر من اغراك ف تلفی 
افتی لك dl‏ ام قال لك لفنفی 
وان کان مالك رای فى مذهبه تلفی 
دا انا اعرف ان LOA‏ فى لشلاف ر7× 
ف مذهب الشافی شرط حب یفی “١‏ 


١ 
يا يدر اعل الصيابة اصجوا في حال‎ 
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Que son sourire ne fasse pas naitre en vous de trompeuses 


espérances: 
Elle ne sourit que pour vous attirer dans les filets e£ vous sacrifier 


quand elle vous verra pris. 


18. 
C'est la passion qui arrache des larmes aux amoureux ; 
Ils se sentent attirés invinciblement, 
Car l'amour s'est emparé entièrement de leur coeur. 
Les méchants prétendent qu'ils ont cessé d'aimer, mais c'est une 


calomnie ; 
Un homme qui connaissait les tourments de l'amour est venu préter 


serment pour eux et a prouvé leur constance. 


19. 
Ses grands yeux noirs, pleins d'une langueur assassine, 
Ont mis en fuite les armées des Arabes et des Turcs. ۱ 
Les grands Khosroés n’ont j’amais possédé une beauté semblable 
a toi. ۱ 
C'est à cause de toi que nous avons abandonné nos; richesses et 


que nous nous trouvons réduits à la pauvreté. 


20. 
O beauté, dis- moi au nom de Dieu, qui t'a défendu d'avoir pitié 
d'un amour qui me fait mourir? | 
As-tu trouvé cela dens le rit de Hambal ou d'Abou 7۶ 
Si c'est une décision de Malec, gráces à Dieu, les opinions sont 
différentes, 
Car, dans ce cas, Chaféi ne défend pas la compassion. 


21. 


0 beauté douce et svelte, vois à quel état sont réduits les malheu 


reux que ton amour a blessés et retient captifs! 
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N‏ وسهعنی کلام SLE‏ 
وشرد النوم عن عينى وجننی 
الا الغزال الذی فوق تكن خده EME‏ 
P‏ 
الشھی Le‏ لد 4 وازای ما اکل صبر 
والصبر می فرغ يا من جیب d‏ صبر 
الصبر عقبه g‏ من النعاد 
يا ما جاریع نالوا قصدم بالصبر ce‏ 
m‏ 
با wae‏ طيى وادی I‏ كان فى بالك 
ما لك وما لاعفا sa,‏ فى بالك 
قسمبین وبالله ورد لد وجمالك 
قومی اوقدی الشمع Milo‏ ععبوبك 
ها ما سهرق لیا ی قبل ما جا لك . 
۳۴ ۱ 
يا ریت على صبرنا طابت مواجعنا 
ولا قعدنا fro‏ لال یواجعنا 
نار الغرام اشعلت ما بين اضالعنا 
تھب لکن تطفیها مدامعنا . 
lo -‏ 
„ على اللى صبح Bs‏ وحداف 
وغلبه البین ف الأول وق الا 
فلت يا بین من دی الغلب BER‏ 
فقال G d‏ دا مکنوب ومقدر 
وال لی انکنب علجبین ما ينمحيش تانق de‏ 
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Qui m'a fait maigrir, qui m'a attiré des paroles de reproche, qui 
à fait fuir le sommeil de mes paupières, qui m'a rendu presque 
fou? 

C'est mon amour pour cette jeune folle, chez qui un grain de beauté 
reléve encore l'éclat de ses joues. 

22. 

Le miel le plus pur me parait amer ; comment pourrai - je manger de 
Paloès ? 

La patience m'échappe; qui m'en donnera? 

La patience donne des fruits plus doux que le sucre, 

O combien de malheureux sont arrivés par la patience au but de 


leurs désirs ! 
23. 


Mon ame, réjouis-toi, voilà celui que tu attendais; 

Pourquoi te laisser abattre par l'idée d'une séparation prochaine! 

Au nom de Dieu, léve-toi, allume un flambeau, et jouis de la pré- 
sence de ton ami! 


Pense aux nuits d'insomnie que tu as passées en l'attendant. 


24. 


O si, en récompense de notre patience, nous pouvions trouver un 
remède à nos souffrances! 

O si nous pouvions fuir ces hommes froids qui nous accablent de 
leurs reproches! 

L'amour s'est emparé de notre coeur; 


Son feu nous dévore, mais nous l'éteindrons avec nos larmes. 


- 29. 


Venez visiter un malheureux qui se trouve seul au milieu des siens, 
d'un malheureux qui a toujours été trompé dans ses amours. 

O fatalité! cesse de me poursuivre; j'ai assez souffert. 

Hélas! c'est mon sort, c'est ma destinée; 


Et ce qui est écrit sur le front d'un homme ne s'efface jamais. 
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à 
انت اهلا له‎ N ته با رشا‎ 
وارحم میم من اجلك فات اهلا له‎ | 
لد‎ As} تقول‎ d یفرح وينسر‎ 

يا حب واصل ولا تسمع کلام واصل 
خل العڈول یکمن ويقول آہ لان له ./ 


الاھیف ال لی کی ورد 3 oA‏ وقناه 
وله قوام بردری sew‏ الرماح وقناه 

Ga‏ من اجله تسيل حر الدموع وقناہ 

اراه من قد ملك هذا ايل وقناه 


s 

یا قلب ان كنت فى حب Ji‏ روم 

اقرا = وف Quai‏ عندك واترك المجزوم 
وان كفت تدری البدیع وتطرز النظوم 

قاضی الغرام لم قتلى الشوق وآموهم 
وکتب لهم خط ف اوراق وأمرهم 

ما تعشقوا الا العیون السود وحورهم 
ولشال وعخب LAL‏ واللولو النظوم 

۹ 
Jiga‏ نعالى للمصنف 

فى وصف حاجب على الاحاظ القى نون 

سطرت نوبه على السنطير والقانون 
يا اللى رضابك شفا يروى عن القانون 
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6. 


Sois fiere, 6 gazelle, de la beauté qui te sied si bien; 

Aie pitié d'un esclave qui a abandonné pour toi sa famille. 

Un bon accueil de ta part le remplit de joie et de bonheur; 

O mon amie, rends - toi à mes priéres et n'écoute personne. 

Que mon rival meure de dépit en voyant que tu réponds à ma 


flamme ' 


7. 


C’est une beauté svelte et modeste, dont la taille est droite et fine, 
comme le bois d'une lance; 
Celle pour laquelle mes yeux versent des torrents de larmes. 


Heureux celui qui pourra obtenir l'amour de cette beauté! 


8. 


O mon coeur, si tu es pris d'amour pour une beauté, 

Sois vif et léger, et laisse de côté les propos graves et sérieux. 

Si tu es lettré et poéte, écoute: 

Voici l'ordre donné par le juge de l'amour aux victimes de l'amour: 

N'aimez que les yeux grands et noirs, les grains de beauté, les 
lèvres donces et les dents de perles. 


9. 


Pour chanter ses sourcils, qui sont jetés comme des arcs; sur ses 
paupieres, 

J'ai tiré des sons de ma lyre et de ma harpe. 

O beauté dont les lévres seraient pour le mal qui me consume un 


reméde plus efficace que ceux que l'on trouve dans les livres 
d'Avicenne, 
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ارحم منيم غدا جسمه يشابه عود 
وزاد غرامه ولا حلش لسقمه یعود 
ما به دود من حبيب قلبه وخلف وعود 
ما به عخول فى غرامه زاد على القانون „ 
. 
أن مات ظریف الشمایل قبل ما اطوله 
لاسال على طربنه Xd,‏ ف طوله 
وان جوا اللوك يسالوه لارد مسئوله 
وأقول صبی وصغیر آلسن ما بوعاش 
دھروا على ساپ DD‏ تروحوا له 
n‏ 
یا اللی أنت ماشی وتنبختر على "Maa‏ 
جعلت صبك من الهجران على مهلك 
صبرت duo‏ على العشای علامه لك 
يا هنترى الصد والهجران عن صبك 
هو علام العذول والا علام افلك 
۳ 
حلال من الله ادی كم شهر ما أشوفك 
يا MI‏ تغطی سواد عينيك بكفوفك 
أن جدت بالوصل من اصلك Sy rag‏ 
ما جدت بالوصل ايا العين بتشوفك 
۳ 
ماکان عشمی بهحى النار تولیتی 


قالوا اش بلاك باب قلت تطلیی 
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he piis Can , Ge c carpe T; ammer wur i2 ssuliramce. 
Co: semet, supers aim ۔ یتب‎ „% be ووي‎ 
a . r sub „ „„ ie WES 


r. in CULL. BID uu یں‎ Nn. 


10. 


mement de metre union,‏ بر u. men n‏ سر وس u‏ رجا 

be casts yu ct we مو دو‎ ct pe m ولج‎ a ses cótés. 

KA Juorsque les seges vismorvst Fixterrezer, je répondrai peur elle: 
C'est v» enfant qui se se rappelle ren: 

-uterrogez - mei a sa place et gardez - vous de la réveiller. 


11 
O toi qui l'avauces en te balancant avec tant de grace, 


L'nhandon ou tu laisses ton amant va le faire mourir. 

Tu te distingues pur la facilité avec laquelle tu abandonnes tes 
۲۱۲۱۱۸۱۱۸۸ g 

Kut-eo que ce sont des ennemis qui Cont conseillé cette conduite, 
ou bien tos parents? 


12. 
Meu u- t- I permis que je restasse tant de mois sans te voir, 
‘Pol qui enchen teu yeux noirs avec tes mains délicates. 
Ni tu consona à mo rocevoir, ce sera un effet de cette bonté qui 
convient à ta noblesse et à ta bonté ; 
Wi tu ne eonseus pas, du moins te vois-je de loin, et c’est pour 
mul une consolation, 


13. 
قل‎ he ones pax que ee feu me dévorerait ainsi; 
ول‎ We ero ais pax qu'insensible à wa constance. elle resterait sourde 
À mou یئ‎ 


Uv wa dit: pourquei ex-tu. deroan amoureux ٤ 
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واللى احبه رماق واحاجب عنى 


۴ 
ان آذن الله نود الصدف OY‏ 
ونروح سوق .91,3 نغتنم باعله 
وابن الکوام اذا اثنقر دا بس من جهله 
مسکین يا اللى تقول الرزق باحبلة 


7 
يا اولاد SUL‏ يا مردين سائر اللهفات والامانات 
انا غزالى شرد هوش عليكم S‏ 
TG‏ اش امارت غزالك قلت له لفنات 
جوز عیون سود خدود جر زی الورد 
فالوا کلامك عك نوه علینا wld‏ 


n 
يا بدر نيهك على صبك دلال والا‎ 
و‎ Lg قاضی الغرام لك علينا‎ ٠ 
لك وجه وضاح اذا شافه الهلال و‎ 
يا بدر واصل علیل فى حبتك مضنی‎ 
. لان الصبر قد ول‎ IS وارثى‎ 
iv 
ان دور السکر ف طرف الرشا اوحاك‎ 
فاعلم باذه الى طبر البلا اوحاك‎ 
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J'ai répondu: parce que je me suis oublié à la regarder. 
Celle que j'aime, elle s'éloigne de moi, en défendant qn'on meretire 


de l'abime de l'amour dans lequel elle m'a précipité. 


14. 


S'il plait à Dieu, nous fuirons les méchants ۱ 

Et nous rechercherons la société d’hommes nobles et dignes d’estime. 

Si un homme de noble extraction devient pauvre, c’est un effet de son 
ignorance. 

Plaignons celui qui dit que c'est par la ruse que l’on arrive à la 
fortune. ۱ | 

Bénie soit la fortune qui tombe en partage aux hommes droits et 


justes. 


15. 


O bonnes gens, m’écriais-je, 6 vous qui secourez votre prochain et 
rendez fidèlement les objets confiés à votre garde, 

Ma gazelle s’est échappée, ne l'avez-vous pas vue passer? 

Quels signes, m’a-t-on dit, portait cette beauté? Son profil, ai- 
je répondu, était plein de graces; 

Elle avait de beaux yeux noirs, et des joues fraiches comme la rose. 


C’est bien cela, m’a-t-on dit alors, elle vient de passer par ici. 


16. 
O beauté, est-ce par coquetterie que tu es si fiere envers ton amant, 
Ou bien est-ce le juge de l'amour qui t'a ordonné de l’abandonner ? 
Ton visage plein d'un doux éclat, fait honte à la lune. 
O beauté, viens consoler un malade consumé par ton amour; 


Aie pitié de moi, car je n'ai plus la force de souffrir. 


17. 


Si la beauté tourne vers toi son oeil enchanteur, 


Sache que l'oiseau du malheur va passer sur ta téte. 
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Que sus „ we عدص‎ „ vems de trempeuses 
Sb جیئیے ےم‎ : 

Ee عه‎ rn get pour vom atiarer dams bes filets et vous sacrifier 
quand clit sons verra prin 


15. 
C'est la passivo qui arrarke dvs larmes ; 
fle se sentent atures iwvamcnocment. 
Cor l'amver s'est emparé estirrement de leur coemr. 
Les méckants prétemdent quiis om cessé d'aimer, mais c'est une 
calemsie : 
Us bomme qui connaissait les teren de l'amour est venu prêter 
serment pour eux et a prouvé leur constance. 
19. 
fes grands yeux noirs, pleins d'une langueur assassine, 
Ont mis es fuite les armées des Arabes et des Turcs. 

Les grands Kbosress m'ont j'amais possédé ume beauté semblable 
& toi. 
C'est à cause de toi que uous avons abandonné nos; richesses et 

que nous nous trouvons réduits à la pauvreté. 


20. 
O beauté, dis-moi au nom de Dieu, qui ta défendu d'avoir pitié 
d'un amour qui me fait mourir? 
An -tu trouvé cela dans le rit de Hambal on d'Abou Hanifa! 
Ni c'est une décision de Malec, gráces à Dieu, les opinions sont 
différentes, 
Car, dans ce cas, Chaféi ne défend pas la compassion. 


21. 


O beauté douce et svelte, vois à quel état sont réduits les malheu 


roux que (on amour a blessés et retient captifs! 
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Qui m'a fait maigrir, qui m'a attiré des paroles de reproche, qui 
a fait fuir le sommeil de mes paupières, qui m'a rendu presque 
fou? 

C'est mon amour pour cette jeune folle, chez qui un grain de beauté 
reléve encore l'éclat de ses joues. 

22. 

Le miel le plus pur me paraît amer; comment pourrai - je manger de 
Paloès ? 

La patience m’échappe; qui m'en donnera? 

La patience donne des fruits plus doux que le sucre, 

O combien de malheureux sont arrivés par la patience au but de 
leurs désirs ! 


23. 


Mon ame, réjouis-toi, voilà celui que tu attendais; 

Pourquoi te laisser abattre par l'idée d'une séparation prochaine! 

Au nom de Dieu, léve-toi, allume un flambeau, et jouis de la pré- 
sence de ton ami! 


Pense aux nuits d'insomnie que tu as passées en l'attendant. 


24. 


O si, en récompense de notre patience, nous pouvions trouver un 
remede à nos souffrances! 

O si nous pouvions fuir ces hommes froids qui nous accablent de 
leurs reproches! 

L'amour s'est emparé de notre coeur; 


Son feu nous dévore, mais nous l'éteindrons avec nos larmes. 


- 29. 


Venez visiter un malbeureux qui se trouve seul au milieu des siens, 
d'un malheureux qui a toujours été trompé dans ses amours. 

O fatalité! cesse de me poursuivre; j'ai assez souffert. 

Hélas! c'est mon sort, c'est ma destinée; 


Et ce qui est écrit sur le front d'un homme ne s'efface jamais. 
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۳ 
للمصنف 


asta,‏ القلب خمر الثغر ورضابك 
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26. 


Le médecin s’approcha de moi, et me demanda, de quoi je souffrais. 

D'un amour, lui dis-je, qui me dévore le coeur. 

J'ai, reprit-il, une herbe qui te guérira. — Quel bien peut me 
faire ton herbe? lui dis- je; 

Celle que j'aime possede seule un remède à mes souffrances ; 


Je préfere devoir la mort à son amour plutót que la vie à tes remédes. 


21. 
Le passé est rempli d'exemples pour le sage qui réfléchit. 
Le destin a jugé contre nous, il nous a dispersés sur terre et sur mer. 
Supportons avec patience les coups du sort; 
Peut - étre qu'il s'appaisera, et notre société se réunira derechef, 


Et les amis viendront nous féliciter et nous remplirons notre maison! 


28. 
Cette beauté brune et svelte, aux yeux noirs et aux levres si douces, 
plie comme un arc lorsque je la presse sur mon sein. 
Sa présence, c'est le ciel; son absence, ce sont les tourments de 


l'enfer. 


29. 
O toi qui es blessé dangereusement et qui n'as que ton rival pour 
médecin, 
Où trouverons - nous, m'a-t-on dit, un remède quite rende la santé! 
Un rival pour médecin, chose étrange! Laissez - moi plutót mourir, 
sans rien dire à mon rival. 
Car je n'ai jamais vu un malade guérir de ses blessures, quand 


c'est son rival qui le traite. 


30. 
0 la plus belle des belles, écoute ma prière, aecorde-moi une faveur, 


un baiser qui remplisse mon coeur de joie. 
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Ton amant est malade a cause de toi. 
C'est assez de rigueur! Rien n'est beau comme la bonté; 
Accueille favorablement celui qui a toujours été soumis à tous tes 


caprices. 


31. 
0 toi qui fuis toujours quand je appelle, 
Laisse -moi prendre un baiser sur tes douces lèvres; 
Ta bonté, ton indulgence envers moi, feraient mon bonheur. 
O si cette beauté consent à me recevoir, je fais voeu de couvrir 


de baisers, ses pieds, ses mains, et sea belles joues. 


32. 
0 blessure, vois, combien de médecins j'ai appelé pour toi, vois 
quel soin je te donne; 
Je t'ai apporté des remèdes rares et que personne ne peut trouver; 
Si tu guéris, je célébrerai ta guérison par des festins ; 
Si tu ne veux pas guérir, je n'ai que mes larmes; fais, comme tu 


voudras ; j'attends avec résignation sur mon lit de douleur. 


33. 

L'homme froid dort tranquille, tandis que l'homme passionné passe 
ses nuits à prier, et à pleurer une beauté plus fraiche que les 
roses dont elle se pare. 

Elle a dardé ses regards sur son amant malheureux, le blesse au 
coeur et chasse le sommeil de ses yeux; 


Car voilà le sort de ceux qui se laissent séduire par les charmes de 
la beauté. 


34. 
Des paroles douces et affables valent mieux que des largesses ; 
Un visage souriant est préférable à des poignées de perles. 


Prends pour ami l'homme noble, quoique couvert de haillons, 
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Et fuis la société de Phomme vil, dest la compagnie te ۹76 ۱ 
de honte, car toutes tes qualités ne te mettront pas à l'abri du 
mal qu'il dira de toi. 


35. 


Le doux sommeil a fui la paupiere de votre ami, de votre esclave 

Son coeur, atteint par la fléche de l'amour, est brisé de douleur. 

Reconnaissant pour vos bontés, il cache le mal que vous lui ave 
fait. 

Ob, ne Pabandonnez pas, ayez pitié de lui, car jamais il ne 


pensera à la chaîne qui l'attache à vous. 


36. 
0 vous qui avez blessé mon coeur, vous m'abandonnez ainsi, et 
vous vous dites mes amis. 
Combien de larmes vous m'avez fait verser! 
0 vous qui avez hérité de la beauté de Joseph, vous 21 
peine sortis de l'enfance, et vous causez déjà tant de maux 


37. 
Pour trouver l'objet de mes pensées, j'ai parcouru les mers, sur 
un bateau qui vomit des flammes. 
Et pauvre poussière que je suis, chassé par les vents, entre le 


feu et l'onde, j'ai eu à lutter contre les éléments contraires 


38. 
Tant que je ne connaissais pas l'amour, je portais envie à cel 
qui aimaient. 
Comme l'amour les rend heureux, me disais-je; que Dieu ۴ 


fasse connaitre ce bonbeur! 
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Mais depuis qu'une beauté douce et svelte a porté le trouble 
dans mon coeur, 
Le sommeil a fui mes paupières, la passion me fait dépérir, et 


me voilà en proie à un mal auquel je n'avais pas pensé. 


39. 

Tu mas plus de vin, disais-je à mon convive, ni moi non 
plus; 

Repentons-nous d'avoir bu; tu n'as plus rien, ni moi non plus. 

Lorsque ma bien-aimée arriva et me présenta une coupe, jou 
bliai tout, 

Nous nous sommes mis à boire ensemble, et lorsque l'ivresse 
nous sépara, 

O beauté, lui dis-je, que Dieu nous pardonne! 


49. 


Les hommes qui ne connaissent pas l'amour, jouissent d'un long 
et paisible sommeil ; 

C'est leur habitude, ear ils n'ont ni amour, ni ennemis. 

Ah! s'ils étaient comme moi, loin d'une amie chérie, — il 
verseraient des larmes de sang, et retenus sur leur lit de 


douleur, ils ne connaitraient plus le sommeil. 


41. 


Préte- moi une fois tes ailes, disait un amant à une colombe, 

Je m'éleverai dans les airs et j'irai voir la beauté à laquelle je 
veux étre toujours fidele. 

Toi, toujours fidèle? quelle folle prétention! lui dit-elle. Oh 
cette fois-ci, toujours, reprit l'umant. 

Laisse - moi aller contempler les traits de mon amie; 


Je reviendrai dans un jour et j'apporterai de Pamour pour une année: 
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قصيده حرب الشام لامين افندى 


هیا بنا هیا ly‏ للحرب نلقی ضدنا 
بی الاسود الكاسرة ےی السيوف البانرة 
من ارض مصر e‏ ږس پچ یي ای 
هیا بنا فيا Fu‏ 
Los —‏ شسرارہ یشوی الوجوه 98 
”وعصومنا ہتارہ من Lx fro‏ 
هيا بنا ال | 
من M.‏ لا خشی الغبار اذا ملا 
ولم نضق عبد البلا صدرا اذا الوت دنا 
هيا بنا الح 
جهادنا لا ينكر فى كل قطر ينكر 
Lo‏ بدا الخ 


gl بنا‎ us 
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42. 


Pourquoi was- tu écrit des paroles si désespérantes ¢ 

A moi, un de ceux qui ont sacrifié leur coeur pour toi? 

Je ne puis goüter nulle part ni repos ni sommeil, ni visiter un 
malheureux, changé par la douleur, 


Et dont les larmes ne tarissent pas depuis que tu l'as quitté. 


Chanson composée par Emin Effendi à loccasion de la guerre de 


Syrie. 


En avant, en avant, braves fils de l'Égypte, lions destructeurs, 
glaives exterminateurs, marchons à lennemi, que nous avons 
déjà vaincu tant de fois. 


En avant, en avant! etc. 


Que notre poudre brûle la face de l'ennemi, que notre brillant 
courage le fasse tomber à nog pieds. 


En avant, en avant! etc. 


intrépides au milieu des tourbillons de poussière qui s'élèvent 
jusqwaux nues, nous affronterons, sans trembler, la mort qui 


s'approche. 
En avant, en avant! etc. 


Notre bravoure est reconnue et vantée partout; notre glaive, une 
fois sorti de son fourreau, est un gage certain de victoire. 


En avant, en avant! etc. 


Inclinez votre front devant l'astre glorieux qui s'avance, voici 
l'intrépide Ibrahim, que Dieu nous le conserve! 


En avant, en avant! etc. 
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فرفا * الطائل والقدس والسواحل 
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Rien dans les combats n’arréte le brave Abou Khalil; monté sur son 
coursier, il jette avec sa lance et son glaive le désordre dans les 


rangs ennemis. 
En avant, en avant! etc. 


Lorsque nous étions devant St. Jean d'Acre, dont les murailles crou- 
laient sous le feu de notre artillerie, notre attaque a porté le 
trouble et l'effroi dans le coeur de nos ennemis. 

En avant, en avant! etc. 


A Thail, à Damas, à Jérusalem, et sur les bords de la Méditer- 
ranée, la victoire a suivi nos pas, et Dieu nous a couverts de 
gloire. 

En avant, en avant! etc. 

A la journée de Hims, vous auriez vu fuir devant nous un 
ennemi qui méprisait nos fers. 

En avant, en avant! etc. 


Aprés les victoires de Hama et d'Alep, nous avons poursuivi les 
ennemis, mais nous n'avons pu atteindre que ceux dont la 
fatigue ou les blessures avaient ralenti la fuite. 


En avant, en avant! etc. 


Nos cavaliers, nos lions, apres la terrible affaire de Bila, sont 
restés maîtres du détroit. 


En avant, en avant! etc. 


En faisant leur chefs prisonniers, nous leur avons enlevé pour 
long-temps tout espoir; sous empire de nos lois, ils sont 
obéissants et soumis. 

En avant, en avant! etc. 
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Tous ces succes, nous les devons au héros, protecteur de l'Egypte, et 
dout les grandes qualités seront toujours reconnues par les 


hommes éclairés. 
En avant, en avant! etc. 


Au nom du prophéte qui nous dirige dans la voie du salut, nous 
conjurons le Dieu protecteur de prolonger, pour le bonheur du 
monde, les jours d'un maitre clément et magnanime. 


En avant, en avant! etc. 


Quatrain. 
Lorsque tu t'approches, les branches s'inclinent devant toi, 
Lorsque tu parais, Poeil craint d'étre ébloui. 
O toi, dont la présence est un baume pour les ámes malades, 
N'oublie pas que chacun sera récompensé demain selon ses oeuvres 
d'aujourd'hui. 


Autre. 
Comme elle est jolie, celle que j'aime! comme elle est gracieuse ! 
Quelle taille élancée, quelle gráce! 
Si l’on obtient d'elle quelque légère faveur, ce n'est que par sur- 
prise; 


Mais c'est bien rare, et ce qui est rare ne fait pas loi. 


Movachchah. 

L'astre des nuits reconnaít ton empire; la branche délicate con- 
temple avec amour la souplesse de ta taille. 

Lorsque tu souléves le voile qui couvre ton visage, les houris te 
reconnaissent pour leur reine. 

Ce petit grain noir que l'on voit sur tu joue, ressemble à un petit 
esclave noir, placé là pour garder le trésor oü tu caches les 
perles de tes dents. 

Je lui demandai à déposer un baiser sur ses levres; elle se mit à 


rire et me dit que j'étais feu. 
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کل زجل على قد وکل من لبس الاساور ینطل 
أن مت à‏ حب „ ROL‏ 
منهم خدوا Raa‏ الف RAS‏ لی ديه 
قولوا فلان يا اعل pod‏ والبادية 
مسد الغرام انفد بعرك يا خلى 
وکل من لبس الاساور ينطلى 


قالوا أنت مقتول العیوی وايش ذنبنا 
احنا سالنا کشی وقلنا حبنا 
قلت تفقوق منکمر خلص Us‏ 
وکل من لبس الاساور یفطل 


وکل ما ادری القلب منك واعتتقه 
تبعت وراه ALS‏ بسحرك تسرقہ 
مهلا کوبت قلبی كفا لا "حرق 
دا الهجر ذوق ما فوش کدا بالهو بل 
وکل من لبس الاساور ینطل 


اوقعت جسمی من صدودك ف الضنا 
من لوعتی والشوق وسقمی والعنا 
3 کل یوم بادور على عشرین و 


ye 


ولهم زمان هاجرینك 
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Chanson sur l'air: Les bracelets vont bien à tout le monde. 


Si je meurs d'amour pour ces joues si fraiches, prenez sur ces 
mémes joues cent mille baisers pour prix de mon sang, et dites 
partout à ceux qui n'ont pas connu l'amour: un tel a été tué par 
Pamour; prenez garde a vous! 

Les bracelets vont bien à tout le monde. 


Ce sont les yeux, qui tont tué, me disent les joues, ou est notre 
faute ? 

Est-ce nous qui t’avons dit de nous aimer? — Que Dieu me venge 
de vous! qui donc a jeté le feu dans mon coeur, qui lui a dit de 


me dévorer? 
Les bracelets etc. 


Chaque fois que je délivre mon coeur de tes filets, 

T'es yeux fascinateurs le poursuivent et me l’enlèvent de nouveau. 

Tu as déjà plusieurs fois brûlé mon coeur; ne le dévore pas tout 
a fait. 

On peut bien tourmenter un peu un amant, mais il y a une mesure 


à tout. 
Les bracelets etc. 


Maigri par la douleur que me cause ton abandon, 
Je te süpplie en vain, tu me repousses toujours. 
Dans les souffrances et les angoisses où m'a jeté le feu de ton 


amour, je me voue chaque jour à tous les saints. 
1 


Voici tes amis qui viennent te visiter ; 
لا‎ y a long-temps qu'ils tavaient abandonné. 
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plu‏ علیهم بالاحضان 
Sly‏ لعقلك ودينك „„ 


لا جرحوق فى لعب 
Ge Ja,‏ رانك 
نار الغرام x R pe‏ 


نظم 
بالله يا ساكنى سرّی 
عودوا إلى منرلى عودوا . 
ان زرتم يناجبر كسوى 
واخضر d‏ بالوفا عود .". 


rt 


آخر 
شبكتى De‏ ولل كتب لك كان شاطرر 
واصل حبوبك واطلع دا لهب ما هوش Ab‏ 
آخر 
ما حسبونا رحلنا ما تشمتوش يا الاعادی 
احنا Lago Lil‏ وبلغنا السوادی e‏ 
آخر 
زعق الغراب قلت له خبر من فوق dis‏ 0 


مسیکین من نطرده Jed‏ وتکونں بالده بعیده 
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false -les, et recois-les à bras ouverts, 
Mais premds garde à ta raison et a ta foi. 


Presets - moi que tes yeux ne me feront aucun mal, autrement 
ils me blesseront, tout en jouant. 
Ne me fuis pas tant, car le feu de l'amour est sans pitié. 


Habitants de mon coeur, au nom de Dieu, revenez, revenez 
dans ma demeure! | 
$i vous revenez à moi, mon humiliation se changera en fierté, 


et mon corps se rajeunira. 


Tu m'as pris dans tes filets et tu m'abandonnes ; il parait .que 
celui qui a écrit un talisman contre moi, était habile. 


Aie pitié de ton amant, car son amour pour toi est involontaire. 


0 mes ennemis, ne vous réjouissez pas, ne croyez pas que je 
sois parti pour toujours. 
Je fus parti, mais je suis revenu, et j'ai atteint le but de mes 


désirs. 


J'ai entendu le corbeau croasser du haut d'un palmier, et j'ai 
dit: que Dieu nous préserve d'un malheur! 
Malheureux celui qui est loin de sa patrie et poursuivi par ses 


ennemis. 
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آخر 
یا ابو آلرالف یا ابو لرالفی حبیبی راح مع الولفی 
وحق جبينك الوضاح وشعرك الاسود SSD‏ 


تواصلی انا S‏ وراحة العبد على المالك 
يا ابو الرالف ال 
Lit '‏ یا بدر حبينك وك کم شهر ما ريتك 


وروحی يا رشا اعطينك ما يكفاش بقا نانا 
يا ابو الوالف الط 


لروح الاوليا واقسوا ولا خلى ولا مقسری 
وان کان العذول یدری ous‏ حال وایانسا 
يا ابو الوالف الخ 
et‏ 
حبیبی ما فوش فیکم هانوه لى وال اشتكيكم 
واعمل خلاصی فيكم حبيبى با ناسى حبيبى 
يا ابو العیون الفتك وان فقنى ما فتك 
دولا املا فيك فتك حبیبی با ناسی حبیبی 


وايش ما عملته راضی 


سيف اللواحظ ماضی 


يا ريمت Ded‏ — حبیبی با ناسی حبیبی 7 


مرض أخبيب فعدته 
شفى ad‏ فرارف 


فرضت من ولهی Sale‏ 
آخر 
مر الغزال ولیس لی pue‏ 
فاجبتا لست النبی حمدا 


ظى العواذل انه غضیان 
حنى على تسلم الغزلان de‏ 
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e 
0 Abou Zalif, ó Abou Zálif, mon amie est partie avec mon rival! 
Je suis constant dans mon amitié pour toi, et toi au contraire tu 
me fuis. 
Au nom de l'éclat de ton front et de la noirceur de tes cheveux, je 
te supplie de mettre une fin aux tourments de ton esclave. 
Car c'est un devoir pour un maitre de tranquilliser son esclave. 
0 Abou Zálif etc. 


Je t'aime, 6 beauté, mais hélas! combien de mois se sont écoulés 
depuis que je t'ai vue. 
Je t'ai donné mon coeur, que veux tu donc de plus? 
O Abou Zálif etc. 


Je me vouerai à tous les saints et je lirai leCoran dans tous les en- 
droits consacrés à cette lecture. — Que deviendront mes souf- 
frances, si mon rival vient encore à connaitre mon 1 

0 Abou Zálif etc. 


ری 


Mon amie, où est mon amie? 0 douleur, 6 tourments! elle n'est 
pas parmi vous. 

Rendez-la moi; autrement je porterai des plaintes contre vous. 

Je vous ferai tout le mal possible, Mon amie, oü est mon amie, 
devant laquelle pálissent toutes les beautés ? 

Tu nous brüles par le feu de tes regards, mais je ne me plaindrei 
pas de toi. Dieu veuille au contraire que le passé revienne. 

Mon amie est tombée malade, je suis allé la visiter, et moi-même, 
je suis devenu malade de chagrin. 

Elle a recouvré la santé, elle est venue me voir à son tour, et son 
regard m'a rendu la santé. 


Ma gazelle a passé prés de moi sans saluer; mes rivaux ont pensé 
qu'elle était fáchée contre moi ; 
Mais je leur ai dit: Je ne suis pas le prophète Mahomet, pour que 


les gazelles me saluent. 


14 
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آخر 
اقرن dag‏ رای غیرك واسنتشر 
فالرای لا خفی على Oris!‏ 
zm P‏ ثريه وجهه 
وبری قفاه بجمع ef.‏ 


آخر 
اذا كنت فى حاجة موسلا فارسل حکیما ولا توصه 
آخر 
اذا نهض السعد فانهض لد واتدح من الماء أن شثت نار 
وان رقد السعد فارقد له فا السعی فى العکس الا بوار ce‏ 
۱ آخر 
اذا جادت الدنیا عليك ېد بها على الناس طرا قبل أن تنفلت 
فلا لود يفنيها اذا ى اقبلت تت ولا البخل یبقیها اذا ق ولت 
آخو 
ان القادیر اذا ساعدت wall‏ العاجر باحازم „ 
ST‏ 


اذا gL‏ اعیته الطالب U‏ فطلبها كهلا عليه شديد 


تعلم يا فتى والعود رطب daos,‏ لين والطبع قابل 
uU‏ فى عزا , سكوت CA‏ وانت c‏ 
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> 
Consulte l'opinion des autres et prends conseil, car à deux on voit 
mieux. 
Ávec un seul miroir l'homme ne voit qu'un cóté de sa téte; pour 
ea voir les deux cótés, il a besoin de deux miroirs. 


D 


* 


Sí ta dois charger quelqu'un d'une mission, choisis un homme 
prudent et fie-toi à lui; 
$i tu as de la peine à trouver la solution d'une affaire, adresse- 
toi à un homme d'esprit et suis ses conseils. 
> 
$i le bonheur te sourit, profite-en, et alors bats méme de l'eau, 
si tu veux, pour faire du feu. | 
Mais si le bonheur te tourne le dos, sois résigné, car tous tes 
efforts, pour le faire revenir, seraient inutiles. 
> 
Profite du moment où la Providence te comble de ses dons, pour 
répandre des bienfaits ; | 
Car tant que le sort te sourira, ta générosité ne nuira pas à tes 
richesses; et si le sort t'est contraire, l'avarice méme ne te les 
conservera pas. " 


Avec le bonheur, le sot passe pour un sage. 


e. 
* 


Ce qui est difficile peur un homme dans la force de sa jeunesse, 
devient pour lui impossible quand il a atteint trente ans. 


e 
يكن‎ 


Acquiers des connaissances, 6 jeune homme, pendant que ton corps 
est vert, ton esprit facile, et ton intelligence dans toute sa force. 

Ce sera un honneur pour toi, quand tu verras un auditoire silen- 
cieux écouter avec attention ta parole. 


14 * 
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أن الغصون اذا قومتها اعتدلت oly‏ تلین اذا قومتها خشبا 


À |‏ 
لا تحسب ASH‏ ترا انت اکله لن تبلغ ا جد حتى ( الصیر 


ur 


p 
اد يارمنى الى احاوله ولیس یلزمی أن أغلب القدرا‎ 
آخر‎ ۱ 

BOLE Jed‏ يوم حر ونقش بالاظافر فى حدید 
احب dI‏ من ایصال معنی دقیق فهم نی Mis‏ بلید ^ 
آخو 


الى اطلعت على الدیار وجدتها تشقی كما تشقی الرجال وتسعی 


آخر 
بنا قضت الايام ما بين اهلها مصاتب قوم عند قوم A‏ 


7 

نصحت فلم افلح وغشوا فافلعوا فاوقعنى نصحی بدار عوان 
آخر 

افد طبعك الکدود باجد راحة تصح alle,‏ بشی۔ من السرح 

, اذا اعطینه sll‏ فليكن . مقدار ما بعظی الطعام من اللع 
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Taunt qu'une brauche est encore verte, elle plie avec facilité; — 
mais une fois séche, elle se brisera, mais ne pliera plus. 


* 
0 


Ne crois pas que ce soit aussi facile d'obtenir de la gloire que de | 
manger une datte; | 

Car avant d’obtenir de la gloire, il faut boire bien des fois a la 
coupe amere de la patience. 

Pour étre digne de la gloire, je dois faire tous les efforts qui sont 
en la puissance de ’homme, mais non vaincre le destin. 


.9 
یی 


Par Dieu, je me chargerais plus volontiers de porter des pierres 
pendant la chaleur du jour, ou de graven avec mes ongles un 


dessein sur l'acier, que d'amener un esprit borné à saisir une 
idée subtile. 


© 
ده 


J'ai visité leurs demeures, et je les ai trouvées comme on trouve les 
hommes : tantót dans la joie et tantót dans le malheur. 


> 
° 


C’est ainsi que va le monde: ce qui est un mal pour les uns, est 


un bien pour les autres. 


9. 
bó d 


Les autres ont trompé et sont heureux, et moi, pour prix de mes 
bons conseils, je n'ai recueilli que du mépris. 

Ob, si je vis, je ne donnerai plus de conseils, 'et si je meurs, 
pleurez un hómme dont les conseils ont causé la perte. 

Pour ta santé, accorde du repos à ton esprit fatigué par des occu- 
pations trop sérieuBes. 

Récrée-le, mais avec modération; car le sel, qui donne de la 


saveur à un mets, le gate quand on en met trop. 
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البعيضلا تدمی سد 
مقلة الا 
à ۱ .‏ | 
۱ 
ان ال 
AS‏ ول 
|J‏ 


خطیمه MT‏ 
40 
1 57 خا ورت 
داو 
)© 
07 ۳ 
کل hs‏ 
فى 3 
کم من 


ها 
Lo‏ 
| قال 
3 وک شاربیه و ما طعاها 
eo j j‏ ۱ 
عر رأ | 
^ 0 0 حشوغا بهيش وربش 
` يا شوها 4p‏ 
ود | 
جھلا 
الكم والجامة > 
كبر 


كديس 

exa‏ الاکد 
Tun!‏ 
3 وکو . 
شما 
طعین و 
قد پر 
وهینا 


— 


یت من دهشت pl‏ املك طرفا 
۰ 3 
فا 
۱ حر 
ککنت معد ia ۸ | u‏ ذکرت ولا 
N 2 AA pi‏ 
LS‏ و de‏ 
f‏ 
| للعداب 
0 6 ۱ 
| | ت00 بك 
LA‏ و 1 
۳ أن ۲ ; وشو شیر 
€( 8 : 
; بي لنفع نسا ہی 
{x : | |‏ * 
۱ ۱ 1 مالکه | سر 
فى باب حا 
تقل „l>,‏ 
t.‏ ر ۱ 
حط 
مع 


الفی السلاحا ci‏ 
حملن ol‏ 
كالسا 
0 
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> 


Ne me méprisez pas à cause de ma petitesse: le moucheron peut 


mettre en sang l'oeil du lion. 
په‎ 


L’ambition est la somme de tous les péchés; prenez garde, ne 
vous laissez pas aveugler par cette passion. — Bien des gens 
ont caressé cette idole, mais ils ne l'auraient pas couverte de 
leurs baisers, s'ils avaient su quels malheurs ils attiraient sur 
eux. | 

+ 

Vois ce pédant qui, penché sur son livre, secouant la tête, se 

caresse la moustache et a l'air d'admirer; — il veut faire croire 


qu’il est savant, mais je te jure qu’il ne sait pas un iota. 
په‎ 


Pétri d'une sotte vanité, il porte de longues manches et un 
énorme turban qu’il a rembourré de foin et de plumes, et qu'il 


braule à droite et à gauche en marchant comme une rossinante. 
+ 


Je ۱۶01818 du désir de voir eelle que j'alme, et quand je Pai ren- 
contrée, je suis resté tout hors de moi, ébloui et sans voix. 
J'avais préparé des livres de reproches, et quand nous nous sommes 


. rencontrés, je ne sus pas trouver un mot. 
> 
Voilà du malheur: tu aimes, et celle que tu aimes en aime un 


autre; celui auquel tu souhaites du bien, te veut du mal. 


+ 


Celui qui remet à Dieu le soin de ses affaires, trouve le repos, 
car on fait grâce à celui qui rend ses armes. 
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فى قاض امتنع من رد امان 
ان قال قد وقعت فیصدق انها 
وقعت ولکن منه احسن موقع 
او قال AS‏ ضاعت فیصدق Leif‏ 
ضاعت ولک عنك یعی لو تی ». 


۱ آخر 
فکابہا خمو ولا c^‏ وکابا 8 ولا خمسر is‏ 
آخر 
ان اکن قد جنیت فى لحب ذنبا فاعف عنی يا راحة الارواح 
اي عق( يبقى غناك لشل ہین سکر الهوى وسکر الواح Co‏ 


خر 


جس الطبیب يدى یوما فقلت له ان SH‏ فى قلی تخل يدى 
فقال تسقی شراب الورد قلت لسم ف علة الشوق لاق علة الکبد 


آخو 
القى يديه على صدری فقلت له« col al‏ می مکانا انت موجعه 
فقال لا تطمعی عینای قد رمتا سھما فاحببت ادری این موقعه 


اخر 
خلیلی go‏ مسرعا عن دیارھم ‏ فان لا اقوی على طاسل اقسوی 
يعر على الصب التبم ان یری دیار الذى يهوى على غير مایهوی ,ٴ 
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Au sujet d'un juge qui refuse de rendre un dépôt qui lui a été 
` confié. 

Si le juge te dit: le dépôt que tu m’as confié est tombé, il faut 

le croire, car ton dépôt est vraiment tombé en de bonnes mains. 

S’il te dit: il est perdu, c’est encore vrai, mais tu dois comprendre 


qu'il est perdu pour toi. 


Mon vin et le cristal qui le contient sont si purs et se res- 


semblent tellement, qu'on peut les prendre lun pour l’autre. 


0 joie de mon âme, si, dans mon amour, je commets quelque 
faute, pardonne - moi: 
Quelle raison peut-on attendre d’un homme toujours ivre ou d’a- 


mour ou de vin? 


e 
ي‎ 


Laisse ma main, dis -je au médecin qui tátait mon pouls, c'est au 
coeur que je souffre. 


Alors prends de l'eau de rose, me dit-il. Ce n'est pas au foie 


qu'est le mal, repris-je, mais au coeur, car j'ai le mal d'amour. 
fe 


Elle mit la main sur mon coeur, et je lui dis: tu as guéri l'endroit 
que tu avais blessé. 
Ne t'y fie pas, me dit-elle; mes yeux tavaient lancé une fléche, et 


je voulais seulement savoir oü elle avait frappé. 


۰ 
ي 


Oh mon ami, éloignons-nous des endroits qu’ils ont habités; je 
ne puis pas voir des traces qui me rappeleront leur absence. 
Car il est douloureux pour un amant, de voir les demeures de 


celle qu'il aime autres qu'il ne les a révées. 
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قالت لترب وق معها جالسه هذا الذی فى حينا نراه من 
قالت فتی یشک و الغرام واله قالت بمن قالت می قالت من 
آخر 
NU‏ وف الدهر عبرنا 
هل عاند O‏ الا من له خطر 
وق LN‏ جوم لا عداد لها 


ولیس یکسف الا الشمس he Er ur‏ 
فلا تصعب LS}‏ لهېل JU al,‏ 9 — 
نكم من جاعل اردی حلیما حبن آخاه 
يقاس ألأسوء — fof‏ ما هو v.‏ 
9 شی ء مین الشسیء مقايبس واشيساه 
آخر 


وکاد سروری لا يفى بندامتی 
على تركها 8 ce OX) S‏ 


3 


آخر 
٠‏ ولا تحقرن عدوا da,‏ وان كان فى ساعدیه pad‏ 
نان السیوف كر الرقاب وتجسر عما تنال 99 (c‏ 
et‏ 
احبینکم من قبل Ilan‏ جسن وصف عنکم قد جرا 


. mas من قبل ان‎ lu. (0 Kpn Ru. fins, 


- 
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Assise auprès de son amie, elle lui demandait: qui est cet étran- 
ger que nous voyons là dans la tribu? 
C’est un jeune homme qui meurt d'amour. Pour qui? dit-elle. 


pour celle qui demande: pour qui? 


e 


Dis à celui qui nous méprise, parce que le sort nous a trahis: 
les hommes de mérite sont seuls en butte aux coups de la 


fortune. 
Le nombre des astres est infini, et pourtant le soleil et la lune 


sont les seuls qui soient sujets à des eclipses. 
e 


Fuis les méchants et prends garde à eux; car souvent l'honnéte 
homme a été gáté par le contact des méchants. 
On juge d'un homme d'aprés la compagnie qu'il fréquente, car 


qui se ressemble, s'assemble. 
E 


La joie que j'éprouve auprés d'elle, ne fait qu'augmenter mes 
regrets de n'avoir pas été plutót uni à elle. 


® 


Ne méprise pas ton ennemr, même le plus faible; 
Car une aiguille peut quelque fois faire ce que ne saurait faire 
méme le glaive qui abat des tétes. 


Le bien que l'on m'a dit de vous, fait que je vous ai aimé 


avant de vous avoir vu, 
Comme nous aimons le paradis sans l'avoir jamais vu. 
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قال رجل من الصعابۃ فى ابنه یشکوه 


غذوتك مولودا Jai u de,‏ بمااجی اليك وتنهل . 
اذا ليلة نابتتك بالسقم لم ابت لسقيك الا ساعرا III‏ 
كاف انا الطروق دونك بالخی طرقت به دوف فعینای تهمل 
تخاف الردی نفس dale‏ وانها لتعلم أن الوت وقت موجل 
فلما بلغت الس والغاية التی Leal‏ مدا ما كنت فك اوسل 
جعلت جرای غلظة Ds,‏ كانك انت النعم ا متفضل 


فلينك اذ لم تم ع حق Spal‏ فعلت كما لجار ا جاور یفعل 


فلما . النى صل الله عليه وسلم اخذ بتلابیب ابنه JU,‏ انت 
ومالك لابيك 4 


sot 
بقدر لغات الرء یکثر نفعه‎ 
فتلك له عند الهمات اعوان‎ 
فلازم على حفظ اللغات جاهدا‎ 
> انسان‎ RED لکل لسار ف‎ 


آخر 
صون الفتی نفسه ابقی لهیینه 
ما ذا نهافنه ف الوقف الزاری 
„ 
وبدرھا درگی والشیس دیناری ce‏ 


2-٤ 


Reproches adresses par un de la Salas x son is en presence du 
Prophete. 
Fai soigné ten enfance. j'ai garde les premiers pas de ta jeunesse, 
je n'ai rien épargné peur toi. et tm as vecu dans Fabendance. 
Quand tu بعتو تعمد‎ je veilluis aupres de tui et je passais les nuits 
dans les larmes etles anguisses souffrant de tes douleurs et plus 
malade que toL 

Mon coeur tremblait peur tes jours. eabliant que Fea ne peut pas 
reculer l'heure fixée par le destin. 

Quand, devenu homme, tu as trouvé le boaheur que j'avais rêvé 
pour toi, 
Pour prix de mes sollicitudes, tu m'as traité avec dureté et sans 
égards, comme si tu étais moa bienfaiteur et mei ton obligé. 
Puisque tu as refusé de recuanaitre les droits que jai sur toi 
comme père, tu aurais dù am moins avoir peur mei les égards 
que l'on a pour un voisin. 

A ces paroles, le Prophète mit la main sur le collet du jeune homme 
et lui dit: Toi et tout ce que tu pessedes, tout appartient à ton 


لا 


pere. 
La connaissance des langues est peur Fhemme de la plus grande 
utilité. 
Étudiez-les avec zèle, car celui qui ceusaît plusieurs langues, 
vaut plusieurs hommes. 


په 


L'homme qui veut être respecté, doit @aberd se respecter lui- 
méme; : 

Pourquoi donc se jeter dans des affaires qui ne peuvent rapporter 
que honte et mépris! 

Je me contente de peu et je suis riche; je crois voir dans ma main 
tous les trésors du ciel: mon argent, c'estla lune; mon or, le soleil. 


ظ× * 
per‏ وذا یت 
—— فذاك جک 
ay es‏ عيسى: 
0 فى II‏ ۳ ۱ 
من شثت وا a‏ 
ar 8 7‏ 
: 1 ل كان اہی .. 
pitted‏ من يقو 


yj 
أسهرا‎ 
۱ al j 
ce Lis vn 1 عندی‎ 
لا د‎ 
او‎ 
7 3 حسب غایبی‎ " ۲ M | 
UA (7 - 
لباب‎ 
ی الباب‎ 
۱ b zr E 1 0 
مک‎ 
. تابی الهوى آخر قام - و‎ 
ٹیک قاری أ‎ 
۱ — 70 j 
| لدنیا رفم‎ | 
«t€ ۰ os f d ۱ ۱ 
غرية)‎ Lead لیس فى‎ " ٢ 
ad سغینه كل من‎ 
سم ها للو‎ ١ : : 
. ۰ 5 ۲ 
1 | Let 
— ما منها شی‎ 
لدئیا‎ 
الد نه‎ 


۶ ال ر 

ملع 

EN لنها‎ Y 
* 


Cette jeune beauté chrétienne m'a brülé par le feu de ses regards. 
Elle opére des prodiges contraires à ceux du Messie, car le 
Messie rendait la vie par un regard, et elle me tue. 


de 


Qui que tu sois, acquiers des connaissances, car le mérite person- 
nel te tiendra lieu de noblesse. 
Le véritable héros, c’est celui qui peut dire: voilà ce que je suis, 


et non pas: voilà ce qu'était mon père. 
+ 


O nuit, que tu passes rapidement ou lentement, je dois veiller 
jusqu'au matin. - 


Si ma lune était auprés de moi, je ne ferais pas attention a ta lune. 


Le vent a frappé à ma porte, et j'ai cru que c'était celle que 
j'attendais. | | | 
Mais le vent n’est qu’un traître qui a voulu me tromper. 


Les pendants d'oreille retentissaient en gémissant; 
Qui vous fait gémir? leur demanda le khalkhal ; 


C'est l'amour, répondirent - ils. 


۰ 
يہ 


O honnête homme, abandonne ce monde, où tu ne trouveras point 
d'amis; 
Ce monde est un vaissean sur lequel tous les humains doivent 


faire naufrage. 


Cette vie n'est rien et ne méne à rien; 


C'est un songe qui s’évanouit au reveil. 


مالك 
IK!‏ — 
wh Laid Le‏ 


1 7 „ رتا‎ 
se | 
ee ۱ 


» سے‎ Me 
ما له وما للنجو‎ 


x‏ لله 
وان جات طيابة على 


ee 
دی البنايه‎ ٠ 
ر‎ oe 


١ تفیل‎ 
ها‎ oe 
2 


E 
— ptt 
7 
بعد امك‎ 0 
آخر‎ ۱ 
بالنار‎ 
eee 
) ابو‎ 
7 دی‎ 
۱ یا قلب‎ 
عليه‎ 
| — معاه‎ ۳ 
آخر‎ ۱ 


اخر 
صيك لا تعش اللبس 
J‏ ۰ وه ۱ 
4 تنظر لإي و 7 | 
ما لسن 


آخر 
معناه 
لعنب ايش 
vj :‏ 
غبره ډه 


N’attends du mal que de quelqu'un de tes proches et ne compte 
que sur tes propres moyens. 
Je jure qu'à l'exception. de ta mere, jamais femme ne ۵ 


voulu du bien. 


de 


0 mon coeur, je vais te brüler et tourmenter, 
Car tu m'as couvert de honte en t'attachant à quelqu'un qui ne 


veut pas de toi. 


Si tu es content de moi, que m'importe que les autres se soulè- 
vent contre moi! 

Car pour celui qui posséde la lune, que signifient les myriades 
de nébuleuses? 


0 toi qui as des ennemis, mets ta confiance en Dieu! Dans la 
longue traversée que tu as à faire, n'oublie pas les jours de 
calme plat. Et si ta nacelle est poussée jusqu'au port par un 


vent favorable, tu remercieras Dieu. 
4 


Crois - moi, ne te fie pas à l'apparence; que Dieu ten préserve! 
Ne vois-tu pas que le plátre et le stuc ne servent quelquefois 
qu'à cacher les défauts d'un bátiment? 


Le mulet qui porte du raisin, qu'a-t-il* — La pesanteur du 
fardeau, tandis qu'un autre jouit des fruits. 


15 
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QUT‏ وحکم ونوادر واشعار واخبار والغاز 

Quai‏ رجل من بنى اسرائیل تخا ٹجاءت عصفورة فوقعت عليه فقالت 
ما ی اراك منعفیا قال لکثوة صلاق انیت قالت فا لى Loh JUI‏ عظامك قال 
لكثرة صبامی بدت عظامى قالت فا لى اری هذا pall‏ عليك قال 
لزعادق فى الدنبا لبست الصوف قالت فا هذه العصی عندك قال آنوکا علیها 
قالت نا هذه id‏ فى يدك JU‏ صدقة ان مویق مسكين ناولنه ایاها قالت 
ذاق مسكيدة قال List‏ فقبصت على بع فاذا الف فى عنقها تجعلت 
تقول GS ui‏ 

العی لا تغتر بناسك مراء ابذا 


اسف وتعلب ودب 

خرح اسد مره ومعه قعلب وذئب فى طلب القوت فاصطادوا جار 
وحش وغرالا وارنب فلما رجعوا قال الاسد للذئب اقسم بیننا فقال 
الذئب جار الوحش للملك والغرال للثعلب والارذب لى فامسکه الاسد من 
ساقه كاد ان يفصله ثم قال الاسد للثعلب اقسم فقال الثعلب جار الوحش 
للملك یتغدی به والغزال للملك بفطر به والارنب للملك Load‏ بين ذلك 
بتعلل به فقال الاسد ما اقضاك با ثعلب من علمك القضا فقال التعلسب 


علمنى ساق الذتب 


صاد رجل من بی اسرائیل قنبرة فقالت ما تريب ان تصنع à‏ قال 
اذصك قالت والله Le‏ اشغی من ہرم ولا اغنى من جوع ولك اعلمك 
ثلاث خصال د خير لك من اکلی اما الواحدة فاعلمها لك وانا فى يدك 
Late‏ الثاني U‏ صرت على بل واما [SL NU‏ صرت على الشجرة فقال 
هات قالت لا Gi‏ فاتك فلما صارت على Ju.‏ قال هات الثانیۃ 
قالت لا تصدقن عا لا یکون انه بکون ثم طارت فصارت على الشجرة 
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وقالت له ها Y‏ لاخرجت من حوصلتی درۀ تون عشویی 
مثقالا فعض على شفنهه وتلهف ثم قال لها هات القالثئة قالت له انت قد 
نسبت الاثنتين فكيف اعلمك الثالثة الم اقل لك لا تتلهفى على ما فاتاه 
فقد تلهفت على فواق وقلت لك لا تصدق عا لا يكون انه یکون 
فصدقت انا وعظمى وریشی لا ازن عشربی مثقالا فكيف يكون فى 
حوصلتى ما Wig‏ 


وفد حاجب بن زرارۀ على کسری ما منع le?‏ من ريف العراق فسشل ٠‏ 
من طرف کسری auf‏ العوب انت قال لا قال فسید مضر قال لا قال 
فسید بی ابيك قال لا ثم اذن له فلما دخل عليه قال له من انت قال 
سید العرب قال اليس قد اوصلت لك اسید العرب فقلت لا حی اقتصوت 
بك على بنى dual‏ فقلت لا قال له ايها الملك لم اکن كذلك حتی دخلت 
عليك فلما دخلت عليك صرت سید العرب قال كسرى آه Lal‏ فاه درا 
ثم قال انکم معشر العرب غدر فان آذنت لكم افسدتم البلاد واغرتهم 
على العبادوآذیتموق قال حاجب فاق ضامى للملك ان لا يفعلوا قال فن 
d‏ بان تفی انت قال ارعدك: قوسی فلما جاء بها كك من حوله وقالوا 
الهذه العصی يفى قال کسری ما کان بسلمها لشی Gh‏ فقبضها منه 
Egle‏ لهم ان یدخلوا الويف ومات حاجب قبل أن بسترد قوسد فارعل 
ابنه عطارد إلى کسری يطلب قوس ابیه Le JUS‏ انت b‏ قال أجل 
قال فا فعل من رعنها قال ملك وھو ابی وقد وق له قومه ووق غو لليلك 
فردها عليه وکساه حلۃ فصارت هذه القوس تعد من مفاخر یم قال 
الشاعر 

ترفو Lale‏ بقوس deri‏ 58 تمیم بقوس حاجبها 
واما صاحى اارحوم الشيخ عباس اليمنى ذانه nm AI‏ وجعل 
الشطريى ماعدیی QUIS‏ فى عشیقنه , 

تیه تیم جقوس حاجبها تی یم ele udis‏ 
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وقد رفن قبل حاجب سيار بن عمرو بن f‏ على الف 


قرا قاضی Ba‏ فی کناب ان كل من كانت له ية طويلة وراس Baie‏ 
قليل العقل وكان هذا القاضى بهده الصفة فقال فى نفسه اما راسی فلا 
چکی G Ul, lo‏ فيمكن تقصیرها وق ال نذش على مقص فا 
وجد ومن = ان يصير عاقلا او اقل ما هناك نصف عاقل قبض على 
حينه وقربها من الشمعة فاحترق نصفها ووصل اللهيب الى يده فلم يتمالك 
ان رفعها واحترق سائر حيته فصار عبرة ان اعنبر وح تحقق له أن ما ف 
الکتاب كيم أذ لا يفعل Jöle‏ ما فعل 


كان أبن الراوندی رجل جکوب وله نوادر K‏ من جملتها اذه 
كان فى جمعية فاحضروا بندق لاکرام SLB aol‏ صاحب البيت 
لابن الراوندی اقسم بیننا البندق فقال ابی الراوندی اقسم پینکم كما 
قسم الله او كما بقنضیه qu‏ فقال تشاضرون كما فسم الله احسن 
KEL‏ اب الراوندی يقسم فاعطی واحد Ai‏ وواحد بندتنین واخر 
ثلاثة واخر اربعة ثم اعطی كبشة كبيرة لرجل جاعل کان بين Kanal.‏ 
لکنه غنی فقالوا له لم فعلت هكذ! وقسمت بيننا بغیر العدل فقال (GR‏ 
عليكم لا على لاق سالتكم اولا فقلنم لى اقسم بیننا كما قسم الله والله 
يعطى لواحد قلیل ولاخر اذل ولواحد کثیر وللثای أكثر فضحکوا منه 

ومن نوادره أيضا أنه جل قفة فح oh‏ بودیها الى الطاحون لكنه 
تفكر ف الطربف وسال الله أن یقلب Ka‏ ذهب ثم صبر قلیل ووضع يده 
فى القفة فوجد القمح كاله فقال يا رب اقلبها فضۃ ثم كان الدعا GUY‏ 
غير مقبول کالاول فقال رب اقلبها فلوس والدعا الثالت کللاولبن فقال 
۰ يا رب من فضلك اقلبها وق SLL‏ عثر وانقلبت القغۃ على الارص فقال يا رب 
لای سبب لا تفهم الا للعنی الردی لان قلب معناه غير وطرح 
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ومن نوادره أيضا انه كان ق مركب فاشرفت على الغرق فصار الناس 
يتوسلون بالاولياء فبعضهم یقول يا سید يا بدوى والآخر يقول يا سی 
زینب والثالت يا سی نفيسة وابن الراوندی ینظر ال السماء ويقوليا رب 
غق وکان بقربه رجل تركى فغرقت i‏ ولم بنج من الركاب الا أبن 
الرأوندى والتركى على لوح من الواح السفينة فلما خرجوا ای البر ASL‏ 
التركى يخاصمه ویقول له انت غرقت !ارکب بدعائك عليها ننکون 
ضامن لی امتعتى فقال له لا رایت الناس نسوا ربهم واشتغلوا بدعاء 
الاولياء دعوت انا الله أن يغرق المركب عقوبة لهم ففعل 

ومن نوادره أيضا انه دخل plell‏ فوجد فيه عبدا اسود وهو حفوف 
با حدم pd Joly‏ یقدمون له کل انواع لخدم بعضهم بکیسه والاخر 
يصبنه والثالت چجیب له الماء والرابع الفوط ولشامس يقدم له القبقاب 
قال ابی الراوندی لمن هذ! العبد فقالوا لفلان الناجر فنظر الى "لسهاه 
وقال يا رب انظر عبدك من عبید الناس 

ومن هذه النادرة أخذ الشیۓ عبد ال رمن الصفتى نادرة U‏ وذلك 
أن فى الفاعرة رجلا يسمى الغلبان کان he‏ فاسنغنى وحصل له القبول 
وکان فى خدمة آلرحوم الشیم آلهدی فکان اذا مر راکبا بغلته على 
عادة الاکابر والعلماء یقول الصفتى يا رب انظر إلى غلبان GMT‏ من 
غلابتك 


er‏ بعش الادباء ډتفسی من ضبق صدرہ وقلة ما SoA?‏ فرای رجلا 
فلاحا معد اربعون ارا راکبا واحدا منها وسائفا الباق malal‏ فقال له 
کم معك من لمیر قال اربعو قال عد‌ها فعد فقال تسعة وثلائون 
لکن من بهامفه لم يعد bod‏ الذی JU, Spd as‏ كيف .در اربعون 
وعدها فوجدها اربعجن قم رکب واراد ان يسوق لمیر فقال له الادیب 
عدها نعد نسعة , وقال اين الاربعون فقال له الاديب el‏ 
واحد واربعون لا اربعون نقط وعد لمیر النسعن والثلاثين ثم انار ال 
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Ladd‏ الذی تحت NA‏ وقال اربعون وال الفلا JU,‏ احد واربعون 
جل الغلا من جهله وانصرف واستمر ذلك الادیب فى متفسکه فوجد 
Uus‏ لابسة بدلة فاخرة وحولها sito‏ ولشدم فشی الادیب وصار یتلفت 
حی نظر وجهها لان ف Au YUE‏ الستات خصوصا الاکابر بنغطیة 
الوجه فوجدها ثبک: جدا ومشی قرب الساحل فوجد بننضا - 
لکنها بديعة SLB‏ لى ا ماء وعلیها تيص =( فقط ولا خمار لها فقال 
الادیب شعر! 

وڪم ار له سر وڪم لبیب بلا مار 

, تبجه بالف AS‏ وكم ملچ بلا . 


فيل أن الاسكندر قال اعلمه ارسطاطالیس اصنع لى شيا من 

السياشة اعتمد عليه ف أمر الك فصنف له فى ذلك کتبا طال عليه 
مطالعنها وعسر عليه لكثرة الاشغال معاردتها فى كل وقت ومراجعتها 
فساله أن ختصر له قولا ونجيرا ججمع العان الكثنيرة فاختصر له هذه 
الكلمات فلم تول تحت وسادة الاسكندر يلاحظها ق کل وقت أل أن 
مات وق 

j‏ العالم بستان سیاجد الدولة 

٢‏ الد ولة سلطا تعضده اللة 

. ۳ الملة شريعة يشوم بها eM‏ 

۴ الك راع يعصده لمليش 

ه ليش اعوان یکفلهم ا مال 

MI ٦‏ ررق تجمعه الرعية 

v‏ الرعية عبید يسترفهم العدل 

م العدل مألوف به قوام العالمے 
وعذه لمكم بایها ابندات قوای لك ما بعده 
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مر الشبل احد LS‏ الصوفية على طاحون فقال لاعصابه تسمعون ما 
يهول لى لجر قالوا لا قال يقول با شبلى کن مثلى ابلع خشی وادی ناعم 
رالا نقشوا بطنك LS‏ نقشوا بطبی 


فسورة فى مادنۃ 


واحدة شريفة شرف اللہ قدرها تولك jus,‏ من ضوافر رجلها وکل 
ليل وفھار یعبطوا اولادها 3 بطنها 


شی اشتريته dhe‏ ما دخ( So‏ 
فسورة فى القنديل 


شی قد REAL‏ وزیات وکناتنی „ G.‏ 


هس یت 
8 
فسورة فى السكة 


فسورة فى العود MASS‏ 
فرسی LPS LPS‏ وتاجيب اليل من وسط N‏ 
لغز فى اخط 


شی WS‏ قد النمنمه وجیب اشیل ملجمد 


XXV 


= 


Je finis par témoigner ma reconnaissance a 
mon collegue, le savant orientaliste Mr. Desmaisons, 
qui a bien voulu traduire avec moi presque toutes 
les phrases arabes en français. لا یشکر الله می لا يشكر‎ 
UT, (Celui qui ne remercie pas les hommes, est 


ingrat envers Dieu ). 


28. nov. 
St. Pétersbourg, le 10. déc. 1847. 


XXIV 


37. On change le masc. en fém., p. ex. „ ventre, 


et le féminin en masculin, p. ex. ;4 puits. 


38. Quoique les mots aient un seul sens en litté- 
raire, on emploie quelquefois un mot par poli- 
tesse, un autre pour indiquer le mépris, et un 
troisieme indifféremment, p. ex. توجه‎ (il est allé) 
indique le respect, نھب‎ (il est allé) indique le 
mépris, tandis que le mot راح‎ (il est allé) n in- 
dique ni respect, ni mépris; توق‎ (il est mort) 
indique le respect, غلك‎ (il est mort) indique le 
mépris, مات‎ (il est mort) n'indique ni l'un ni 


l'autre. 


Enfin on ne peut pas préciser toutes ces 
altérations, mais j'espére que l'éléve, en étu- 
diant ce que je viens de dire, trouvera le reste 


facile. 


J'avoue que cet ouvrage demande à étre per- 
fectionné beaucoup, parce qu'il est le premier 
dans ce genre; j'espére l'accomplir dans une 
seconde édition. Dans les adverbes, par exemple, 
il faut ajouter دا‎ parce que, p. ex. di دا الردى بلاش‎ 
voy. p. 119, encore, voy. p. 33, «ell au 
moins, خبر ,اشکرا‎ K publiquement, & comme, 


etc. etc. etc. 
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35. On emploie des mots étrangers, turcs, per- 
sans et méme européens, quelquefois avec alté- 
ration, p. eX. عرضی‎ régiment, عفارم‎ bravo! 
بقشيش‎ pour-boire, x25 vieux, خرده‎ petit, xx» 
cotonnade, شبك‎ pipe, بصمه‎ imprimé, s hôpi- 
tal, اسبتالبه‎ idem, مورستان‎ idem, ایلاجی‎ ambas- 
sadeur, ساری عسکر‎ chef d'armée, yy bateau 
à vapeur, مناجد‎ manger, وجاق‎ foyer, اميراخور‎ 
écuyer. 


Le pluriel des mots étrangers se conforme 
au pluriel arabe, p. ex. قصل‎ consul, pl. , 
شغلك‎ une ferme, pl Wks, عرضی‎ régiment, pl. 
ماشہ عراضی‎ pincette, plur. خواجه وماشات‎ négo- 
ciant, monsieur, pl خوجه وخواجات‎ maitre, pro- 
fesseur, pl. اغا وخوجات‎ aga, pl. باشا و اغوات‎ pacha, 
pl. Su. | 


36. On dérive des mots arabes de mots persans 
et turcs, p. ex. du verbe persan (, aller, on 
dérive رفت‎ il a renvoyé, = mis en disgrace, 

. wif il a été renvoyé du service; du verbe 
turc X se mêler, on dérive (58, C, 
,مشارشھ‎ comme une troisième forme. Du mot 
français quarantaine , e, on dérive كرتن‎ il 
a fait la quarantaine, aor. ,بکرتن‎ part. prés. 
مکرتن‎ 
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magasin de cerceuils; J, en littéraire enfant, 


et en vulg. garçon, fils, etc. 


28. On change quelquefois l'erdre des lettres, p. 
ex. معلقد‎ au lieu de ملعقه‎ ۰ 


29. On abrège les mots, p. ex. LJ au lieu de 
L jusqu'à présent, encore, موس‎ au lieu de 
موسی‎ rasoir, II au lieu de سبیل الله‎ à pour 


l'amour de Dieu (en vain). 


30. On ajoute aux mots, p. ex. اسعمی‎ au lieu de 


ee 


se baigner.‏ ساعم 


31. On dérive des verbes, p. ex. jiwe (avoir 
pitié de qq.) de عشت انا‎ je vis. 

32. On emploie le منسوب‎ (adj. relatif) de la 
langue turque, p. ex. p bijoutier, عرجی‎ 
cocher, طرجی‎ cannonier, خرنسجی‎ quincallier, 
„>si bimbelotier, Mb. marchand de sor- 
bets, et quelquefois avec altération, p. ex. شبکشی‎ 


marchand de pipes. 


33. On emploie la finale persane ودان‎ dans شیعدان‎ 
chandelier, mais on met kesra sur les deux pre- 


mières lettres. 
34. On emploie la finale persane j^, p. ex. خزندار‎ 
caissier, دختردار‎ ou jJ defterdar, A=. garde 


des sceaux, ‘<> gouverneur. 


XXI 
sont en littéraire du premier paradigme et en 
vulg. du second. 


23. On met le pronom démonstratif aprés le nom, 
p. ex. النهار دا‎ aujourd'hui, دی‎ «Mi ce soir, et 
quelquefois avant, comme en littéraire, p. ex. 
لیل‎ dix il est extrêmement bon. 


24. Au lieu du pronom isolé, on emploie le pro- 
nom affixe avec la préposition, p. ex. Mi الکتاب‎ 
له‎ abe le livre que je lui ai donné. 


25. On emploie يا‎ avant Ji, p. ex. T یا‎ û ami! 
يا الاعادی‎ ô ennemis! et avant ولل‎ p. ex. با‎ 
c لل انت‎ toi qui marches; tandis qu'en 
littéraire on ajoute dans tous ces exemples أيها‎ 
et on dit: wy ويا ايها الاعادی ريا ايها‎ lat يا‎ 
.الذى هو ماش‎ 


26. On change les mots, p. ex. راجل‎ au lieu de 
رجل‎ un homme, J au lieu S qui. On dit 

ye (mitaine) 200, en changeant le hamza en 
ی‎ quiescent, et تلتمیه‎ (toultmeyya) 300, jusqu'à 
کنسچبه‎ (fous'meyya) 900. 


27. On change le sens, p. ex. شاف‎ , qui signifie 
en littéraire polir, signifie en vulg. voir; حانوت‎ 
signifie en littéraire boutique, cave, et en vulg. 
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19. On n’emploie pas le participe passé des verbes 
اجوف‎ de و‎ à la forme de مفعول‎ et on dit au 
lieu de مقول‎ (dit) Ju. 


20. On emploie le participe présent à la place du 
participe passé de la seconde forme, p. ex. 
لد موذب‎ un enfant bien élevé ou poli, مربية‎ c» 
une fille bien élevée, مغطية‎ 5,14, une table cou- 


verte. 


21. On forme des adjectifs de la forme وفعلل‎ p. ex. 
صعب‎ difficile, حدق‎ gentil, «x» appétissant, غلس‎ 
laid, ونس‎ familier, بلط‎ éhonté, fort 
(des étoffes), طفس‎ vil, موق‎ 585 caractére, دلع‎ 
non-salé, > misérable, ji étroit, 2-5, mal- 
propre, عفش‎ idem, ge léger, تخت‎ gros, دنس‎ 
coquin. 


22. On change les paradigmes, p. ex. « il 
frappe, Yum il s'avance, iby il prononce, 
j^ il peut, sont en littéraire du second para- 
digme, et en vulg. ils sont du troisième; mais 
£o il finit, بهرب‎ il s'enfuit, sont en littéraire 
du premier paradigme et en vulg. du troisiéme; 
ce qui fait voir que le troisieme paradigme en 
vulg. n'a pas besoin d'avoir une lettre gutturale. 
Enfin يكنب‎ il ‘écrit, Jil il tue, = il attire, 
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l'alef de - elle est venue, en disant 2, 
et de !,-.2 ils sont venus, en disant جوا‎ On 
change le hamza en ی‎ dans جبت‎ je suis venu, 
tu est venu,  یبج‎ tu es venue, ka> nous som-. 
mes venus, en prononçant le kesra ici comme 


at et en disant gatte etc. 


15. On retranche le hamza de شاء‎ il a voulu, et 
quelquefois on le laisse, p. ex, الله‎ «L2 ان‎ (s'il 


plait à Dieu) avec ou sans hamza. 


16. On met toujours dhamma avant le , de la 
3* pers. plur. du verbe ناقص‎ ( defectueux), p. ex. 
رموا‎ ils ont jeté, en ils se contentent. 


17. On n'emploie le passif que dans quelques mots 
et quelques phrases, p. ex. Jus on dit, عرفعاله قبل‎ 
sa supplique a été acceptée, en mettant un 
dhamma sur le خاب من دی زب‎ voy. p. 122; 
القانون یہل‎ selon l'ordre; Ma السخان‎ cette chose 
est mangeable. On emploie à la place du passif 
une autre forme, p. ex. اتاکل‎ il a été mangé, انضرب‎ 
il aété frappé. Quelquefois on emploiela voix active 
à la place de la voix passive, p. ex. ولو استقمنا ما انتقم‌نا‎ 
voy. p. 128, et le contraire, p. ex. غلى‎ il devint cher. 


18. On emploie le part. passé du verbe اجوف‎ (con- 
cave) de ی‎ a la forme مفعول‎ sans rien changer, 
p. ex. gsm vendu. | 

b* 7 
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10. La forme du pluriel fém. ne s'emploie pas 
dans le verbe, mais la forme du. pluriel mascu- 
lin se met pour les deux genres, p. ex. النسوان‎ 


les femmes ont dansé.‏ رقصوا 


11. On ajoute 1? un ~ au commencement de 
l'aoriste pour indiquer le présent de l'indicatif, 
p. ex. Sk j'écris 2° un ی‎ apres la seconde 
personne fém. du passé, p. ex. Ge tu as frap- 
pé (fém. ). 


12. On change la derniére lettre du verbe مضاعف‎ 
(doublé) en ی‎ avant les pronoms de la pre- 
miére et de la seconde personne sing. et plur. 
passé, p. ex. عدیت‎ j'ai nombré, Laie nous avons 
nombré, عدیت‎ tu as nombré, e vous avez 


nombré. 


13. Dans le verbe JU (assimilé), le رو‎ qu'on doit 
rejeter dans l'aoriste en littéraire, reste quelque- 
fois, p. eX. بوعد‎ il promet, يوضع‎ il met; quelque- 
fois on le retranche, p. ex. بقع‎ il tombe, يسع‎ il 
contient; mais dans ce dernier verbe on ajoute 
un et on dit glu. 


14. On retranche le hamza du verbe جاء‎ il est venu, 
en disant رجا‎ et du participe prés. جامی‎ venant, 
en disant ,جای‎ Puis on retranche le hamza avec 


۰ 
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5. Le duel, qui prend en littéraire أن‎ et cy, prend 
toujours بن‎ 


6. On emploie les deux premiers des cinq noms 
ابوك‎ ton père, خوك‎ ton frère, چوك‎ ton beau- 
pére, فوك‎ ta bouche, ذو مال‎ riche, — qui pren- 
nent en littéraire وی وا وو‎ — avec و‎ dans 
tous les cas, s'ils gouvernent le génitif; le troi- 
sième avec Î dans tous les cas, méme s'il ne 
gouverne pas le génitif; le quatrième prend 
le e avec techdid; le cinquiéme ne s'emploie pas. 


On emploie pour le rime =, voy. p. 116. 


7. Le duel perd le ون‎ comme en littéraire, quand 
le génitif est un pronom, p. ex. M tes deux 
yeux; mais si le génitif est un autre mot, le ن‎ 
reste, p. eX. c us les deux yeux de la 
fille. 


8. Le pluriel ne perd pas le G, méme si le génitif 
est un pronom, p. ex. خدامينك‎ tes domestiques, 
ALS! شغالين‎ les ouvriers de la ville. 


9. Quoiqu'on emploie le duel dans les noms comme 
en littéraire, on ne l'emploie pas dans les verbes, 
mais on met à sa place le pluriel, p. ex. لولدين‎ 
فهمرا‎ les deux enfants ont compris. 

b 


III. 


XVI 


verbes et les adages, p. ex. ,خير تل شر تلقی‎ 
voy. p. 122; C عبد ما هو لك حر‎ voy. p. 125. 
Dans les adverbes on emploie le tanwin de 
fatha d'apres les règles, comme Ki, رابدا‎ tou- 
jours, mais on ne le change pas en madda dans 


la pause, ووتف‎ comme en littéraire. 


Sur la déclinaison et l'emploi des mots. 


1. La langue arabe vulgaire, comme la langue 


française, n'a point de cas, et le dernier mot 
est toujours quiescent. 

Exception. La phrase 24 سلام‎ prend 
dhamma sans tanwin et sans article, contre la 


règle du vulgaire et celle du littéraire. 


2. On donne un kesra à la dernière lettre quand 


le mot suivant a au commencement un soucoun, 


p. eX. باب اثبیت‎ la porte de la maison. 


3. Le pluriel, qui prend en littéraire ون‎ et وين‎ 


prend en vulgaire toujours هن‎ zue, p. ex. صاعین‎ 


honnetes. 


4. Ce pluriel, qui est toujours masculin en litté- 


raire, s'emploie pour les deux genres, p. ex. 
umeb نسوان‎ des femmes honnêtes, et quelque- 
fois méme pour les choses inanimées, p. ex. 


de jolies salles.‏ قاعات كويسين 
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p. ex. وعليهم‎ An, mais en vulg. il ne change 
jamais. 

4. Le kesra se change 1° en fatha, p. ex. wya il 
frappe, عمل‎ il a fait, خزائۃ‎ cabinet, خطا‎ cou- 
vercle, منبر‎ chaire; 2° en dhamma, p. ex. * 
jeunesse, كبر‎ vieillesse, قصر‎ être court, عظم‎ 
grandeur; 3° en soucoun, s'il est aprés un Î, 
» ی‎ de madda et avant une voyelle, p. ex. 


N. dix-huit.‏ عشر huit,‏ تمانية toujours,‏ دایما 


5. Le soucoun se change 1? en fatha dans l'article, 
quelquefois, p. ex. لاجر‎ le rouge, et enfin dans 
les mots عشر ,15 خمسۃ عشر‎ Kee 17, تسعة عشر‎ 
19; on met fatha sur le وم‎ le وب‎ le رس‎ et 
2° en kesra à la fin d'un mot suivi d'un autre 
mot dont le commencement est un soucoun, p. 


eX. cJ باب‎ la porte de la maison. 


6. Le techdid s'emploie 1° dans le mot & per- 
sonne, dimanche; 2° dans les pronoms e. 3, 
»9; 3° dans le mot ميد‎ cent; 4° dans linfinitif 
de la 2° forme qui prend la forme € p. ex. 
ذربية‎ éducation, d félicitation. 
Le techdid se perd dans le mot جار‎ des 


marchands. 


7. Le tanwin est trés peu usité, et on emploie 


irrégulierement le tanwin de kesra dans les pro- 


prt 
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اتکلم‎ ila parlé, اسحسن‎ il a approuvé; et dans 
les 3* et 6° formes, p. ex. e il a béni, 2 
nous faisons la paix; et quelquefois dans les 1* 
et 2° formes du verbe quadrilittère, p. ex. بهدل‎ 
il a offensé, اتبېدل‎ il s'est offensé. — Le fatha 
se change en soucoun 1° dans les mots: مشر‎ X53 
treize, اربعخ عشر‎ quatorze, عشر‎ ème quinze, Xs 
عشر‎ dix-sept, عشر‎ ei dix-neuf; on met sou- 
coun sur l’avant-dernière du premier mot; — 
2? dans كبر‎ viellesse, صغر‎ jeunesse. — Le fatha 
se change en dhamma, dans le passé du 6: para- 


22 وو‎ 
digme, p. ex. كبر‎ grandir, عقل‎ devenir sage. 


. Le dhamma se change 1? en fatha, p. ex. نحاس‎ 


cuivre. 2° en kesra et en soucoun, au commence- 
ment des formes مفاعلة‎ et مفاعل‎ alors on prononce 
avec soucoun, quand ils sont aprés un mot ter- 
miné par !, وی ,و‎ ou par deux soucoun, dont le 
premier n'est pas زی رو وا‎ si non, on le prononce 


avec le kesra. 


Le dhamma se change 1? en fatha, dans 
l'aoriste du 6* paradigme, p. ex. يصغر‎ il devient 


petit; 2? en kesra dans l'aoriste de la 4* forme, 
p. ex. بعطی‎ il donne. 


Le dhamma de ? se change en littéraire en 


kesra aprés le ی‎ et le kesra pour l'euphonie, 


II. 
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Des signes: 


1. Les voyelles des pronoms 9 masc. d fém. et » 


masc. se mettent sur les lettres précédentes, p. 
ex. شافك‎ il ta vu, eai je tai vue, شافه‎ il l'a 
vu, dU ton livre ( masc.), کناب‎ ton livre (fem.), 
JJ à toi (masc.), لك‎ à toi (fém.). C'est là un 
avantage du vulgaire, parce qu'il n'y a point de 
confusion entre le féminin et le masculin, comme 


en littéraire, dans la pause, ;. 


۱ 


. Le fatha se change en kesra: 1° dans l'article, 


p. ex. gi le lion. 2? avant le © de la 3° pers. 
sing. fém., p. ex. رقصت‎ elle a dansé. 3° sur les 
lettres du futur et du présent وت وی ون‎ p. ex. نلعب‎ 
nous jouons, v il touche, تشوف‎ tu vois ou 
verras, elle voit ou elle verra; à moins que le 
verbe ne soit du premier paradigme; dans ce cas, 
on peut mettre ou le kesra ou le dhamma. S'il 
y a un hamza changé en ۲ de prolongation, 
aprés ces lettres, elles prennent fatha, comme 
en littéraire, p. ex. ناخذ‎ nous prenons, تاكل‎ 
elle mange. 4° dans les verbes des 4* et 5° 


paradigmes, p. ex. فرح‎ il s'est réjoui, حسب‎ ila 


compté, excepté dans عمل‎ faire; on prononce 


Jes amal. 5° dans le passé des 2°, 5* et 10° 


formes, quelquefois, p. ex. Wi il a cherché, 


u. 
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quefois dans la 2° et la 3* pl. de l'aoriste, p. ex. 
vous frappez, n ils frappent. 3° En 
alef, dans quelques infinitifs, p. ex. سکات‎ se taire, 


? 
oles s'asseoir. 


Le و‎ se double dans le pronom 55; on dit $9. 


S'il y a un fatha avant le و‎ quiescent, non final, 
ce fatha se change en o français, p. ex. قول‎ 


Q^ " 
horreur, يرم‎ jour; prononcez: hole, yome. 


Le ی‎ se perd 1? dans le nombre ثمانية عشر‎ 
dix - huit; ‘ensuite il perd son techdid dans 
l'adjectif relatif, , p. ex. شامی‎ 0 
ou syriaque, et dans le partic. passé du verbe 
défectif, ,ناقص‎ p. ex. مرم‎ jeté. Il se prononce 
ی‎ 1? dans les mots A lecture, . félicitation, 
جی‎ arrivée. 2° dans tous les participes pré- 
sents des verbes concaves, qui prennent la forme 
geld, p. ex. شابل‎ portant, plo jeünant, excepté 
le mot سائل‎ demandant ou mendiant, où on le 
prononce hamza, comme en littéraire, pour ne 
pas confondre ce mot avec Jal coulant. — On 
ajoute le ی‎ dans le mot مين‎ qui? S'il y a un 
fatha avant le ی‎ quiescent qui n'est pas final, 
ce fatha se change en az français; p. ex. زیت‎ 
saite (huile), on prononce Saite; عليك‎ sur toi, 
all à toi, 


XXI 


sont en littéraire du premier paradigme et en 
vulg. du second. 


23. On met le pronom démonstratif aprés le nom, 
p. ex. fo النهار‎ aujourd'hui, للیله دی‎ ce soir, et 
quelquefois avant, comme en littéraire, p. ex. 
بیاك لیل‎ Cub il est extrêmement bon. 


24. Au lieu du pronom isolé, on emploie le pro- 
nom affixe avec la préposition, p. ex. Wi الکتاب‎ 
له‎ Xs le livre que je lui ai donné. 


25. On emploie با‎ avant رال‎ p. ex. یا اکبوب‎ ۵ ami! 
يا الاعادی‎ ô ennemis! et avant ولل‎ p. ex. با‎ 
انت ماشی‎ MS à toi qui marches; tandis qu'en 
littéraire on ajoute dans tous ces exemples أيها‎ 
et on dit: must lat ويا ايها الاعادی ریا‎ Les يا‎ 
ماش‎ N. 


26. On change les mots, p. ex. h au lieu de 
رجل‎ un homme, J! au lieu S qui. On dit 
` ميتين‎ (milaine) 200, en changeant le hamza en 
ی‎ quiescent, et xls (Zoultmeyya) 300, jusqu'à 


„(tous meyya) 900. 


27. On change le sens, p. ex. ,شاف‎ qui signifie 
en littéraire polir, signifie en vulg. voir; حانوت‎ 
signifie en littéraire boutique, cave, et en vulg. 
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19. On n’emploie pas le participe passé des verbes 
اجوف‎ de و‎ à la forme de مفعول‎ et on dit au 
lieu de مقول‎ (dit) JU. 


20. On emploie le participe présent à la place du 
participe passé de la seconde forme, p. ex. 
موذب‎ M, un enfant bien élevé ou poli, مربية‎ ww) 
une fille bien élevée, h سفرة‎ une table cou- 
verte. 


21. On forme des adjectifs de la forme ,نعل‎ p. ex. 
صعب‎ difficile, حدق‎ gentil, طعم‎ appétissant, غلس‎ 
laid, ونس‎ familier, بلط‎ éhonté, fort 
(des étoffes), طنس‎ vil,  s sans caractère, دلع‎ 
non-salé, > misérable, ji étroit, ~~, mal- 
propre, عفش‎ idem, مصع‎ léger, خت‎ gros, دنس‎ 
coquin. 


22. On change les paradigmes, p. ex. %% il 
frappe, A il s'avance, ينطف‎ il prononce, 
A il peut, sont en littéraire du second para- 
digme, et en vulg. ils sont du troisiéme; mais - 
2 il finit, بهرب‎ il s'enfuit, sont en littéraire 
du premier paradigme et en vulg. du troisiéme; 
ce qui fait voir que le troisieme paradigme en 
vulg. n'a pas besoin d'avoir une lettre gutturale. 
Enfin یکنب‎ il «écrit, Jil il tue, AZ il attire, 
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l'alef de جاءت‎ elle est venue, en disant >, 
et de J,-\> ils sont venus, en disant .جوا‎ On 
change le hamza en ی‎ dans = je suis venu, 
tu est venu, 42 tu es venue, ka> nous som-. 
mes venus, en prononçant le kesra ici comme 


at et en disant gatte etc. 


15. On retranche le hamza de شاء‎ il a voulu, et 
quelquefois on le laisse, p. ex. ان شاء الله‎ (s'il 


plait à Dieu) avec ou sans hamza. 


16. On met toujours dhamma avant le , de la 
3* pers. plur. du verbe ناقص‎ ( defectueux), p. ex. 
رموا‎ ils ont jeté, en ils se contentent. 


17. On n’emploie le passif que dans quelques mots 
et quelques phrases, p. ex. يقال‎ on dit, عركاله قبل‎ 
sa supplique a été acceptée, en mettant un 
dhamma sur le خاب من دی زب‎ voy. p. 122; 
القانون يعل‎ selon l’ordre; Mn السخان‎ cette chose 
est mangeable. On emploie a دا‎ place du passif 
une autre forme, p. ex. اتا کل‎ il a été mangé, أنضرب‎ 
il a été frappé. Quelquefois on emploie la voix active 
à la place de la voix passive, p. ex. ولو استقمنا ما انتقمنا‎ 
voy. p. 128, et le contraire, p. ex. غلى‎ il devint cher. 


18. On emploie le part. passé du verbe اجوف‎ (con- 
cave) de ی‎ à la forme مفعول‎ sans rien changer, 
p. ex. gsm vendu. | 

b* — 
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10. La forme du pluriel fém. ne s'emploie pas 
dans le verbe, mais la forme du. pluriel mascu- 
lin se met pour les deux genres, p. ex. النسوان‎ 


les femmes ont dansé.‏ رقصوا 


11. On ajoute 1? un ~ au commencement de 
l'aoriste pour indiquer le présent de l'indicatif, 
p. ex. باكتب‎ j'écris 2° un ی‎ apres la seconde 
personne fém. du passé, p. ex. Gre tu as frap- 
pé (fém. ). 


12. On change la derniere lettre du verbe مضاعف‎ 
(doublé) en & avant les pronoms de la pre- 
miére et de la seconde personne sing. et plur. 
passé, p. ex. «Ae j'ai nombré, “ade nous avons 
nombré, wars tu as nombré, $e vous avez 
nombré. | 


13. Dans le verbe JU (assimilé), le رر‎ qu'on doit 
rejeter dans l'aoriste en littéraire, reste quelque- 
fois, p. eX. بوعد‎ il promet, يوضع‎ il met; quelque- 
fois on le retranche, p. ex. بقع‎ il tombe, يسع‎ il 
contient; mais dans ce dernier verbe on ajoute 
un ١ et on dit .يساع‎ 


14. On retranche le hamza du verbe جاء‎ il est venu, — 
en disant >, et du participe prés. جامی‎ venant, 
en disant ,جای‎ Puis on retranche le hamza avec 


۰ 
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5. Le duel, qui prend en littéraire أن‎ et وين‎ prend 
toujours çy} arne. 


6. On emploie les deux premiers des cing noms 
ابوك‎ ton père, أخوك‎ ton frère, % ton beau- 
père, dyê ta bouche, ذو مال‎ riche, — qui pren- 
nent en littéraire وی وا وو‎ — avec و‎ 8 
tous les cas, s'ils gouvernent le génitif; le troi- 
sième avec ! dans tous les cas, méme s'il ne 
gouverne pas le génitif; le quatrième prend 
le م‎ avec techdid; le cinquiéme ne s'emploie pas. 


On emploie pour le rime واخاه‎ voy. p. 116. 


7. Le duel perd le ون‎ comme en littéraire, quand 
le génitif est un pronom, p. ex. عينيك‎ tes deux 
yeux; mais si le génitif est un autre mot, le ن‎ 
reste, p. ex. عینن البنت‎ les deux yeux de la 
fille. 


8. Le pluriel ne perd pas le ون‎ méme si le génitif 
est un pronom, p. ex. خدامينك‎ tes domestiques, 
شغالين اليلد‎ les ouvriers de la ville. 


9. Quoiqu'on emploie le duel dans les noms comme 
en littéraire, on ne l'emploie pas dans les verbes, 
mais on met à sa place le pluriel, p. ex. لولدیی‎ 
les deux enfants ont compris. 

b 
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verbes et les adages, p. ex. تل شر تلقی‎ a, 
voy. p. 122; Mis عبن ما فو لك حر‎ 7 p. 125. 
Dans les adverbes on emploie le tanwin de 
fatha d’après les règles, comme Ki, If, tou- 
jours, mais on ne le change pas en madda dans 


la pause, ,, comme en littéraire. 


Sur la déclinaison et l'emploi des mots. 


La langue arabe vulgaire, comme la langue 
française, n'a point de cas, et le dernier mot 
est toujours quiescent. 

Exception. La phrase عليكم‎ N., prend 
dhamma sans tanwin et sans article, contre la 


régle du vulgaire et celle du littéraire. 


2. On donne un kesra à la dernière lettre quand 


le mot suivant a au commencement un soucoun, 


p. ex. باب البیت‎ la porte de la maison. 


3. Le pluriel, qui prend en littéraire ون‎ et وین‎ 


prend en vulgaire toujours هن‎ ine, p. ex. صاحين‎ 


honnétes. 


4. Ce pluriel, qui est toujours masculin en litté- 


raire, s'emploie pour les deux genres, p. ex. 
usb نسواں‎ des femmes honnêtes, et quelque- 
fois méme pour les choses inanimées, p. ex. 


de jolies salles.‏ قاعات كويسين 
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P. ex. رعليهم‎ Leu, mais en vulg. il ne change 
jamais. 

4. Le kesra se change 1° en fatha, p. ex. یضرب‎ il 
frappe, عمل‎ il a fait, x; cabinet, غطا‎ cou- 
vercle, 44 chaire; 2? en dhamma, p. ex. صغر‎ 
jeunesse, كبر‎ vieillesse, قصر‎ être court, A 
grandeur; 3° en soucoun, s'il est aprés un f, 
», ی‎ de madda et avant une voyelle, p. ex. 


Lalo toujours, 4363 huit, ثمانیۃ عشر‎ dix-huit. 


5. Le soucoun se change 1? en fatha dans l'article, 
quelquefois, p. ex. لاجر‎ le rouge, et enfin dans 
les mots عشر ,15 خمسخ عشر‎ Ree نسعۃ عشر و17‎ 
19; on met fatha sur le وم‎ le رب‎ le نس‎ et 
2° en kesra à la fin d'un mot suivi d'un autre 
mot dont le commencement est un soucoun, p. 


eX. باب البیت‎ la porte de la maison. 


6. Le techdid s'emploie 1° dans le mot A> per- 
sonne, dimanche; 2? dans les pronoms rA 3, 
»9; 39 dans le mot ميد‎ cent; 4? dans linfinitif 
de la 2° forme qui prend la forme , p. ex. 
n éducation, تهنية‎ 

Le techdid se perd dans le mot جار‎ des 


marchands. 


7. Le tanwin est trés peu usité, et on emploie 


irrégulierement le tanwin de kesra dans les pro- 
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il a parle, تسى‎ il a approave: et dams 
les 3° et 6° formes, p. ex. ے‎ i a bem. نس‎ 
nous faisons la paix: et queijuetuis dams les 1° 
et 2° formes du verbe quadrilittere. p. ex. د‎ 
il a offensé, il sest offense. — Le fatha 
se change en soucoun 1? dans les mots: عش‎ x 
treize, عش‎ i Quatorze, حمسد حشر‎ quinze. izm 
pee dix-sept, تسعد عشر‎ dix-neuf: on met Su- 
coun sur lavant-derniece du premier mot: — 
2° dans كبر‎ viellesse, صغر‎ jeunesse. — Le fatha 
se change en dhamma, dans le passe du 6: para- 
digme, p. ex. کی‎ grandir و‎ Me devenir saze. 


3. Le dhamma se change i’ en fatha, p. ex. نڪاس‎ 
cuivre. 2° en kesra et en soucoun, au commence- 
ment des formes == et E; alors on prononce 
avec soucoun, quand ils sont apres un mot ter- 
miné par f, s, وى‎ ou par deux soucoun, dont le 
premier n'est pas وو وا‎ J; sinon, on le prononce 


avec le kesra. 


Le dhamma se change 1? en fatha, dans 
l'aoriste du 6* paradigme, p. ex. يصغر‎ il devient 


petit; 2^ en kesra dans l'aoriste de la 4* forme, 
p. ex. بعطی‎ il donne. 


Le dhamma de ? se change en littéraire en 


kesra aprés le ی‎ et le kesra pour l'euphonie, 
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Des signes: 


1. Les voyelles des pronoms 9 masc. Û fém. et » 


masc. se mettent sur les lettres précédentes, p. 
ex. شافك‎ il ta vu, G je t'ai vue, شافه‎ il ۵ 
vu, d ton livre ( masc.), RES ton livre (fem.), 
JJ à toi (masc.), لك‎ à toi (fém.). C’est là un 
avantage du vulgaire, parce qu'il n'y a point de 
confusion entre le féminin et le masculin, comme 


en littéraire, dans la pause, .وقف‎ 


١ 


. Le fatha se change en kesra: 1? dans l'article, 


p. ex. gi le lion. 2? avant le © de la 3° pers. 
sing. fém., p. ex. , elle a dansé. 3° sur les 
lettres du futur et du présent وت وی ون‎ p. ex. x5 
nous jouons, wv il touche, تشوف‎ tu vois ou 
verras, elle voit ou elle verra; à moins que le 
verbe ne soit du premier paradigme; dans ce cas, 
on peut mettre ou le kesra ou le dhamma. S'il 
y a un hamza changé en ! de prolongation, 
aprés ces lettres, elles prennent fatha, comme 
en littéraire, p. ex. ناخذ‎ nous prenons, تاكل‎ 
elle mange. 4° dans les verbes des 4* et 5° 


paradigmes, p. ex. cj il s’est réjoui, حسب‎ il a 


compté, excepté dans عمل‎ faire; on prononce 


amal. 5° dans le passé des 2°, 5° et 10°‏ عمل 


formes, quelquefois, p. ex. قنش‎ il a cherché, 


u. 
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quefois dans la 2° et la 3° pl. de l'aoriste, p. ex. 
vous frappez, ea ils frappent. 3° En 
alef, dans quelques infinitifs, p. ex. سکات‎ se taire, 


> 
oles s'asseoir. 


. Le و‎ se double dans le pronom هو‎ on dit هو‎ 


S'il y aun fatha avant le و‎ quiescent, non final, 
ce fatha se change en o frangais, p. ex. فول‎ 


Ge 5 
horreur, يرم‎ jour; prononcez: hole, ۰ 


Le ی‎ se perd 1° dans le nombre تمانية عشر‎ 
dix - huit; ensuite il perd son techdid dans 
l'adjectif relatif, «^, p. ex. شامی‎ Syrien 
ou syriaque, et dans le partic. passé du verbe 
défectif, O, p. ex. مرمی‎ jeté. Il se prononce 
ی‎ 1? dans les mots As lecture, i félicitation, 
( arrivée. 2° dans tous les participes pré- 
sents des verbes concaves, qui prennent la forine 
b, p. ex. شایل‎ portant, «lo jeünant, excepté 
le mot سائل‎ demandant ou mendiant, où on le 
prononce hamza, comme en littéraire, pour ne 
pas confondre ce mot avec سایل‎ coulant. — On 
ajoute le ی‎ dans le mot مين‎ qui? S'il y a un 
fatha avant le ی‎ quiescent qui n'est pas final, 
ce fatha se change en ar français; p. ex. زيت‎ 
saite (huile), on prononce Satte; dıle sur toi, 
e a toi. 
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» prend toujours kesra, si le mot est suivi d'un 
génitif; mais si le mot est suivi d'un autre 
mot, non au génitif, la lettre qui précede le 
s prend alors fatha, et si le mot n'est suivi 
d'aucun autre, la lettre précédant le د‎ prend le 
fatha avec les lettres , وض وص ور وخ وح‎ b, +, 
do E, وق‎ p. ex. uf pa femme, *# santé, جشۂ‎ 
fanfaronnade, ë arbre, * partie, = fra- 
yeur, ورطة‎ précipice, E mot, . froid, دمغة‎ 
marque, poincon, T boite, وجهة‎ but; et avec 
les lettres وم ول وك وف وش وس ,5 ود وج وت وب‎ 
ہر ون‎ &, la lettre précédant le » prend Je kesra, 
p. ex. &> grain, * morceau, š$ contrat, do- 
cument, 8, abjuration, هرن‎ secousse, k^ cinq, 
فرشة‎ brosse, دفة‎ gouvernail دک و‎ banc, Xi casse- 
role, x9 attention, šib retentissement, ,s café, 
e sac à tabac. — Si le د‎ est pronom, il se 
change en ہر‎ quand il est suivi d’un autre mot, 
p. ex. «^ لو‎ il a une maison , Skye ما لوش‎ il n'a 
point d’enfants. 
. Le و‎ s'ajoute dans quelques localités, à la 5 
pers. pl. de l'aoriste, p. ex. نضربوة‎ nous le frap- 
pons. — Il se change 1° en ی‎ dans یدعو‎ il 
appelle, „ il pardonne, etc. On dit Sex, 
| ( etc. 2° en وم‎ souvent dans la 3* pers. pl. 


du passé, p. ex. جم‎ ils sont venus; et quel- 
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elle; et avec soucoun dans UJ, لهم ,لها ولکم‎ joints 
à un autre mot terminé en Í, 5, ری‎ ou par deux 
soucoun dont le premier n'est pas un J, 5, (5, p.ex. 
il nous est arrivé, جری لكم‎ il vous est 
arrivé, جری لهم‎ il leur est arrivé. Dans ce cas 
on change le J avant نا‎ en ون‎ avec ادغام‎ con- 
traction, p. ex. LJ tu nous a dit, UJ قلی‎ tu 
nous a dit ( fém. ), UJ تقولوا‎ vous nous dites, - 
LJ بقولوا‎ ils nous disent. Enfin on retranche le 
J avec le ی‎ dans le mot على‎ avant l'article, p. 
ex. علجبل‎ pour على بل‎ sur la montagne. 


. Le م‎ se change en و‎ à la 2* pers. plur. au passé, 

p. ex. ze au lieu de W vous avez frappé; 
* 

surtout quand le régime est un pronom, p. ex. 


vous l'avez frappé.‏ ضرچتوه 


. Le ن‎ se change avant ب‎ en وم‎ p. ex. pic 
ambre, منبر‎ chaire; on le double avec les pro- 
noms formés d'une seule lettre, dans les prépo- 
sitions Ge, o^» p. eX. ANa, dis minnak, annak ; 
enfin on le retranche dans les personnes de 


l'aoriste qui, en littéraire, se terminent en رن‎ 
p. ex. fx ils frappent. 

Le s final se change en !, sil se lie à un 
autre mot qui n'est pas au génitif, p. ex. 


e „ arbre élevé. La lettre qui précède le 
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i. Le ص‎ se prononce quelquefois comme le w, p. ex. 
guo ayant cours (se dit des monnaies), bien 
portant. 


k. Le O se prononce quelquefois comme le +, p. 
ex. lUo maitre de police, راجل مضبوط‎ un hon- 
néte homme; et quelquefois comme le د‎ ou b, 


p. ex. sve, il rit. 


se prononce quelquefois comme le j dur,‏ ظ Le‏ .ا 
la tyrannie; et quelquefois comme‏ الظلم p. ex.‏ 
le dos. |‏ الظهر le yo, p. ex.‏ 


m. Le ع‎ se prononce quelquefois comme رح‎ p. ex. 
ما بجعت‎ je n'ai pas entendu; et on le retranche 
dans le mot احد اعشر‎ onze, et dans tous les 
nombres jusqu'à vingt exclusivement, mais en 
le changeant en! dans عشر‎ &333 treize, et les 


autres nombres jusqu'à vingt. 


n. Le J se prononce au Caire et aux environs 
comme le hamza, p. ex. قبل‎ avant; il n'y a que 
quelques personnes bien élevées qui prononcent le 
ق‎ comme en littéraire. Cette lettre se change 


aussi en رغ‎ p. eX. ما اقدرش‎ je ne puis pas. 


o. Le J se prononce avant les pronoms avec dham- 
ma dans jJ له لهم‎ à vous, à eux, à lui; avec 


kesra dans W لك‎ LJ, à neus, à toi (fém.), à 


C. 
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Le © se prononce quelquefois comme le 5, p. 
ex. تراب‎ poussière, X45 bonnet, X? tombeau. 


Le © se prononce quelquefois comme le وس‎ 
p. ex. eal çabit, ferme; quelquefois comme 
le رت‎ p. ex. تابت‎ fabit, un homme sans honte, 
éhonté; et enfin quelquefois comme le +, p. 


ex. تور‎ ۰ 


Le g se prononce au Caire et aux environs 


comme le g français de gamin, p. ex. جيل‎ gamal, 
chameau; dans quelques villages on le prononce 
comme le ;, et le ; comme le ~ dans quelques 
mots seulement, p. ex. اجار الزاموسۃ‎ au lieu de 
zy mamelles de bufflone. Enfin le g se 


change en رش‎ p. ex. وش‎ au lieu de x>, visage. 


. Le © se prononce quelquefois comme le وض‎ p. 


eX. الدھر ما لوش امان‎ la fortune n'est pas stable, 


il ne le remarque pas.‏ ما يدرى به 


Le 5 se prononce quelquefois comme le ©, p. 


ex. ذا‎ celui-ci; quelquefois comme le وز‎ ex. 
الذى‎ qui; quelquefois comme le رض‎ p. ex. العذرا‎ 
la Sainte-Vierge, et quelquefois comme le c, p. 


ex. dls mendiant. 


Le w se prononce quelquefois comme le Oe, p. 


ex. السرور‎ la joie. 
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5. Le duel, qui prend en littéraire أن‎ et , prend 


toujours بن‎ ۰ 


6. On emploie les deux premiers des cinq noms 
ابوك‎ ton père, خوك‎ ton frère, +7 ton beau- 
pére, فوك‎ ta bouche, ذو مال‎ riche, — qui pren- 
nent en littéraire 5, وی وا‎ — avec و‎ 8 
tous les cas, s'ils gouvernent le génitif; le troi- 
sième avec ! dans tous les cas, méme s'il ne 
gouverne pas le génitif; le quatriéme prend 
le م‎ avec techdid; le cinquiéme ne s'emploie pas. 
On emploie pour le rime واخاه‎ voy. p. 116. 


7. Le duel perd le ون‎ comme en littéraire, quand 
le génitif est un pronom, p. ex. aie tes deux 
yeux; mais si le génitif est un autre mot, le ن‎ 
reste, p. ex. عینین البنت‎ les deux yeux de la 
fille. 


8. Le pluriel ne perd pas le G, méme si le génitif 
est un pronom, p. ex. خدامينك‎ tes domestiques, 
شغالين اليلد‎ les ouvriers de la ville. 


9. Quoiqu'on emploie le duel dans les noms comme 
en littéraire, on ne l'emploie pas dans les verbes, 
mais on met à sa place le pluriel, p. ex. ppg 
les deux enfants ont compris. 

b 
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verbes et les adages, p. ex. ,خير قعل شر تلقى‎ 
voy. p. 122; Mia عبد ما هو لك حر‎ voy. p. 125. 
Dans les adverbes on emploie le tanwin de 
fatha d’après les règles, comme So, If, tou- 
jours, mais on ne le change pas en madda dans 


la pause, ,, comme en littéraire. 


Sur la déclinaison et l'emploi des mots. 


La langue arabe vulgaire, comme la langue 
francaise, n'a point de cas, et le dernier mot 
est toujours quiescent. 

Exception. La phrase عليكم‎ N. prend 
dhamma sans tanwin et sans article, contre la 


règle du vulgaire et celle du littéraire. 


2. On donne un kesra à la dernière lettre quand 


le mot suivant a au commencement un soucoun, 


p. ex. c! باب‎ la porte de la maison. 


3. Le pluriel, qui prend en littéraire ون‎ et وين‎ 


prend en vulgaire toujours ين‎ éne, p. ex. صا ین‎ 


honnétes. 


4. Ce pluriel, qui est toujours masculin en litté- 


raire, semploie pour les deux genres, p. ex. 
نسران طيبين‎ des femmes honnétes, et quelque- 
fois méme pour les choses inanimées, p. ex. 


de jolies salles.‏ قاعات كويسين 
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P. ex. رعليهم‎ Leg, mais en vulg. il ne change 
jamais. 

4. Le kesra se change 1? en fatha, p. ex. wa il 
frappe, عمل‎ il a fait, x; cabinet, غطا‎ cou- 
vercle, منبر‎ chaire; 2° en dhamma, p. ex. صغر‎ 
jeunesse, كبر‎ vieillesse, es être court, ebs 
grandeur; 3° en soucoun, s'il est aprés un ], 
35 ی‎ de madda et avant une voyelle, p. ex. 
Luis toujours, X353 huit, تمانية عشر‎ dix-huit. 

5. Le soucoun se change 1? en fatha dans l'article, 
quelquefois, p. ex. لاجر‎ le rouge, et enfin dans 
les mots عشر ,15 خمسخ عشر‎ Ree 17, عشر‎ Remi 
19; on met fatha sur le وم‎ le رب‎ le وس‎ et 
2° en kesra à la fin d'un mot suivi d'un autre 
mot dont le commencement est un soucoun, p. 


eX. cJ باب‎ la porte de la maison. 


6. Le techdid s'emploie 1° dans le mot & per- 
sonne, dimanche; 2? dans les pronoms 2 2, 
39; 3° dans le mot ميه‎ cent; 4? dans linfinitif 
de la 2° forme qui prend la forme — p. ex. 


n éducation, تهنية‎ ۰ 
Le techdid se perd dans le mot جار‎ des 
marchands. 


7. Le tanwin est trés peu usité, et on emploie 


irrégulierement le tanwin de kesra dans les pro- 
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اتکلم‎ il a parlé, اسخسن‎ il a approuvé; et dans 
les 3° et 6° formes, p. ex. بارك‎ il a béni, نصاخ‎ 
nous faisons la paix; et quelquefois dans les 1* 
et 2° formes du verbe quadrilittére, p. ex. بهدل‎ 
il a offensé, اتبهدل‎ il s'est offensé. — Le fatha 
se change en soucoun 1? dans les mots: n 
treize, أربعة عشر‎ quatorze, عشر‎ ème quinze, Xx 
e dix-sept, نسعة عشر‎ dix-neuf; on met sou- 
coun sur lavant-dernière du premier mot; — 
2? dans كبر‎ viellesse و‎ E jeunesse. — Le fatha 
se change en dhamma, dans le passé du 6* para- 


digme, p. ex. ys grandir , Jis devenir sage. 


. Le dhamma se change 1? en fatha, p. ex. نڪاس‎ 
cuivre. 2° en kesra et en soucoun, au commence- 
ment des formes مفاعلة‎ et Jelte; alors on prononce 
avec soucoun, quand ils sont aprés un mot ter- 
miné par Í, وی ,و‎ ou par deux soucoun, dont le 
premier n'est pas وا‎ , J; si non, on le prononce 


avec le kesra. 


Le dhamma se change 1? en fatha, dans 
l'aoriste du 6* paradigme, p. ex. il devient 


petit; 2° en kesra dans l'aoriste de la 4* forme, 
p. ex. يعطى‎ il donne. 


Le dhamma de ? se change en littéraire en 


kesra aprés le ی‎ et le kesra pour l'euphonie, 


IL. 
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Des signes: 


1. Les voyelles des pronoms 9 masc. d fém. et : 


masc. se mettent sur les lettres précédentes, p. 
ex. شافك‎ il ta vu, G je t'ai vue, شافه‎ il l'a 
vu, XLS ton livre ( masc.), ES ton livre (fem.), 
JJ à toi (masc.), لك‎ à toi (fém.). Cest là un 
avantage du vulgaire, parce qu'il n'y a point de 
confusion entre le féminin et le masculin, comme 


en littéraire, dans la pause, .وقف‎ 


1 


Le fatha se change en kesra: 1° dans l'article, 


p. ex. ge le lion. 2? avant le © de la 3° pers. 
sing. fém,, p. ex. رقصت‎ elle a dansé. 3° sur les 
lettres du futur et du présent وی ون‎ ©, p. ex. ذلعب‎ 
nous jouons, we, il touche, تشوف‎ tu vois ou 
verras, elle voit ou elle verra; à moins que le 
verbe ne soit du premier paradigme; dans ce cas, 
on peut mettre ou le kesra ou le dhamma. S'il 
y a un hamza changé en ! de prolongation, 
aprés ces lettres, elles prennent fatha, comme 
en littéraire, p. ex. ناخذ‎ nous prenons, تاكل‎ 
elle mange. 4° dans les verbes des 4* et 5* 


paradigmes, p. ex. فرح‎ il s'est réjoui, حسب‎ ila 


compté, excepté dans عمل‎ faire; on prononce 


amal. 5° dans le passé des 2°, 5* et 10°‏ عمل 


formes, quelquefois, p. ex. i il a cherché, 


U. 


XII 


quefois dans la 2* et la 3* pl. de l'aoriste, p. ex. 
vous frappez, يضريم‎ ils frappent. 3° En 
alef, dans quelques infinitifs, p. ex. سکات‎ se taire, 


2 
0۰ قعاد 


Le و‎ se double dans le pronom هو‎ on dit ». 


Sil y aun fatha avant le و‎ quiescent, non final, 
ce fatha se change en o français, p. ex. Js? 


Ge 5 
horreur, e»; jour; prononcez: hole, yome. 


Le ی‎ se perd 1? dans le nombre ja ثمانية‎ 
dix - huit; ‘ensuite il perd son techdid dans 
ladjectif relatif, ومنسوب‎ p. ex. شامی‎ 0 
ou syriaque, et dans le partic. passé du verbe 
défectif, وناقص‎ p. ex. مرمی‎ jeté. Il se prononce 
ی‎ 1? dans les mots s lecture, تهنية‎ félicitation, 
جی‎ arrivée. 2° dans tous les participes pré- 
sents des verbes concaves, qui prennent la forme 
Jeb, p. ex. Y portant, plo jeünant, excepté 
le mot سائل‎ demandant ou mendiant, où on le 
prononce hamza, comme en littéraire, pour ne 
pas confondre ce mot avec سایل‎ coulant. — On 
ajoute le ی‎ dans le mot مين‎ qui? S'il y a un 
fatha avant le (5 quiescent qui n'est pas final, 
ce fatha se change en at français; p. ex. زیت‎ 
saite (huile), on prononce Saite; dıle sur toi, 
اليك‎ à toi. 


XI 


» prend toujours kesra, si le mot est suivi d'un 
génitif; mais si le mot est suivi d'un autre 
mot, non au génitif, la lettre qui précede le 
s prend alors fatha, et si le mot n'est suivi 
d'aucun autre, la lettre précédant le s prend le 
fatha avec les lettres وط وض وص ور وخ وح وا‎ +, 
da و" وق وغ‎ p. ex. uf pa femme, *# santé, EX 
fanfaronnade, 8, arbre, Ka partie, kaS fra- 
yeur, ورطة‎ précipice, E mot, . froid, دمغۃ‎ 
marque, poincon, TH boite, 3>; but; et avec 
les lettres وف وش وس وز ود وج ,© وب‎ J, وم ول‎ 
وی وو ون‎ 8 lettre précédant le 5 prend le kesra, 
p. ex. &> pu * morceau, = contrat, do- 
cument, - ES abjuration, هرز‎ secousse, X cing, 
خرشلا‎ brosse, E gouvernail, Co banc, X= casse- 
role, x2 attention, &b retentissement, ,s café, 
o sac à tabac. — Si le » est pronom, il se 
change en 5, quand il est suivi d’un autre mot, 
p. ex. er لو‎ il a une maison , ما لوش عبال‎ il n’a 
point ۰ 
. Le و‎ s'ajoute dans quelques localités, à la ۴ 
pers. pl. de l'aoriste, p. ex. spa nous le frap- 
pons. — Il se change 1* en ی‎ dans يدعر‎ il 
appelle, 5 il pardonne, etc. On dit Sx, 
| Cn etc. 2° en ,م‎ souvent dans la 3° pers. pl. 


du passé, p. ex. جم‎ ils sont venus; et quel- 
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جیب 


„ f^ „ change 2 mr ب‎ n 24 حلم 43 .ر‎ 
abs, gre mars. an E meli eu MEF DOM 
Aena for sues Cine wre lere s dios aes oepa- 
a? uy , سے‎ p. کے‎ dus. noc MELLO کے‎ I 
% ma le tettancne dams les perwecmes de 
fab pus, en litteraire, se terminent en =. 


p. #4, ‘yr rer ih frappent 


final se change en ^, sil se lie a un‏ + يلا م 
nube mot qui n'est pas au génitif, p. ex.‏ 
arbre élevé. La lettre qui précède le‏ سرد 4 


IX 


i. Le ص‎ se prononce quelquefois comme le وس‎ p. ex. 
guo ayant cours (se dit des monnaies), bien 
portant. 


k. Le o» se prononce quelquefois comme le b, p. 
ex. lUo maitre de police, مضبوظ‎ Jet, un hon- 
néte homme; et quelquefois comme le د‎ ou +, 


p. ex. M il rit. 


se prononce quelquefois comme le ; dur,‏ ظ Le‏ .ا 
p. ex. la tyrannie; et quelquefois comme‏ 
le dos.‏ الظهر p. ex.‏ رض le‏ 


m. Le ¢ se prononce quelquefois comme , p. ex. 
ما ممعت‎ je n'ai pas entendu; et on le retranche 
dans le mot jel احد‎ onze, et dans tous les 
x nombres jusqu'à vingt exclusivement, mais en 

le changeant en ! dans عشر‎ KW treize, et les 


autres nombres jusqu'à vingt. 


n. Le j se prononce au Caire et aux environs 
comme le hamza, p. ex. قبل‎ avant; il n'y a que 
quelques personnes bien élevées qui prononcent le 
ق‎ comme en littéraire. Cette lettre se change 


aussi en رغ‎ p. eX. ما اقدرش‎ je ne puis pas. 


o. Le J se prononce avant les pronoms avec dham- 
ma dans له لهم لكم‎ à vous, à eux, à lui; avec 
kesra dans W لك‎ Lg, à nous, à toi (fém.), à 


Vill 


c. Le © se prononce quelquefois comme le ©, p. 
eX. تراب‎ poussiere, X45 bonnet, 3:5 tombeau. 


d. Le ت‎ se prononce quelquefois comme le وس‎ 
p. ex. تابت‎ çabit, ferme; quelquefois comme 
le رت‎ p. ex. تابت‎ £abit. un homme sans honte, 
éhonté; et enfin quelquefois comme le , p. 


eX. گور‎ ۰ 


e. Le z se prononce au Caire et aux environs 
comme le g français de gamin, p. ex. goal, 
chameau; dans quelques villages on le prononce 
comme le j, et le j comme le > dans quelques 
mots seulement, p. ex. Cr j=! au lieu de 
iwealZ ابراز‎ 69 de buffone. Enfin le > se 


change en رش‎ p. ex. وش‎ au lieu de a>» visage. 


f. Le د‎ se prononce quelquefois comme le وض‎ p. 
ex. الدعر ما لوش امان‎ la fortune n'est pas stable, 


x) ما يدرى‎ il ne le remarque pas. 


g. Le 9 se prononce quelquefois comme le ©, p. 
ex. ذا‎ celui-ci; quelquefois comme le وز‎ p. ex. 
isi qui; quelquefois comme le uo, p. ex. H= 
la Sainte-Vierge, et quelquefois comme le وت‎ p. 


ex. شعاد‎ ۰ 


h. Le w se prononce quelquefois comme le o», p. 


ex. السرور‎ la joie. 


VII 


en outre on retranche l'alef de ,ما‎ ainsi l'on dit 
Sa, il n'est que, c.-à-d. que (exclamatif); p. ex. 
go J> ملا‎ qu'il est honnête! 4° dans le passé 
de A+} prendre, JS! manger; on dit &, JS, etc. — 
Lialef de احتاج‎ se change en ہو‎ — On ajoute 
۱۵۱6۲ dans les 5° et 6° formes, p.ex. A il a 
parlé, (3325 il a disputé. Enfin ۱2۱۶ ۵ 
d'un fatha se prononce comme », dans la pause 
(V.), p. ex. Las açah, baton. La lettre qui 
précéde l'alef se change quelquefois en kesra, p. 


ex. lw le. ciel, prononcez: saméh (bref). 


b. Le ب‎ se prononce avec dhamma avant quelques 
pronoms, 5 بهم‎ 2 avec fatha dans بك‎ ) masc.), 
avec kesra dans بك‎ (fémin.), avec soucoun dans 
بهم بها بکم بنا‎ joints 4 un autre mot terminé en 
وو وى‎ 5, OU par deux soucoun dont le premier 
n'est pas un رو وی وأ‎ p. ex. روحوا بنا‎ allons! مرحبا بكم‎ 
soyez le bienvenu! بها‎ L>, qu'elle soit la bienve- 
nue! مرحبا بهم‎ qu'ils soient les bienvenus, ou 
qu'elles soient les bienvenues! ممعت بكم‎ j'ai en- 
tendu parler de vous; بهم‎ c» j'ai entendu 
parler d'eux ou d'elles. — Enfin le ب‎ prend 
fatha avec ولا‎ p. ex. بلا مسخرة‎ ne plaisantez pas! 

` بلا كلام‎ sans contredit, ou, n'en parlez pas! بلاش‎ 
gratis ou pour rien; sll sans lui. 


VI 


littéraire. Les paysans qui se trouvaient pres de la, 
ne bougérent pas, parce qu'ils n'y comprenaient 
rien, — et le chameau se cassa la jambe. Enfin, les 
paysans s'étant approchés, ils firent des reproches 
au voyageur de ce qu'il ne leur avait pas parlé la 
langue qu’ils comprenaient. Cela n'est rien, reprit 
l'autre, qu'importe que mon chameau ait la jambe 
cassée, pourvu que la grammaire reste intacte, کسر‎ 
ولا کسر النعوی‎ har! 

Le savant orientaliste M. Fresnel rendit visite 
au premier poéte du Caire, le cheikh Mouhammad 
Chiháb, qui parle quelquefois comme un simple 
bourgeois, XL .ابن‎ M. Fresnel me témoigna ensuite 
sa surprise dans cette circonstance, en me disant: 
Comment le cheikh a-t-il pu dire جم‎ ou il fallait 
dire il>? 

Je crois devoir dire ici quelques mots sur la 


différence des deux dialectes. 


I. Sur la prononciation en arabe vulgaire. 


a. L'alef se perd 1° dans les mots اب‎ et ام‎ liés 
avec lı, et on les emploie avec l'alef à la fin 
pour la première personne; on dit bh yabé, 
papa; ياما‎ yammé, maman. 2? dans le mot o 
signifiant personne, dimanche. 3° dans le mot 


Ge 
الا‎ aprés و‎ ou aprés L^; on dit ولا‎ et si non, et 


PREFACE. 


) il est important de connaitre une langue 
telle qu'on la parle véritablement dans un pays, je 
crois utile de publier ce petit ouvrage sur l'arabe 
vulgaire d'Egypte, pour en faciliter l'étude aux ama- 
teurs. Car cet idiome est non seulement parlé par 
toutes les classes de la société, mais encore par les 
savants, qui s'en servent méme, du moins la plu- 
part, pour expliquer les ouvrages en arabe littéraire. 
Quoique ce dernier soit regardé comme langue sacrée, 
parce que c'est celle du Prophéte, du Coran et celle 
qu'on parle au paradis, — selon la tradition, — 
néanmoins on se moque d'un homme qui l'emploie 
comme langue usuelle et on Fappelle du nom de 
حفلط‎ pédant. On a inventé à dessein plusieurs 
anecdotes sur ce ridicule; en voici une: Le chameau 
d'un pédant étant tombé dans un fossé, notre cava- 


lier appela du secours, mais en se servant de l'arabe 
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